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Egy hosszú Los Angeles-i utca déli oldalán szép barna lányok álldogálnak, minden sarkon egy-egy: mind egyforma magasak – még egyforma karcsúak is –, és ugyanolyan prémes ruhát viselnek. Mi sem természetesebb, mint hogy a véletlenül arra járó Perry Masonnak – Gardner jól ismert, csalhatatlan és lángeszű ügyvéd-detektívjének – megakad a szeme rajtuk. Vesztére. Mert mi sem természetesebb, mint hogy néhány oldallal később Mason és az olvasó egy kusza gyilkossági ügy kellős közepébe csöppen. És a vádlott épp az egyik barna lány: az, akit felfogadtak, hogy megszemélyesítsen valakit – egy dúsgazdag, válni akaró dámát. Mason és a rendőrség ezúttal is versenyt nyomoz. Úgy látszik, hogy most az egyszer a rendőrség a szerencsésebb, de a Gardner-könyvek szokásos lélegzet-elállító bírósági tárgyalásán a sarokba szorított Perry Mason mégiscsak kivágja magát, és megmenti védenceit. Hogy mivel? Ezúttal is minden nyomot, minden bizonyítékot ismer az olvasó, és a rejtély mégis rejtély marad az utolsó oldalakig. Hiába, nem vagyunk mindnyájan mesterdetektívek – de a könyv annyira izgalmas, hogy talán megvigasztal bennünket ezért a keserű felismerésért.
ELSŐ FEJEZET

Az Adams Streeten ilyentájt alig lehet járókelőket látni. Az üzleti- és a lakónegyedek közé esik, elég messze van az áruházaktól, így aztán, aki mégis kiteszi a lábát az utcára, legföljebb az első villamos- vagy autóbuszmegállóig megy el.

Perry Mason éppen most végzett egy bonyolult üggyel az egyik külvárosi bíróságon, lassan hajtott hazafelé, pihent az idegfeszítő bírósági szócsata után. Della Street, ahogyan jó titkárnőhöz illik, ösztönösen megérezte, milyen hangulatban van Mason, és hallgatott.

Masont mindig érdekelték az emberek, és ha a kocsisor meg-megállt, az útról a járdára tévedt a szeme, s azt a néhány járókelőt nézegette, akit mégis látni lehetett. Egyszer csak lassított, átment a járda melletti sávba. Alig huszonöt kilométeres sebességgel gurultak.
– Figyeli, Della? – kérdezte.
– Mit?
– A sarkokat.
– Mi van a sarkokon?
– Lányok.

Della felnevetett.
– Kirakatot nézegetnek?
– Nem, nem – felelte Mason türelmetlenül. – Figyelje csak. Minden sarkon áll egy barna lány, és vár. Sötét ruha van mindegyiken, valami prém van mindnek a nyaka körül. Ezen a sarkon is van egy. Nézze csak meg most, ahogy elmegyünk előtte.

Della Street alaposan szemügyre vette a csinos barna lányt, aki úgy állt ott a sarkon, mintha villamosra várna, pedig ebben az utcában még csak sínek sem voltak.
– Csinos – állapította meg.
– Fogadjunk öt dollárba, hogy a következő sarkon is van egy – mondta Mason.
– Nem is kell fogadni.

A következő sarkon is állt egy barna lány, majdnem ugyanolyan, mint az előző. Sötét ruha ezen is, ezüstróka a nyakában.
– Hányadik lány és hányadik sarok lehet ez? – kérdezte Della Street.
– Szégyellem, de nem tudom – felelte Mason. – Ötöt vagy hatot számoltam eddig. Menjünk vissza, és nézzük meg, hányan vannak.

Mason kivárta az alkalmas pillanatot, megfordult, és visszafelé száguldott a főútvonalon. Della Street tudta, hogy az ügyvéd jórészt annak köszönheti sikereit, hegy egy szempillantás alatt meg tudja ítélni az embereket, ismeri és megérti az emberi természetet, így hát semmi szokatlant nem látott abban, hogy Mason felborítja gondos időbeosztását, és számolgatni kezdi a lányokat, akik ott állnak az Adams Street déli oldalán, az utcasarkon.
– Úgy látszik, ennyi volt belőlük – mondta Mason. – Nyolc.
– Szerintem is – felelte Della mosolyogva.
– És isten tudja, hányat láttunk volna még, ha nem fordulunk vissza. No, Della, megpróbálunk szóba állni az egyikkel? Hátha kiabálni fog, hogy: „Segítség, aszfaltbetyár!”
– Az ilyen próbálkozást nem bünteti a törvény – mondta Della.

Megint egy kanyar.
– Ott, mindjárt a saroknál van hely, ott meg lehet álni – mondta Della Street. – Ilyen alkalmat igazán nem szalaszthatunk el.
– De nem ám! – vágta rá Mason, és megállt a járda mellett.

A lány izgatottan rájuk villantotta a szemét, aztán úgy csinált, mintha csak a forgalom érdekelné, nem törődött azzal, hogy gondosan szemügyre veszik.

Mason kiszállt a kocsiból, és így szólt:
– Della, jobb lenne, ha maga is jönne, mentsük meg a tisztességnek legalább a látszatát.

Della is kiszállt, karcsún és frissen, és belekarolt Masonba.

Mason odasétált a lányhoz, és megemelte a kalapját.

A lány odafordult hozzá, és rámosolygott.
– Maga Mr. Hines? – kérdezte.
– Nagy kedvem lenne azt mondani, hogy igen – felelte Mason.

A lány már nem mosolygott. Bizalmatlanul, összehúzott szemmel méregette Masont és Della Streetet.
– Csak nem képzeli, hogy… – kezdte hidegen.
– A világért sem – mondta Della Street a lehető legbarátságosabb hangon.
– Micsoda tréfa ez? – mordult rá a lány Masonra. – Magát én már láttam valahol. Magát én ismerem… Megvan! – kiáltott fel. – A bíróságon láttam. Maga Perry Mason, az ügyvéd!

Della Street rábólintott.
– Én pedig a titkárnője vagyok. Mr. Masont az érdekelte, hogy mit keresnek maguk itt ilyen sokan.
– Hogyhogy sokan?
– Ebben az utcában minden sarkon áll egy barna lány, sötét ruhában, prémmel a nyakában – mondta Mason.
– Hányan vagyunk?
– Legalább nyolcan.
– Gondoltam, hogy tesz néhány jelentkező.
– Ismeri valamelyiket? – kérdezte Mason.

A lány megrázta a fejét, de aztán meggondolta magát.
– Igen, ismerem az egyiket Eva Martell, barátnőm és szobatársam. Engem Cora Feltonnak hívnak.
– Engem meg Della Streetnek – mondta Della, aztán mosolyogva hozzátette: – Ha már ilyen szépen összeismerkedtünk, árulja el, mit csinálnak itt? Mr. Masont annyira nyomasztják a megoldatlan rejtélyek, hogy egyetlen tollvonásnyit sem tud dolgozni, amíg nem lát tisztán.
– De ebben a rejtélyben én sem látok tisztán – mondta Cora Felton. – A hirdetésről tudnak? Mason a fejét rázta.

A lány egy újságból kiszakított álláshirdetést halászott elő a táskájából, és odaadta Masonnek.
– Ezzel kezdődött az egész – mondta.

A hirdetés így szólt:

KERESÜNK csinos, jó alakú, százhatvannégy magas, ötvenkilós, hatvanas derékbőségű, nyolcvanas mellbőségű, huszonhárom-huszonöt éves, barna lányt. A fentieknek mindenben megfelelő lánynak színes, érdekes munkát biztosítunk, napi ötven dollár keresettel, minimum öt napra, maximum hat hónapra. A sikeres jelentkező maga választhatja meg kísérőjét, aki az alkalmazás időtartama alatt állandóan mellette lesz, és aki ezért napi húsz dollárt plusz költségtérítést kap. Telefon: Drexberry 5236, Mr. Hines.

– És maga jelentkezett? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Telefonon?
– Igen.
– És beszélt ezzel a Mr. Hinesszal?
– Egy emberrel beszéltem, aki azt mondta, hogy ő Mr. Hines megbízottja. Azt mondta, hogy legyek ma délután pont négykor ezen a sarkon, legyek sötét ruhában, legyen a nyakam körül valami finom szőrme, legyek szíves öt óráig várni. Ha nem engem választanának, tíz dollárt kapok fájdalomdíjul.
– Mikor jelentkezett?
– Úgy délelőtt tizenegy tájban.
– A ma reggeli lapban volt a hirdetés?
– Igen. Vagyis hogy ez egy üzleti lap, de olyan, amilyet színésznők is szoktak olvasni. Ma reggel jelent meg.
– Gondolom, figyelmeztették, hogy nem maga az egyedüli jelentkező.

A lány nevetett.
– Ezt én is tudtam. Egy órával azután, hogy jelentkeztem, hazajött a szobatársam, Eva Martell. Elmondtam neki az egészet, és ő is jelentkezett. Ő is barna, akkora, mint én. Nyugodtan hordhatjuk egymás ruháját, sőt, kesztyűjét-cipőjét is.
– És neki mit mondott Mr. Hines?
– Nem Mr. Hines. Az az ember, aki azt mondta, hogy ő Mr. Hines megbízottja. Azt mondta, hogy Eva legyen négy órakor az innen számított negyedik utcasarkon. Szóval legalább hárman jelentkeztek az én telefonom meg az Eva telefonja közti időben.

Mason az órájára nézett.
– Öt perc múlva öt. Négy óra óta van itt?
– Igen.
– És nem vett észre semmi különöset? Nem nézte meg valaki alaposabban?

A lány nevetve mondta:
– Tudja, Mr. Mason, engem ma az egész város alaposabban megnézett. Ilyen kínos feltűnést még sohase keltettem. Loholtak itt farkasok, csaholtak rám nagykutyák, hízelkedtek a kisebbek. Aki gyalog volt, föl akart szedni. Aki kocsival volt, azt mondta, hogy elvisz akárhová. És a legtöbb férfinak majd kificamodott a nyaka.
– De az állásról senki nem szólt semmit.
– Mr. Hinesnak se híre, se hamva. Persze, gondolom, azért megnézett magának, vagy ideküldte a megbízottját. Amikor idejöttem, elhatároztam, hogy jól megnézek mindenkit, aki alaposan szemügyre talál venni. De ha egy olyan lány, amilyet a hirdetésben keresnek, egy óra hosszat áll itt az utcasarkon egyedül, annyian megbámulják, hogy holta napjáig se tudná kiválasztani a sok polyva közül a tiszta búzát!

Mason bólogatott.
– Ravasz, nagyon ravasz – mondta elismerően.
– Mi ravasz?
– Ahogy Hines kimódolta, hogyan nézegesse végig észrevétlenül a lányokat. Sikerült pontosan azt az utcát kiválasztania, ami megfelelt a céljainak… nincs annyira kint, hogy a lányok megijedjenek, nincsenek a közelben áruházak, hogy a lányok eltűnjenek a tömegben. Ez az utca elég jól ismert ahhoz, hogy maguk valamennyien szépén idejöjjenek, és elég néptelen ahhoz, hogy könnyűszerrel megtalálja magukat. Kétszer-háromszor is elsétálhatott itt, lehet, hogy meg is állt, tán még ki is kezdett egyikükkel-másikukkal, mégsem tudják megmondani, melyik volt ő a sok közül.
– Igen, így lehetett.
– Ügyesen játszotta ezt a játékot. De ez a tízdolláros fájdalomdíj nagyon érdekes, és lassan itt az ideje, hogy megérkezzen. Ha megengedi, talán megvárhatnánk…

Elharapta a szavát, mert egy férfi, aki gyorsan közeledett feléjük a járdán, egyszerre csak odalépett hozzájuk, megemelte a kalapját, és így szólt:
– Miss Felton?
– Igen.
– Mr. Hines megbízásából jöttem. Sajnálattal kell közölnöm, hogy az állást már betöltötték. Magának tíz dollár jár az elvesztegetett idejéért, és Mr. Hines megkért, hogy adjam át a pénzt. Köszönöm szépen. A viszontlátásra.

A férfi Cora Felton kezébe nyomta a pénzt, megemelte kalapját, és továbbment. Bal kezében egy nevekkel teleírt papírt szorongatott, jobb kezét zsebre vágta.
– Egy pillanatra! – kiáltott utána Cora Felton. – Szeretném, ha megmondaná…

Az ember megfordult.
– Sajnálom, én sem tudok többet, Miss Felton. Ezt az üzenetet kellett átadnom. Magam sem tudom, mit jelent. Jó estét.

És gyorsan átvágott az úttesten.
– Hát ez elképesztő! – mondta Cora Felton, de aztán filozófusi nyugalommal így folytatta: – Így is kerestem az egészen tíz dollárt. Ugyanennyi fáradsággal át is ejthetett volna, és akkor ez sincs,
– Én erre megyek tovább – mondta Mason. – Nincs kedve beugrani a kocsimba? Elmehetnénk négy sarokkal lejjebb, ahol a barátnője vár, és talán szóra bírhatnánk Mr. Hines megbízottját.

A lánynak felcsillant a szeme.
– Iszonyú jó ötlet! Nagyon szívesen.
– Ugorjon be – biztatta Mason.

Ahogy lefelé hajtottak, látták, hogy a férfi éppen akkor adja át a pénzt a szomszéd sarkon álló lánynak.
– Még két utca van közben – mondta Cora Felton.

Mason elhúzott a két következő sarok, a két következő lány mellett, aztán, ahogy megint egy sarokhoz ért, a járda mellé húzódott.
– Rettenetesen fog örülni, hogy megismerheti magát, Mr. Mason – mondta Cora Felton. – Igen, itt lesz… Jaj, de furcsa!… Nem látom sehol.

Mason megállt. Cora Felton kinyitotta a kocsi ajtaját, jól megnézte mind a négy sarkot, aztán elnevette magát.
– Úgy látszik, hazament. Nem nagyon lelkesedett az egészért. Eva nem az a fajta lány, aki leáll az utcasarkon, és vár és vár. Hát, nagyon köszönöm, Mr. Mason, igazán örülök, hogy találkoztunk. Legalább mesélhetek valamit Evának, ha hazaérek.
– Én befelé megyek, a város felé – mondta Mason. – Nem arrafelé akar menni véletlenül?
– A West Sixth Streeten lakunk. Ha arrafelé megy… De nem szeretném, ha kerülnie kellene miattam.
– Semmi baj. Arrafelé is mehetek.

Cora Felton kényelmesen hátradőlt.
– Jaj, nagyon izgalmas lesz! Evának le fog esni az álla. Még a végén hamarabb érek haza, mint ő.

Mason rákapcsolt, és nemsokára már ott is voltak a bérház előtt.
– Nincs kedvük bejönni és inni valamit? – kérdezte Cora Felton, és nevetve tette hozzá: – Legalább megismerkedhetnek azzal a nővel, aki a kísérőnk lett volna, ha elcsípjük ezt az állást. Vele aztán nem unatkoznának!
– Szóval nem valami sótlan nőszemély? – kérdezte Mason.
– Nem. Inkább paprikás. Tudja, ha ilyen hirdetésre válaszol az ember, sose tudhatja előre, mi sül majd ki belőle. De ha rászabadíthattam volna Adelle Winterst erre a Mr. Hinesra, az enyém lett volna az állás.

Mason Della Streetre nézett, aztán szép csendben leállította a motort.
– Meséljen egy kicsit Adelle Wintersről.
– Ápolónő volt. Olyan kockaformájú meg vörös, és éli a világát, vagy legalábbis szeretné. Szabályokkal, előírásokkal nem nagyon törődik, és éppen emiatt ő a földkerekség egyik legnagyobb hazudozója. Ha kérdezgetni kezdik valamiről, amihez szerinte másnak semmi köze, vagy rá akarják beszélni, hogy tartson meg valamilyen törvényt, ami nem tetszik neki, akkor lehazudja a csillagot is az égről, méghozzá nagyon ügyesen és nyugodt, tiszta lelkiismerettel. Csuda jó hazudozó.
– Hány éves? – kérdezte Mason.
– Hát úgy ötven és hatvanöt közt. Nem lehet eligazodni rajta, ő pedig meg nem mondaná. De jöjjenek már fel!
– Megyünk, hogyne mennénk – mondta Mason. – Megiszunk valamit, és összeismerkedünk Mrs. Wintersszel. Gondolja, hogy az ő eszén is túljárt ez a Hines?
– Adelle néni eszén semmilyen Hines nem jár túl. A harmadik emeleten lakunk, de automata liftünk van.
– És maga is, meg a szobatársa is munkát keresnek? – kérdezte Mason felfelé menet.
– Igen, valami ilyesféle munkát. Színésznők vagyunk, legalábbis azt hisszük magunkról, vagy azt hittük, amíg ide nem kerültünk. Statisztáltunk néhány filmben Hollywoodban, meg keresünk egy kis pénzt azzal, hogy elmegyünk fotomodellnek. Egészen jól megvagyunk, de azért szeretnénk valami jó szerződést kifogni. Ezért gondoltuk, hogy jelentkezünk erre a hirdetésre. Mert itt biztos meg kell személyesíteni valakit. Olyan pontosan megadták az összes méreteket, hogy csak valami efféléről lehet szó.
Cora Felton bedugta a lakáskulcsot a zárba, aztán nevetve hátranézett.
– Legjobb volna, ha előremennék. Hátha nincsenek felöltözve.

Kitárta az ajtót, és bekiabált:
– Vendégek jöttek! Fel vagytok öltözve?

Senki sem felelt.
– Furcsa – mondta. – Jöjjenek csak be. Úgy látszik, senki sincs itthon. Hát ez meg micsoda?

Az asztalra egy levelet tűztek. Cora feltépte, elolvasta, aztán szó nélkül átadta Masonnek.

Édes Cora, megkaptam! Alig voltam ott tíz percig, egyszerre csak odajött kocsin Mr. Hines, beszélgettünk, azt mondta, hogy megfelelek, és kérdezte, hogy van-e kísérőm. Hát hogyne volna! Elhozott ide, a lakásba, fölszedtük Adelle nénit, meg egy-két apróságot. Rettentő hülye meg titokzatos az egész. Tulajdonképpen nem is nagyon tetszik nekem, csak az nyugtat meg, hogy Adelle néni mellettem lesz. Azt akartam, hogy menjünk el a te sarkodra is, szedjünk fel téged, és meséljük el, mi történt. De azt mondta, hogy szó se lehet róla. Úgy látszik, az az egyik kikötés, hogy nem szabad találkoznom a barátaimmal, amíg ez a munka tart, kábé egy hónapig. Az én legfőbb támaszom Adelle néni, az ő legfőbb támasza pedig a 32-es pisztolya, régi, hűséges bajtársa. Az ünnepi alkalom tiszteletére vett egy doboz vadonatúj töltényt, nehogy a hűséges bajtárs csütörtököt mondjon.

Miattunk tehát ne aggódj! Győztesen térünk vissza! Hiszen ismered Adelle nénit!
Csók

Eva
Mason visszaadta a levelet.
– Hát ez meg mi lehet? – kérdezte Cora.
– Ez a levél?
– Nem, ez az állás.
– Biztos abban, hogy Adelle Winters tud majd vigyázni magára?
– Magára is, és Evára is – mondta Cora. – És Eva miatt ne fájjon a feje. Mert ő nem szokta elveszíteni a magáét. Mit isznak, Manhattant vagy Martinit?
– Én Manhattant kérek – mondta Mason.
– Én is – mondta Della Street.

Cora Felton kinyitotta a hűtőszekrényt, előszedett egy üveg kész koktélt, töltött a három pohárba.

Mason felkapta a poharát.
– Hát akkor… igyunk a bűnügyekre!
– Arra csak igyon maga! – mondta Cora.

MÁSODIK FEJEZET

Csütörtök délelőtt, amikor Mason és Della Street éppen a leveleket nézték át, Gertie jelent meg az ajtóban.

−Ezer bocs; hogy így becsörtetek, Mr. Mason – mondta –, de ez olyan dolog, hogy nem tudtam telefonon elintézni.
– Mi baj?

Gertie mindig vigyorgott, de most még a szokottnál is jobban.
– Megmondtam az illetőnek, hogy maga csak akkor fogad valakit, ha előre be van jelentve, ő meg azt kérdezte, hogy hogyan lehet előre bejelentkezni. Gondolkoztam, hogy mit is mondjak, erre ő azt mondta: „Szóljon Mr. Masonnek, hogy most pont tíz óra van, és én tíz óra öt percre előre bejelentem magam!” Talán Della megnézhetné.

Mason nevetett.
– És a valóságban is olyan rámenősnek látszik, mint ahogy beszél?
– Még rámenősebbnek. Az ilyen nő nem ismer lehetetlent.
– És miről akar vélem beszélni? Megmondta?
– Meg ám. Éppen elég hangosan. Ez valamilyen lakótársa vagy fogadott nagynénje vagy más efféléje két lánynak, és hallotta, hogy a két lány magáról beszél, vagy hogy az egyik lány magáról beszél. Azt mondja, hogy maga mindent tud erről az ügyről, csak éppen őt magát nem ismeri személyesen.
– Megmondta a nevét? – kérdezte Mason.
– Ühüm. Adelle Winters.

Mason a fejét rázta.
– Fogalmam sincs róla, ki lehet.
– Egy pillanat! – kiáltotta Della Street. – Adelle Winters! Ez a nő lett volna a kísérő. Emlékszik már, főnök, a lányok az utcasarkon!
– Persze, emlékszem – felelte Mason. – Valaki hirdetést adott fel, és minden sarokra odarendelt egy barna lányt. Nohát akkor ismerkedjünk meg a hölggyel személyesen.

Gertie eltűnt, és néhány pillanat múlva egy alacsony, de vállas, fürge és határozott nő – Adelle Winters – vonult be az irodába.
– Isten hozta, Mrs. Winters – mondta Mason.

Az asszony élénk, gyanakvó szemmel méregette Masont.
– Szóval maga ügyvéd. Biztos azért van irodája, hogy fogadja az embereket. Nem igaz?
– De igaz – mondta Mason mosolyogva.
– Hát akkor magyarázza el ezt annak a lánynak az előszobában. Azt mondta nekem, hogy maga csak akkor fogad valakit, ha előre be van jelentve! Megkérdeztem tőle, hogyan jelentheti be magát valaki, akivel még soha az életben nem találkozott. Ettől persze leesett az álla. Namármost. Szeretném, ha meghallgatná, amit mondok, de nehogy számlát küldjön aztán, mert nekem ügyvédekre nincs egy huncut vasam sem. Jó, ha ezt rögtön tisztázzuk. Ki ez a nő?
– A titkárnőm, Miss Street.
– Megbízható?
– Legalábbis remélem.
– Én is. Namármost. Az, hogy én itt voltam, az titok.
– És miért van szükség titkolózásra?
– Majd megérti, ha elmagyarázom a dolgokat
– Mindenesetre foglaljon helyet – mondta Mason. −Ami a tiszteletdíjamat illeti, hát erről elég kevesen nyilatkoztak ilyen megejtő nyíltsággal, mint maga, bár, gondolom, sokaknak lehetett ilyesfajta véleménye.
– Az én véleményem szerint leghelyesebb, ha az ember áperte megmondja, amit gondol. Sok kellemetlenségtől megóvja az embert, ha ezt rögtön a kezdet kezdetén leszögezi. Namármost. Maga vitte haza Cora Feltont aznap, amikor Eva Martellt szerződtették?

Mason bólintott.
– Cora elmesélte. Én már sokat láttam a maga nevét az újságokban. És úgy érzem, hogy maga nagyon derék, becsületes fiatalember.
– Köszönöm.
– Nem is jöttem volna ide, ha nem ez a meggyőződésem. Mert én a legjobb embert akartam kiválasztani.

Mason egy szót sem szólt, csak meghajolt.
– Namármost. Ez a munka, amit megkaptunk, a világ legkülönösebb munkája, pedig én már sok furcsa dolgot láttam életemben. Én ápolónő voltam. Hogy hány évig… hát mindenesetre jó sokáig. Ápoltam én minden rendű és rangú embert, még idegbajosokat, sült bolondokat is.
– Ez a munka is valamilyen ápolás vagy gondozás?
– Hát ide figyeljen – mondta Adelle Winters. – Én megmondom. Jobb, ha nem kerülgetjük a forró kását. Ez egy gyilkossági ügy.
– Meg akarnak gyilkolni valakit? – kérdezte Mason.
– Meggyilkoltak valakit.
– Kit?
– Egy Helen Reedley nevű asszonyt.
– És ki gyilkolta meg?
– Honnan tudjam, az isten szerelmére? Hát mit gondol, miért jöttem ide magához?
– Én is ezt szeretném tudni.
– Azért jöttem ide magához, mert maga ügyvéd, méghozzá jó ügyvéd. És én úgy szeretem Eva Martellt és Cora Feltont, mintha az édeslányaim volnának. Pedig nem is rokonaim, de hát én gondoztam az anyjukat, még kicsi totyogós korukban, és azóta is szemmel tartom minden lépésüket.
– Ha jól tudom – vette át a szót Mason –, Eva Martell kapta meg azt a munkát.
– Úgy van.
– Akkor a legjobb lesz, ha szépen elmondja, mi történt.
– Szóval a két lány elment a megadott helyre, hogy hátha el tudják csípni azt az állást. Mondtam nekik, hogy az egész szörnyen gyanús nekem, de azt is megmondtam, hogyha szabadon választhatják meg a kísérőjüket, ne izguljanak egy pillanatig sem, mert akkor én is ott leszek. És ha valaki netán azt hitte, hogy ezzel a kis hirdetéssel egy szép madárkát fog, a húsz dollárral pedig betömi a kísérő száját, no, az megnézhette volna, mit kap tőlem! Szóval – folytatta –, csak ültem a lakásban, vártam, hogy hazajöjjenek a lányok. Az igazat megvallva, nem gondoltam, hogy bármelyikük is megkapja azt az állást. Azt hittem, nincs itt szó semmilyen állásról. Hát csak ültem és vártam. Egyszer csak jön Eva, és nagyon izgatott. Volt vele egy ember is. Azt mondta, hogy ő nem Mr. Hines, ő csak Mr. Hines megbízottja, meg hogy Evát szerződtették, és hogy az állást azonnal el kell foglalni. Eva rettenetesen izgatott volt, ahogy mondtam is már. Nem lehetett haragudni rá, hiszen olyan sok pénzről volt szó, fizetnek neki, fizetnek nekem, még a költségeinket is megtérítik. Elég jó üzletnek látszott, így hát elmentünk azzal az emberrel.
– Mi nem sokkal a maguk távozása után érkezhettünk – mondta Mason. – Jó gyorsan összecsomagoltak.
– Szó sem volt semmi csomagolásról. Éppen ez volt a gyanús az egészben. Azt mondta ez az ember, hogy csak annyi holmit vihetünk magunkkal, amennyi egy közönséges, egyszerű bevásárlószatyorba belefér. Hozott is magával ilyen szatyrot. Azt mondta, nem akarja, hogy bárki is csomagokkal lásson bennünket ott, ahova megyünk. Hogy azt a szatyrot is csak úgy vigyük, mintha leszaladtunk volna, mondjuk zöldségért.
– És hova vitte magukat?
– Ó, egy nagyon szép kis lakásba. Nem valami kacsalábon forgó várba, de egy nagyon szép, modern, kétszobás kis lakásba. És csak besétáltunk, mintha a mienk volna az egész. Akkor aztán azt mondta a mi emberünk: „Ezt a lakást Mr. Hines bérli, de Helen Reedley nevére szól a bérlet, és van a szerződésben egy olyan pont, hogy nem adható ki albérletbe. Így hát, nehogy baj legyen a dologból, a kisasszony Miss Helen Reedley néven fog itt lakni. Mindenkinek azt kell mondani, hogy ez a neve, és ha valaki Miss Reedleynek szólítja, nem szabad zavarba jönni, felelni kell neki.” Aztán elmagyarázta, hogy milyen nehéz manapság lakáshoz jutni, és hogy a gondnoknő vállalta, hogy segít nekik, de hát túl sokat nem követelhetnek tőle, az állását ő sem kockáztathatja. Mindenesetre, ha Eve Helen Reedley néven lakik ott, nem lehet semmi baj.
– És maga mit válaszolt minderre?
– Engem ugyan nem tudott lóvá tenni – mondta Adelle Winters haragosan. – Mindjárt tudtam, hogy valami disznóság van a dologban, de elhatároztam, hogy nem szólok semmit, hacsak szemtelen nem lesz az az ember. Kísérőnek mentem oda, és megfogadtam, hogy teljesíteni fogom a kötelességemet. Ez a Mr. Hines nem fog minket belekeverni a gyanús ügyeibe.
– Tud róla személy leírást adni? – kérdezte Mason.
– Úgy harmincéves lehet. A haja fekete. Dülledt szemű, szemüveges, magas, mézesmázos.
– Az lesz az, aki később az utcán kifizette a lányoknak a fájdalomdíjat.
– Az az! Cora is azt mondta, amikor elmondtam neki, milyen ez az ember.
– Szóval Eva Martell Helen Reedley néven beköltözött ebbe a lakásba. Volt a lakásban valami?
– Még hogy volt-e a lakásban valami! – visszhangozta Adelle Winters. – De még mennyire volt benne! Minden volt abban a lakásban. Ruha, fehérnemű, harisnya, krémek, kölnik… minden, amire csak szüksége van az ember lányának. És Mr. Hines megbízottja…
– Nem mondta meg a nevét? – kérdezte Mason.
– Azt hiszi, hogy tökkelütött vagyok? Az az ember maga Mr. Hines! Ő adta fel azt a hirdetést, ő van emögött az egész dolog mögött. Biztos vagyok benne.
– De nem mondta meg, hogy mi a neve?
– Nem, mindig csak azt mondta, hogy ő Mr. Hines megbízottja. Gyorsan elintézte a dolgokat, annyi szent. Odavitt minket a lakásba, azt mondta, várjuk meg, tegyük magunkat kényelembe. Azzal elszáguldott, gondolom, megmondta a többi lánynak, hogy már betöltötték az állast. Aztán vagy másfél óra múlva megjelent, és elmondott mindent részletesen.
– Akkor halljuk a részleteket – mondta Mason.
– Először is azt mondta, hogy teljesen szakítani kell az eddigi életünkkel. Ott kell laknunk abban a lakásban, és csak annyi kapcsolatunk lehet a külvilággal, amennyit ő engedélyez. Nem szabad telefonálnunk a barátainknak, nem írhatunk leveleket, nem érintkezhetünk velük semmilyen úton-módon.
– Megmondta, hogy miért?
– Nem. Hogy ez is hozzátartozik a munkánkhoz. Hogy azért kell mindezt megtennünk, mert így követeli meg a munkánk. Eva Martellből Helen Reedley lesz. Én megtartom a saját nevemet, én leszek a lakótársa és az ápolónője. Mert azt a látszatot akarják kelteni, hogy Miss Reedley beteg, és hogy romlik az állapota. Lehetőleg egész nap otthon kell ülnie, és ha valaki keresi, azt kell mondanom, hogy Miss Reedley nagyon ideges, és meghagyta, hogy senkit se eresszek be hozzá. De ha úgy látom, hogy régi ismerőse az illető, mondjam azt, hogy nincs otthon. Ha telefonon keresik, és beszélni akarnak vele, kérdezzem meg, ki keresi, írjam fel a számát, és mondjam azt, hogy Miss Reedley majd visszahívja! Aztán telefonáljak Mr. Hinesnak, és számoljak be a hívásról. Ennyi az egész. Aztán azt is mondta ez a Hines, hogy ha bárhova elmegyünk, Eva csak a lakásban levő ruhákat veheti fel, semmit sem viselhet a saját holmijából. Most már értheti, hogy miért keresett ez az ember egy pontosan ilyen magas, pontosan ekkora, meg pontosan akkora lányt. Mert itt az a munka, hogy meg kell személyesíteni valakit.

Mason szemén látszott, hogy érdekli a dolog.
– És maga? Mi lesz a maga ruháival?
– Ugyan! – mordult fel Adelle Winters. – Azt mondta, hogy én nem számítok. Azt mondta, hogy én hordjam azt a ruhát, ami éppen rajtam van, bárhova menjünk is. Nahát én megmondtam neki a magamét. Azt mondtam, hogy gondoskodjon az én ruháimról is, vagy úgy otthagyjuk faképnél, hogy nézheti.
– És mit szók hozzá?
– Szóval, a végén megengedte, hogy hazamenjek és összeszedjem a holmimat. De ragaszkodott hozzá, hogy velem jön. Azt mondta, hogy majd ő elviszi a ruhákat valahova, és szépen eljuttatja a lakásba. És tudja, hogyan akarja eljuttatni?
– Hogyan?
– Elmegy egy ruhatisztítóba, beadja a holmit, aztán az egészet szépen hazaküldik vállfákon, mintha mi küldtük volna a ruhákat tisztíttatni! Rettenetesen vigyáz arra, hogy semmilyen csomagot ne vigyenek be abba a lakásba, se ki belőle.
– És mi lesz az igazi Helen Reedley barátaival? Nekik mit kell mondania?
– Úgy látszik, ugyanazt, mint a többieknek. Ha telefonálnak, felírom a nevüket, és azt mondom, hogy Miss Reedley nincs otthon, vagy hogy alszik, vagy valami hasonlót. És aztán fel kell hívnom Hinest.
– És felhívta már?
– Kétszer is.
– És ő azt mondta, hogy Eva hívja fel a megadott számot?
– Nem.
– És telefonált már valamelyik ismerős, hogy Miss Reedley miért nem hívta vissza?
– Eddig még nem. De Mr. Hines azt mondta, hogy ha ez előfordulna, mondjam azt, hogy átadtam az üzenetet Miss Reedleynek, de ő éppen sietett az orvoshoz, és majd onnan fog telefonálni.
– Szóval Hines megadta a telefonszámát.
– Igen. Azt, amelyik a hirdetésben is volt.
– Nem próbálta megkeresni a telefonkönyvben?
– De igen, csak úgy látszik, titkos szám.
– De ha így, szinte magánzárkában tartja magukat – kérdezte Mason –, hogyan tudott mégis beszélni Cora Feltonnal, és hogy kerül ide?
– Hát azt hiszi, hogy énvelem olyan könnyű elbánni? Elmentünk a ruháimért, én összecsomagoltam, ő elvette a csomagot, és taxit hívott. Mikor beültem, félrehúzta a vezetőt, hosszasan magyarázott neki valamit, aztán a kezébe nyomott egy bankjegyet. Aztán megemelte a kalapját, azt mondta, hogy a lakásban majd találkozunk, és hogy a vezető tudja, hova kell mennie. Persze, mihelyt megindultunk, megkérdeztem a vezetőtől, hova megyünk. Meg is mondta a címet, pontosan. Én meg azt mondtam neki, hogy álljunk meg egy telefonfülkénél, de ő csak mosolygott, azt mondta, nem lehet, egyenesen haza kell vinnie, a pénz, amit kapott, éppen csak arra elég. Szó szót követett, és a végén kiderült, hogy Hines azt mondta a vezetőnek, hogy én egy kicsit együgyű és feledékeny vagyok, és ha kiteszem a lábam a kocsiból, soha többet nem fogok hazatalálni. Hogy már kétszer vagy háromszor a rendőrség keresett meg és vitt haza. Hogy teljesen ártalmatlan vagyok, nem hallucinálok, nincsenek rögeszméim és a többi, csak épp egy kicsit gyengeelméjű vagyok, és éppen ezért ne hagyja, hogy máshol kiszálljak a kocsiból, csak a házunk előtt. Akkor is ügyeljen rá, hogy nyomban fölmenjek a lakásba.
– És maga mit csinált?
– Hát én aztán alaposan megmondtam neki a magamét! Elmagyaráztam, hogy ez az ember a vőm, és mindig ilyen ostoba viccei vannak, de majd elhegedülöm a nótáját, csak kerüljön a szemem elé. Aztán bebizonyítottam, hogy úgy ismerem a várost, mint a tenyeremet, elmondtam, milyen utcákon mentünk, hol és merre kanyarodtunk, mióta beültem a kocsijába. Ez aztán levette a lábáról, egykettőre hajlandó volt megállni, én meg kiszálltam, és telefonáltam Corának. Persze hogy otthon volt! Elmeséltem neki az ügyet töviről-hegyire, ő meg azt mondta, hogy ha tényleg úgy van, ahogy gondolom, a legjobb, ha egyenesen magához megyek. Hogy maga biztosan tudja, mit kell csinálni, mert már ismeri az előzményeket
– És mit mondott neki, hogy hogyan gondolja? – kérdezte Mason.

Adelle Winters szinte szánakozva mérte végig.
– Az isten szerelmére, Mr. Mason, hiszen maga ügyvéd! Még mindig nem tudja, miről van itt szó?

Mason a fejét rázta.
– Hát az az ember éppúgy nem Hines, ahogy én vagy maga! – vetette oda Adelle Winters. – Hanem Helen Reedley férje. Megölte a feleségét, elrejtette a holttestet, és most megpróbálja eltussolni a dolgot. Ezért aztán beültette Evát meg engem a lakásba, úgy csinál, mintha minden a legnagyobb rendben volna. Aztán majd azt fogja mondani, hogy mondjuk azt, hogy elutazunk, mi meg szépen összecsomagolunk, elvonulunk, és mindenkivel közöljük, hogy Mexikóba megyünk, vagy valahova.
– És ki az a mindenki?
– Hát ennek a Reedley lánynak a barátai.
– Ne felejtse el, ha bármelyikük meglátja Eva Martellt, rögtön tudni fogja, hogy nem Helen Reedley.
– Persze, hogy tudni fogja, de ennek a nőnek olyan barátai vannak, akik soha nem állítanak be hozzá csak úgy, mindig telefonálnak előbb. Hát ezért van szükség arra a játékra, hogy a nő beteg. Mert a férj majd azt mondhatja, hogy a felesége Mexikóban még betegebb lett, és a végén meg is halt!
– Nem vagyok én olyan számár – folytatta Adelle Winters –, sem olyan zöldfülű! A lakás kulcsa annak az embernek a kezében van, ő dirigál az egész házban. Pontosan tudja, mi hol van, még az utolsó kis selyembugyi is. Úgy ismeri azt a lakást, mint a tenyerét. Nyugodtan mondhatom: azért, mert ő maga is ott lakott! Eltette láb alól ezt a Reedley lányt, most időt akar nyerni, hogy valahogy megszabaduljon a holttesttől, és valamilyen tervet kovácsoljon. Ezért ültetett be minket abba a lakásba… hogy ő aztán szépen megszökhessen.
– Akad azért néhány részlet – húzta össze Mason a szemöldökét –, ami ez ellen a feltevés ellen szól. Például az is, hogy túl sok nyomot hagy hátra. Ki lehet nyomozni, hogy ő adta fel a hirdetést, ő kereste azt a barna színésznőt. És ha maga meg Eva Martell elmondják ezt a történetet, a mi emberünknek vége. Ha valóban megtette mindezt, akkor arra is gondolnia kell, hogy magukkal is – mind a kettőjükkel – történjen valami, mihelyt gondoskodtak az ő alibijéről. Én inkább úgy gondolom, hogy csak most akarja eltenni láb alól az asszonyt, és aztán azt akarja elhitetni a rendőrséggel, hogy Helen Reedley a gyilkosság állítólagos időpontjában a lakásában tartózkodott… De hogy a csudába fogja ezt bizonyítani?
– Hallgasson rám, fiatalember! Nyugodtan fölteheti rá az utolsó centjét is, emögött az egész mögött egy gyilkosság rejtőzködik. Hát annak az asszonynak még a kézitáskája is ott van!

Mason kételkedve húzta föl a szemöldökét
– Biztos valami régi táska, amit már nem használ, és…
– Szó se róla. Az ő táskája, a tulajdon táskája!
– Honnan tudja?
– Hát benne van minden holmija.
– Milyen holmija?
– Púder, rúzs, zsebkendő, névjegy, pénztárca – három dollár apróban, harminckettő papírban –, egy pár fekete glaszékesztyű és egy bőr kulcstartó hat kulccsal.
– Ezek a lakás kulcsai? – kérdezte Mason.
– Az egyik igen.
– És a többi?
– Fogalmam sincs róla.
– Milyenek?
– Nem hiszem, hogy valami páncélszekrény kulcsai, ha ugyan erre gondol. Olyan közönséges ajtókulcsok. Nem az a régi fajtájú, hanem az a fogazott, ami úgy belecsúszik a zárba, és aztán elfordítható.
– Társadalombiztosítási szám? – kérdezte Mason.
– Nincs. Nincs benne társadalombiztosítási igazolvány.
– Gépkocsivezetői jogosítvány?
– Nincs.
– Azt hiszem, Mrs. Winters, az a táska csak cselből van ott.
– Hát az lehet, bár én nem hiszem. Én csak annyit mondhatok magának, hogy ezt a Reedley lányt meggyilkolták. Olyan igaz, mint ahogy én itt ülök. Biztos hallott már a női ösztönről!
– Én már hallottam! – vigyorgott Mason. – De a rendőrség nem hisz benne!
– Nohát nekem ez a megérzésem, amióta betettem a lábam abba a lakásba. Hogy ez egy bűntény színhelye, és Eva Martell meg én azért vagyunk ott, hogy leplezzük ezt a bűntényt. Maga ügyvéd, és maga felelős ezért. Ha azt mondja, hogy abban, amit csinálunk, nincs semmi szabálytalan, és hogy csak csináljuk nyugodtan tovább, akkor maga vállalja a felelősséget az egészért, fiatalember…
– Várjon csak egy percig! – nevetett fel Mason. – Kezdjük azon, hogy maga csak azért jött hozzám, mert én beszélgettem az utcán Cora Feltonnal. Magának nincs pénze ügyvédre, és egy vasat sem akar fizetni nekem. Én pedig nem vagyok közalkalmazott. Ha biztos akar lenni abban, hogy nem csinál semmi szabálytalant, a leghelyesebb, ha a rendőrséghez fordul.

Adelle Winters megint felcsattant.
– A rendőrségen csak kinevetnének engem, ha elmondanám, mire gyanakszom! Igazán nem tudom, mire való az ügyvéd, ha nem arra, hogy tanácsokat adjon az embernek!

Della Street asztalán megszólalt a telefon. Della kérdően nézett Masonre, és amikor az ügyvéd bólintott, felvette a hallgatót.
– Igen, itt Mr. Mason titkárnője beszél… Kicsoda?… Ó, persze… Jó reggelt, hogy van?… Igen… Eddig még semmi biztosat… Kérem, tartsa a vonalat.

Della az asztalra tetté a kagylót, maga elé húzott egy írótömböt, és ezt írta rá: „Cora Felton beszél. Nagyon izgatott a hangja. Magával akar beszélni. Tudja, hogy Mrs. Winters itt van.”

Átnyújtotta a papírt Masonnek. Az ügyvéd elolvasta, bólintott, fölvette az ő asztalán álló telefont és beleszólt:
– Gertie, legyen szíves, kapcsolja át hozzám azt, akivel Della beszélt… Halló…
– Halló, Mr. Mason, nagyon kérem, ne haragudjon, hogy zavarom – kezdte Cora Felton mentegetőző hangon. – Tudom, hogy magának ez az egész ügy csak semmiség, de már úgyis tud a dologról, és ha nem is hivatalosan, de valahogy már eddig is foglalkozott vele, azért gondoltam… Szóval, Mr. Mason, én nem tudom, mennyit keresünk mi ezen az egészen, már úgy értem, hogy mennyit keres ezen az egészen Eva, de mondja, nagyon sokba kerülne, ha maga utánajárna a dolognak egy kicsit, legalább annyira, hogy megtudjuk, Eva nem csinál-e semmi tőrvénybe ütközőt?
– Azt hiszem, ennek nincs akadálya – válaszolta Mason. – Legalábbis, ami az anyagi részét illeti.
– Kedves Mr. Mason, annyira megnyugtatna, ha foglalkozna ezzel az üggyel! Én bízom Adelle néniben, hogy ő tud vigyázni magára, de ez a helyzet annyira szokatlan, hogy talán értesíteni kellene a rendőrséget. Persze, én csak végső esetben fordulnék hozzájuk. De legalább annyit tegyen meg, hogy megnézi, nem kellene-e értesíteni a rendőrséget. És mondja meg, mennyibe kerülne ez?
– Csak névleges díjat számítanék – mondta Mason. – Szólhatok erről a beszélgetésről annak, akit az előbb említett?
– Adelle néninek?
– Igen.
– Nagyon szeretném, ha szólna, Mr. Mason, ő is annyira nyugtalan…
– Rendben van – mondta Mason. – Elmagyarázom a dolgot neki. Ha megadja a telefonszámát, felhívom magát utána, és mindenről tájékoztatom.

Mason felírta a számot, letette a kagylót, és odafordult Adelle Wintershez.
– Cora Feltonnal beszéltem. Kérte, hogy nézzek utána ennek a dolognak. Beszélnem kell ezzel a Hines nevű emberrel. Maga pedig mindenben kövesse az utasításaimat. Menjen vissza abba a lakásba. Ne mondja el Hinesnak, hogy itt járt… hadd higgye azt, hogy maga egyenesen hazaszáguldott a taxival. Mondja, az a taxi itt van lent, vagy már elküldte?
– Itt van lent. Tudja, arra gondoltam, hogy hátha Mr. Hines hamarabb ér haza, mint én, és ha látja, hogy nem az ő sofőrjével érkeztem…
– Jól van! Hát akkor menjen szépen vissza. Menjen föl a lakásba. Tegyen-vegyen, mintha mi sem történt volna. Körülbelül egy óra múlva telefonálni fogok. Megmondom, hogy Perry Mason ügyvéd vagyok, hogy Miss Reedleyvel szeretnék beszélni. Azt fogom mondani, hogy semmilyen kitérő választ nem fogadok el, hogy egy negyedóra múlva ott leszek a lakásban, és ha nem beszélhetek Miss Reedleyvel, a rendőrséghez fordulok. Maga aztán felhívja Hinest a megadott számon, elmondja neki, mi történt, és megkérdezi, mit csináljon. Arról egy szót se szóljon, hogy ismer engem, és hogy tudja, miért telefonálok.
– És azt hiszi, hogy Mr. Hines ott lesz, amikor maga megérkezik? – kérdezte Adelle Winters.
– Vagy ott lesz – mondta Mason –, vagy lóhalálában fog menekülni az országból. Ez attól függ, hogy milyen szélhámossággal foglalkozik.
– Jaj, de megkönnyebbült a szívem. Elárulhatom magának, Mr. Mason, hogy engem nem lehet egykönnyen megijeszteni. Voltam én már egynéhányszor elég cifra helyzetekben. De van ebben a dologban valami… valahogy olyan komor az a hely… Az embernek önkéntelenül az az érzése, hogy megöltek ott valakit. Végigfut a hátán a hideg.
– Még valamit kérdeznék – mondta Mason. – Nem bukkant fel valami férfi ebben az ügyben? Nem kaptak olyan utasítást, hogy találkozzanak egy férfival, vagy hogy mutatkozzanak a társaságában?
– Csak Mr. Hinesszal voltunk. Minden este, amióta ott vagyunk, elvisz minket vacsorázni.
– Hova?
– Eldugottabb éttermekbe. Csupa jó hely, de olyan apróbb.
– Nem próbált kikezdeni magukkal?
– Nem. Természetesen nem. A táskámban, Mr. Mason, van egy pisztoly is, és nagyon jól tudok bánni vele. Ha szemtelenkedne Evával, szájon vágnám. Ha gorombáskodni talál, barátságosan megmutatom neki, milyen szép csöve van ennek a pisztolynak.
– Van fegyverviselési engedélye?
– Nincs.
– Akkor jobb, ha megszabadul a pisztolytól. Könnyen bajba kerülhet, és kész a kellemetlenség.
– Miattam ne fájjon a feje. Tudok én vigyázni magamra. Maga csak törődjön Evával, védje meg őt a bajoktól, én majd elintézem a magam dolgait. Nem kell engem félteni.
– Vagy szerezzen fegyverviselési engedélyt, vagy szabaduljon meg attól a pisztolytól. És ne csináljon semmit, amíg oda nem érek. Csak ménjen haza, és üldögéljen szép csendesen.
– Jól van.
– Akkor minden rendben. Né felejtse el, hogy egy óra múlva telefonálok. Menjen szépen, és tegye azt, amit mondtam.

HARMADIK FEJEZET

Háromnegyed tizenkettő előtt öt perccel Mason felment a bérház előtti lépcsőkön, és a kapunál megnyomta a Helen Reedley neve melletti csengő gombját.

A búgó hang nyomban jelezte, hogy a villamos retesz visszahúzódott. Mason benyitott a kapun, átment az előcsarnokon, megkereste az önműködő liftet, és felment a harmadik emeletre. Végigment a folyosón, megtalálta a lakást, és jó hangosan bezörgetett az ajtón.

Az ajtó. szinte azonnal kitárult. Egy férfi állt az ajtóban, udvariasan meghajolt, nyújtotta a kezét. Ugyanaz a férfi volt, aki a tíz dollárt átadta Cora Feltonnak.
– Örvendek a szerencsének, Mr. Mason. Perry Mason, a híres ügyvéd… ez aztán a megtiszteltetés. Kérem, fáradjon beljebb.
– Miss Reedleyt keresem – mondta Mason, és befelé indulta homályos előszobában.
– Sajnos, Miss Reedleynek nagyon fáj a feje, és… kezdte a férfi, de aztán hirtelen elhallgatott. – Ó… Ó…!

Amikor Mason belépett a szobába, a fény megvilágította az arcát, és a férfi felismerte. Hatalmas orra nyergén két vörös folt, a csíptetős szemüveg nyoma, amelynek üvege mögül két döbbent, dülledt kék szem meredt az ügyvédre.
– Mr. Mason! −kiáltotta. – Nem is tudtam, hogy maga volt az… hogy mi már találkoztunk!
– Csak láttuk egymást – mondta Mason.
– Amikor az egyik sikertelen jelentkezőnek kifizettem a fájdalomdíjat.
– Úgy van.

A férfi elgondolkozva dörzsölgette az állát.
– Hát ez megnehezíti a helyzetet – mondta.
– Mennyiben?
– Ugyanis… szeretném tudni, milyen szerepe van önnek ebben az ügyben.
– Én pedig azt szeretném tudni, hogy milyen szerepe van önnek ebben az ügyben – vágott vissza Mason. – Ki maga?
– Én… khm… én Mr. Hines megbízottja vagyok.
– Nem Mr. Hines személyesen?
– Hát… mondjuk inkább, hogy a megbízottja vagyok.
– De én a nevét kérdeztem.
– Hát ha ragaszkodik hozzá… Robert Dover Hines.
– Ragaszkodom hozzá – mondta Mason. – Üljön le. Hol van Helen Reedley?
– Mondtam már, hogy nagyon fáj a feje.
– Ez nem nagyon felel meg az általam ismert tényeknek. Na, de ne kerülgessük a forró kását. Milyen üzletről van itt szó?
– De kedves Mr. Mason, én biztosíthatom… Lenne olyan szíves közölni, miért foglalkozik ön ezzel az üggyel?

Mason csak ennyit mondott:
– Helen Reedleyvel szeretnék beszélni.
– Sajnos ez ebben a pillanatban lehetetlen.
– Semmi sem lehetetlen. Ez a telefon ugyebár működik?
– Igen, csak éppen nem tudom, hogy ennek mi köze az egészhez.
– Értesüléseim szerint – mondta Mason komoran – Miss Reedleyvel lehet beszélni. És én beszélni is akarok vele, vele magával, és most rögtön. Szeretném, ha igazolná, hogy ő valóban az a személy, akinek mondja magát. És ha nem tenné meg ezt, szépen odamegyek ahhoz a telefonhoz, és értesítem a rendőrséget.
– És miről óhajtja értesíteni őket? – kérdezte Hines nyájasan.
– Majd megtudja, ha meghallja a beszélgetést – mondta Mason mogorva hangon. – Ha kíváncsi rá, csak szóljon, és már hegyezheti is a fülét.

Hines az ujjai közé fogta az állát, V betűket rajzolt rá, hosszasan, szelíden.
– Ez felettébb kínos, Mr. Mason.

A hangja még mindig nyájas volt.
– Kinek a számára?
– Mindenkinek, aki benne van az egészben.
– Én is benne vagyok – mondta Mason –, és én egyáltalán nem tartom kínosnak.
– Legyen szabad megkérdeznem, honnan szerezte meg ennek a lakásnak a címét?
– Azt kérdez, amit akar – mondta Mason. – Én pedig arra felelek, amire akarok. És amire nem akarok, arra nem felelek. Mellékesen, hol van Helen Reedley?
– Mr. Mason, kérem, ne indulatoskodjunk. Beszéljük meg szépen a dolgokat, ahogy értelmes emberekhez illik. Talán mégis van lehetőség arra, hogy megértsük egymást. Talán ha nyílt kártyákkal játszana, és megmondaná…

Mason gyorsan odalépett az első ajtóhoz, és kinyitotta. Egy öltözőfülke volt.

Hines odaugrott hozzá.
– Mr. Mason, kérem, Mr. Mason – mondta –, önnek itt nincs joga házkutatást tartani! Ragaszkodom hozzá, hogy…

Mason félresöpörte, és kinyitotta a következő ajtót.

Ez az ajtó egy hálószobába vezetett, a hálószobában pedig ott trónolt Adelle Winters, a keze az ölében, diadalmas mosoly az ajkán. Mellette egy barna lány ült, aki nagyon hasonlított Cora Feltonra, és elég nyugtalannak látszott.

Perry Mason meghajolt.
– Miss Reedley?

Hines már ott volt mellette, és ő válaszolt.
– Igen, ez Miss Reedley.
– Fáj még a feje? – kérdezte Mason.
– Én nem is tudom…
– Elég volt, elég volt – tiltakozott Hines. – Ez az önkényeskedés törvényellenes, Mr. Mason.
– Ott a telefon – mondta Mason. – Hívja a rendőrséget. Jelentsen fel.
– Ugyan, Mr. Mason – kiáltotta Hines. – Beszéljük meg a dolgokat értelmesen.
– Felőlem megbeszélhetjük – mondta Mason. – Magáé a szó. Kezdjen beszelni, majd én segítek.
– Menjünk talán át a másik szobába, és üljünk le.
– A hölgyek, úgy gondolom, velünk tartanak.

A lány, akit Mason Eva Martellnak tartott, tanácstalanul nézett Hinesra, de Adelle Winters rögtön talpra ugrott.
– Gyere, kedvesem – mondta. – Ez biztosan az a Mr. Mason, aki egy órával ezelőtt telefonált.
– Az bizony – mondta Mason.
– Ha megengedik, majd én beszélek – vágott közbe Hines sietve.
– És ha nem engedjük meg? – kérdezte Mason.
– Már úgy gondolom, hogy ami a hölgyeket illeti.
– Ne kerülgessük a forró kását, Hines. Maga föladott egy hirdetést egy olyan lapba, amelyet sok színésznő olvas. Ebben a hirdetésben egy meghatározott típusú lányt keresett, aki hajlandó ezt a rejtélyes munkát elvállalni. Egyforma ruhát parancsolt a jelentkező lányokra, és jól megnézte magának valamennyit azokon az utcasarkokon. Végül is ezt a lányt választotta, nyilván azért, mert ő hasonlít legjobban arra a nőre, akit meg kell személyesítenie. Engem pedig felkértek, hogy nézzek utána az egész ügynek, győződjem meg legalább arról, hogy itt semmi törvénybe ütközőt nem követnek el.
– Ki kérte fel erre?
– Egy ügyfelem.

Hinesnak kezdett kényelmetlen lenni a dolog.
– Mr. Mason, ezt a választ nem tartom kielégítőnek.
– De én igen.
– Azt akarja megtudni, hogy ez az ön által „megszemélyesítés”-nek nevezett eljárás törvényes-e vagy sem?
– Azt.
– És ha meg tudnám győzni arról, hogy törvényes?
– Akkor rendben is lenne az egész. Ha ez a fiatal hölgy pénzt akar keresni törvényes úton, ebben én semmi kifogásolnivalót nem találnék.
– Mr. Mason, én… Hol beszélhetnénk bizalmasan?
– Itt.
– Azt mondtam, hogy bizalmasan.
– Ez éppen elég bizalmas környezet, beszéljen csak.
– Hát akkor talán üljünk le – mondta Hines kelletlenül. – Akkor talán… Teljesen összezavart engem ez az egész. Néhány pillanat türelmet kérek, hadd szedjem össze a gondolataimat.

Eva Martell és Adelle Winters leült a kanapéra, Mason a szemben levő fotelt választotta, Hines pedig némi habozás után egy egyenes hátú széket húzott oda az asztalhoz, és ő is leült.
– Mr. Mason – kezdte. – Elhatároztam, hogy őszintén fogok beszélni magával.
– Jól teszi. De mielőtt belefogna, nézzük csak meg, hogy mindent tisztességesen elintéztünk-e. Fizetett már ezeknek a hölgyeknek, úgy, ahogy megígérte?
– Még nem.
– Akkor fizessen nekik, de most mindjárt.
– Nagyon szívesen fizetek nekik, de nem tetszik nekem, hogy maga utasítgat engem, méghozzá ilyen hangon.
– Fizessen csak, akkor senki sem fogja utasítgatni.
– Már eddig is utasítgatott.
– Jól van, no! Az ördögbe is, fizessen már!

Hines elvörösödött.
– Ezek a maga ügyfelei?
– Bizonyos értelemben. Az egyik barátjuk kért meg arra, hogy tartsam szemmel a dolgokat.

Hines megint habozott néhány pillanatig, aztán elővette a tömött pénztárcáját. Kiszedett belőle öt ötvendollárost, és odaadta Eva Martellnak; aztán egy százdollárost, azt meg Adelle Wintersnek adta.
– Így mindjárt más – mondta Mason, miközben Hines zsebre vágta a tárcáját. – Most már belefoghat a mondókájába.
– Ez a fiatal hölgy Miss Eva Martell – kezdte Hines. −A másik hölgy a kísérője, Mrs. Adelle Winters. Ha látta a hirdetést, megfigyelhette, hogy én a kísérő költségeit is vállaltam, és tisztességesen meg is fizetem. Mind a magam, mind a kisasszony érdekében szigorúan ügyeltem arra, hogy a helyzet a legkevésbé se lehessen kétértelmű, hogy szó se lehessen semmiféle… ööö… erkölcsrendészeti beavatkozásról.
– Helyes – mondta Mason. – Tudomásul vettük, hogy erről gondoskodott. Szóval, maga Miss Martell. Úgy gondolom, hogy maga Helen Reedley néven lakik itt.
– Igen – mondta a lány.
– Miért?
– Mert erre kértek.
– Ki?

A lány habozott, Adelle Winters felelt helyette.
– Ezt az utasítást adta Mr. Hines, az itt ülő úr. Ezt kell tennünk, mondta, amikor idejöttünk. És mi hűségesen teljesítettük is az óhaját. Mindent pontosan úgy tettünk, ahogy ő mondta.
– Igaz ez? — kérdezte Mason.

Hines krákogott.
– Igen, alapjában véve igen – mondta kelletlenül.
– Ezek szerint hajlandó az egészért vállalni a felelősséget?
– Igen, uram. Minden felelősséget.
– És gondolom, azt is tudja, hogy aki mást megszemélyesít, bűnt követ el?
– Csak ha csalási szándékkal teszi, Mr. Mason. Nagyon gondosan utánanéztem ennek a pontnak. Biztosíthatom, hogy minden lépésünk a lehető legtörvényesebb. Nem akarunk megcsalni senkit – magyarázta Hines.
– De hiszen be akarja csapni az embereket.
– Jogi szempontból ez nagy különbség.
– Tudom – mondta Mason. – Csak arra vagyok kíváncsi, hogy maga tudja-e?
– Én is tudom!
– Ki ennek a lakásnak a bérlője?
– Én… illetve…
– Ki vele – mondta Mason. – Szóval ki a bérlője?
– Helen Reedley.
– Az igazi Helen Reedley?
– Igen.
– És ki engedte meg magának, hogy ezt a két nőt betelepítse ide?
– Kérem… Ő felhatalmazott rá.
– Írásban?
– Nem.
– Gondoltam.
– Hallgasson meg, Mr. Mason. Tisztességes ajánlatot teszek önnek. Tegyük fel, hogy Helen Reedley személyesen elmegy magához, elmondja, hogy én az ő meghatalmazottja vagyok, hogy amit teszek, helyes, hogy senkinek sincs szándékában bárkit is becsapni, és hogy mi ketten felelősséget vállalunk mindazért, amit ez a fiatal hölgy a kérésünkre megtesz. Nos, mit szólna ehhez?
– Az igazi Helen Reedley jön el? – kérdezte Mason.
– Az igazi.

Mason vigyorgott.
– És nem a listán következő barna lány?
– Mr. Mason, Helen Reedleynél lesz az autóvezetői jogosítványa. Azon rajta van az ujjlenyomata is. Maga is kérjen tőle ujjlenyomatot, és hasonlítsa össze a kettőt. Ez a lehető legtisztább dolog.
– És mikor kerül erre sor?

Hines megnézte az óráját.
– Most körülbelül tizenkét óra van. Egy órára ott lehet az irodájában.
– Hát csak legyen ott.

Mason felállt, és megindult az ajtó felé. Az ajtóban megfordult, és így szólt Eva Martellhoz:
– A számom benne van a telefonkönyvben. Ha bármilyen kérdése van, hívjon fel. Én is telefonálok majd délután. Amíg nem beszélünk, ne csináljon semmit.
– De Mr. Mason – tiltakozott Hines –, biztosíthatom, hogy rendben van minden, hogy teljesen törvényes minden! Hogy… Az ördög vigye el, mit nehezíti meg a dolgomat azzal, hogy beleártja magát ebbe az ügybe? De ha már megtörtént, biztosíthatom, hogy meg fogjuk győzni az egész ügy törvényességéről. Meg fogjuk győzni.
– Engem elég nehéz meggyőzni – mondta Mason.
– De egy ujjlenyomat csak meggyőzi valamiről?
– Az ujj gazdájának a személyazonosságáról – mondta Mason, aztán így folytatta: – No, csak ennyit akartam.

Becsukta az ajtót, és otthagyta Hinest meg a két nőt.

NEGYEDIK FEJEZET

Az irodában Mason tíz perc alatt már másodszor nézte meg az óráját.
– Ez bizony hadüzenet – mondta.

Della Street bólintott.
– Még öt percet várunk.
– Csakugyan azt hitte, hogy el fog jönni? – kérdezte Della Street.
– Nem voltam biztos benne. De rosszhiszemű sem akartam lenni.
– Hogy tetszett magának az a Hines?
– Nem nagyon.
– De hiszen olyan nehéz helyzetben van – mondta Della Street. – Nem tudom, hogyan mert megígérni valami ilyesfélét, ha nem akarja megtartani. Bár az is lehet, hogy csak időt akart nyerni.
– Az biztos, hogy időt akart nyerni – mondta Mason. – De akkor olyan megoldást is választhatott volna, ami nem jár ennyire kínos következményekkel, ha megszegi a szavát. És az időpontot is jóval messzebbre tolhatta volna. Azt mondhatta volna, hogy négy órára küldi ide a nőt. Három óra tiszta nyereség.
– És ha Helen Reedley valóban megjelenik? Ha az ujjlenyomata valóban megegyezik a jogosítványán levő lenyomattal? Elhiszi akkor, hogy minden rendben van?

Mason felnevetett.
– Feltéve és megengedve, hogy meggyőz engem arról, hogy ő a lakás bérlője és minden ott levő holmi tulajdonosa. Hiszen több Helen Reedley is lehet ebben az országban. De csak akkor leszek igazán nyugodt, ha pontosan megtudom, miért szerződtetett Hines egy barna lányt, és miért ültette be Helen Reedley lakásába. No, nem baj, Della. Itt van Hines száma. Beszélni szeretnék vele.
Della Street továbbadta az utasítást Gertie-nek, és néhány másodperc múlva intett Masonnek.
– Hines van a vonalban, főnök.
– Halló, Hines – mondta Mason.
– Tessék, Mr. Mason?
– Az ügyfele mindeddig nem jelentkezett.
– Nem jelentkezett? – kiáltotta Hines döbbenten.
– Jól hallotta.
– De hát ezt nem értem. Hiszen nekem azt mondta, hogy… Már legalább húsz perce ott kellene lennie!
– Így szólt a megállapodásunk.
– Nagyon kérem, legyen egy kis türelemmel, minden másodpercben odaérhet. Valami váratlan dolog jöhetett közbe.
– Szeretném, ha nem értenénk félre egymást – mondta Mason. – Beszélt vele?
– Igen, persze.
– Személyesen vagy telefonon?
– Telefonon.
– És biztosan tudja, hogy kivel beszélt?
– A lehető legbiztosabban.
– Elmondom, mit fogok csinálni, Hines. Várok még tíz percet. De tíz perc múlva az ügyfeleim el fognak tűnni abból a lakásból, és részükről a dolog le van zárva, nem dolgoznak tovább, amíg nem látok tisztán ebben az egészben.
– Mr. Mason, nagyon kérem, ne tegyen ilyet. Nem engedhetem meg, hogy a hölgyek elhagyják a lakást. Hiszen az… hiszen az végzetes lenne!
– Akkor tíz perc alatt kerítse elő azt a Reedley lányt – mondta Mason, és letette a kagylót.

Megjegyezte, mennyi az idő, aztán odaszólt Dellának:
– Gertie hívja fel Adelle Winterst. Siessen, mert Hines is telefonálni akar nekik, meg akar etetni velük valami maszlagot.

Della Street megadta a számot Gertie-nek, és szólt, hogy iparkodjon. Aztán, ahogy ott várt, a hallgatóval a kezében, megkérdezte:
– Adelle Wintersszel akar beszélni vagy Eva Martellal?
– Eva Martellal. A megbízatásom úgy szólt, hogy őrá vigyázzak.
– Della bólintott, aztán hirtelen beleszólt a telefonba:
– Halló. Itt Mr. Mason irodája. Kivel… Igen, Mrs. Winters. Miss Martell ott van? Halló, itt Mr. Mason irodája… Egy pillanat, kapcsolom Mr. Masont.

Intett az ügyvédnek.
– Miss Martell? – vette fel a kagylót Mason.
– Igen.
– Itt Perry Mason beszél. Hines nem tartotta meg az ígéretét. Azt szeretném, ha nagyon pontosan követné az utasításaimat.
– Igen, Mr. Mason.
– Mondja meg Mrs. Wintersnek, hogy ő is menjen magával. Maga vegye fel azt a ruháját, amiben odament, ő pedig szedje össze minden holmiját. Csomagolják be az egészet valami papírba, és hagyják el a lakást.
– De neki egész csomó ruhája van itt, Mr. Mason. Vannak itt bőröndök, talán elvihetnénk az egyiket, aztán majd…
– Szó se lehet róla – mondta Mason. – Nem akarom, hogy beleköthessenek magukba. Érti, hogyan gondolom?
– Nem egészen.
– Ha csak egy gombostűt is elvisznek abból a lakásból, a tulajdonos azt mondhatja, hogy bűnös szándékkal hatoltak be a lakásába, és – mivel az ő személyes tulajdonát képező tárgyakat vittek el – magánlaksértést és lopást követtek el. Ez betöréses lopásnak minősül, és súlyos bűncselekmény. Érti, amit mondok?
– Értem, persze. Csak nem akar valaki ezzel vádolni minket?
– Nem tudom, de nem is akarom, hogy alkalma legyen rá. Csak kössék batyuba a holmijukat. Nem baj, bármilyen nevetséges csomag lesz belőle. És bárki bármit mondjon is, ne törődjenek vele. Szedjék össze a holmijukat, és hagyják el a lakást.
– Kérem, Mr. Mason.
– Tessék?
– Tudja Mr. H., hogy elmegyünk?
– Megmondtam neki, hogy elmennek.
– Akkor biztos ide fog rohanni.
– Igen.
– Ígér majd fűt-fát.
– Ne törődjenek azzal, mit mond. Hagyják el a lakást, úgy, ahogy megmondtam,
– És aztán?
– Aztán telefonáljanak ide. Akkor már nincs megkötve a kezem. De vigyázzanak, semmit se vigyenek el a lakásból. Még egy gyufásdobozt sem.
– Hova menjünk?
– Akárhova. Haza, vagy moziba, csak menjenek már, gyorsan!
– Rendben van. Félóra múlva már itt se vagyunk.
– Negyedóra múlva – mondta Mason, letette a kagylót, és tovább diktált.

Nemsokára megint megszólalt a telefon. Eva Martell jelentkezett.
– Halló, Eva. Hol vannak?
– Egy nyilvános telefonfülkében, a Lorenzo Szállóban.
– Minden nehézség nélkül el tudtak jönni?
– Hines telefonált. Azt mondta, hogy átjön, de nem jött.
– Mit akart?
– Azt, hogy maradjunk ott. Mindenfélét ígért. A végén azt kérte, hogy legalább addig maradjunk, amíg megérkezik, és beszél velünk. És Mr. Mason, azért nem mentünk haza, mert… mert követnek minket!
– Ki?
– Két férfi biztosan. Lehet, hogy többen is vannak, nem tudjuk.
– Én is féltem ettől – mondta Mason. – És mondja, egészen biztos benne, hogy semmit, de semmit sem hoztak el abból a lakásból, ami nem a maguké?
– Még egy szál cigarettát sem.
– És egészen biztos benne, hogy ezek a férfiak magukat követik?
– Igen.
– És tudják, hogy észrevették őket?
– Nem hiszem. Mi sem vettük volna észre őket, ha… hát, ha nem figyeltünk volna olyan nagyon, de az igazat megvallva idegesek vagyunk.
– Hines nem ment oda?
– Nem. Háromnegyed kettőkor jöttünk el. Megnéztem az órámat, ha esetleg valamikor pontosan meg kell mondanunk, mikor jöttünk el. Ha Adelle néni gyorsabban szedelőzködik, hamarabb is elindulhattunk volna. Telefonálnia is kellett, és mondtam, hogy telefonáljon az előcsarnokból. Magával is próbált beszélni, de foglalt volt, Hinesnál meg senki sem vette fel a telefont. Ez még sohasem fordult elő. Hines azt mondta, hogy mindig van ott valaki, éjjel-nappal. Egyszer, amikor telefonáltunk neki, és nem volt otthon, egy nővel beszéltünk. Azt gondoltuk, mert hallottuk, mit mondott magának, hogy talán az igazi Helen Reedley volt az. Legalábbis én így gondoltam, mondtam is Adelle néninek. Tudja, neki az a véleménye… ő azt mondja, hogy Helen Reedley már nem is él, és…
– És mit mondott Hines, amikor telefonált?
– Rettenetesen izgatott volt. Azt mondta, hogy magával nem lehet értelmesen beszélni, és hogy mi igazán nem teszünk semmi rosszat, és hogy annak az ügyfelének, aki magához indult, még valami más elintéznivalója is volt. Hogy ha maga csak egy kis ideig várt volna, az a nő megérkezik, megadja a kért felhatalmazást, és rendben lenne minden.
– Beszélni a legkönnyebb – mondta Mason. – Fel fogom hívni, és megmondom neki, hogy ha megkapom, amit kértem, maguk ketten visszamennek a lakásba. És hogy most azért jöttek el, mert ő törvénybe ütköző cselekedetet követelt maguktól. Tehát a mi véleményünk szerint maguknak most is jár a kialkudott pénz. Remélem, hogy Hines ért a szóból.
– Ígérni ígért mindenfélét – mondta Eva. – És azt mondta, Mr. Mason, hogy semmiképp se menjünk haza öt óra előtt. Azt mondta, hogy menjünk valamilyen nyilvános helyre és várjunk, öt órára elintéződik minden, és visszamehetünk a lakásba; de hogyha hazamegyünk, vége az üzletnek.
– Megmondta, hogy miért?
– Nem, folyton csak ezt hajtogatta, szóról szóra ezt. Hogy ha hazamegyünk, részéről vége az üzletnek.
– Ezért mentek a Lorenzo Szállóba?
– Ezért. Meg azért is, mert követtek bennünket.
– A fontos az, hogy eljöttek – mondta Mason. – Most már szabadon mozoghatok. Várjanak a Lorenzóban. Csak akkor menjenek vissza, ha beszélünk telefonon, és azt mondom, hogy minden rendben van. Addig csak várjanak szép nyugodtan.

A lány megígérte. Mason Della Streethez fordult.
– Della, szaladjon át a Drake Nyomozóirodába. Mondja el Paul Drake-nek, hogy ez a két nő a Lorenzo Szállóban van, és hogy követik őket. Tudni akarom, hogy ki követi őket, és kinek a megbízásából. Mondja meg Paulnak, hogy legalább négy-öt embert küldjön ki erre a munkára. Először is szúrják ki azokat az alakokat, akik a nőket követik, utána meg figyeljék, és kövessék őket. Adjon részletes személyleírást a nőkről Paulnak, hogy az emberei könnyen felismerhessék mind a kettőt. A Lorenzo halljában ülnek. Mondja meg, hogy a költség nem számít. Majd megfizeti egy Hines nevezetű szépfiú.

Della elszáguldott.

Mason megzörgette az ujjával a telefont, és amikor a telefonoskisasszony jelentkezett, ezt mondta:
– Gertie, hívja fel azt a lakást. A számot tudja. Ha nem jelentkezik senki, próbálja meg Hinest, Drexberry 5236.
– Igenis, Mr. Mason.
– Én is a vonalban maradok, Gertie. Amennyire csak tud, siessen. Mr. Hinesszal akarok beszélni.

Mason hallotta, hogy kattog a készülék, mikor Gertie a számot tárcsázza. Aztán csak ült és hallgatta, hogyan cseng a távolban a telefon.
– A Reedley-lakásban nem veszik fel a kagylót, Mr. Mason. Hívom a másik számot.

Megint tárcsázott, megint hallani lehetett, hogy kicsöng a hívás. Aztán megint csend.
– Nem veszik fel – mondta Gertie.
– Öt perc múlva próbálja meg újra – mondta Mason. – Várjon csak, Gertie. Ha ez a Hines telefonál, feltétlenül beszélni akarok vele. Akárki van is nálam, rögtön kapcsolja ide Hinest hozzám.

Mason letette a hallgatót, és meghallotta Della Street gyors lépteinek kopogását a folyosóról. Egy pillanat múlva már nyílt is az irodának a folyosóra nyíló ajtaja.
– Ez gyorsan ment – mondta Mason.
– A lift előtt csíptem el Paul Drake-et. Elmondtam, mi a helyzet, már intézkedik is.
– Szerettem volna beszélni Hinesszal, de nem tudtam – mondta Mason. – Senki sincs a lakásban. Mondtam Gertie-nek, hogy ha telefonál, kapcsolja rögtön ide.
– Gondolja, hogy telefonálni fog?
– Nem tudom. Remélem. Az ügyfeleink kitakarodtak a lakásból, most már könnyebben tárgyalhatok vele. Mindenesetre szerzünk neki egy kis meglepetést.
– És miért tárgyalhat most már könnyebben vele, főnök?
– Mert erről az emberről nem tudunk semmit – felelte Mason. – Megtehette volna, hogy egyszerűen lelép, otthagyja a két nőt a pácban. Megérkezik a rendőrség, látja, hogy ott lakik Eva Martell Helen Reedley néven, a Helen Reedley lakásában, a Helen Reedley ruhájában, és… de hiszen a választ maga is kitalálhatja. Mindenesetre magyarázkodhattunk volna ítéletnapig.
– Gondolja, hogy Hines emberei követik a két nőt?
– Meglehet. Hines a lelkükre kötötte, hogy valamilyen nyilvános helyre menjenek, és ott várjanak. Világosan megmondta, hogy ha hazamennek, vége az üzletnek. Lehet, hogy azért figyelteti őket, hogy ne menjenek haza.
– De miért?
– Én is ezt szeretném tudni.
– Gondolja, hogy az igazi Helen Reedley meghalt?
– Nem tudom. Meglehet. De mi még ahhoz is keveset tudunk, hogy találgathassunk. Egy dolog mindenesetre nagyon érdekes.
– Mi?
– Az Adelle Wintersnek adott utasítás. Ha Helen Reedleynek valamelyik ismerőse odatelefonált, Mrs. Wintersnek kellett beszélnie vele. Azt kellett mondania, hogy Helen Reedley egy negyedóra múlva jelentkezni fog, aztán fel kellett hívnia Hinest, és kész, más dolga nem volt.
– Hát ez éppen azt mutatja, hogy a Reedley lány… Értem már! Hiszen ha Helen Reedley nem jelentkezik, az ismerősei gyanút fogtak volna!
– Eltalálta, Della. Ha Hines csak egyszerűen be akarta volna csapni Helen ismerőseit, ügyesebb hazugsággal kísérletezik, mondjuk, hogy Miss Reedley elment vásárolni, vidékre utazott látogatóba, vagy valami efféle. Mert ha azt mondja, hogy Helen egy negyedóra múlva jelentkezni fog, akkor erről igenis gondoskodnia kellett.
– De hogyan gondoskodhatott erről?
– Úgy, hogy Helen Reedley valóban jelentkezett azoknál az ismerősöknél, ahogy Adelle Winters megígérte.
– De hogyan?
– Egyszerűen. Helen Reedley fél valamitől. Eltűnik, elbújik valahol. Nem halt meg, hiszen láttuk, hogy telefonálni tud a barátainak. Azok persze nem tudhatják, hogy nem a lakásából…

Mason mondókáját a telefon csöngetése szakította félbe.
– Ez Hines lesz – mondta Mason, és felvette a hallgatót.

De Hines helyett Gertie hangját hallotta.
– Helen Reedley van itt. Azt mondja, hogy egy órára volt bejelentve, de nem jöhetett hamarabb, mert…
– Küldje be – mondta Mason. – Küldje be, de ebben a pillanatban. Letette a kagylót, és odaszólt Dellának:
– Helen Reedley van itt. Ez jót jelent.

Az előszoba ajtaja kinyílt, és Gertie egy fiatal, karcsú, barna nőt vezetett be. A látogató először Della Streetet mérte végig, gondosan, alaposan, tetőtől talpig. Aztán Mason felé fordult.
– Jó napot, Mr. Mason. Helen Reedley vagyok. Köszőnöm, hogy nem várakoztatott meg. Sajnálom, hogy elkéstem.
– Foglaljon helyet – mondta Mason. – Néhány kérdésem lenne magához.
– Hallottam.

Karcsún, fiatalosan keresztüllibegett az irodán, mint aki tisztában van vele, hogy az alakját mindenki megbámulja. Az alakja ugyanolyan volt, mint Eva Martellé, még az arca is nagyon hasonlított az Eváéra. Csak abban különböztek, hogy Helen Reedleyből valósággal sugárzott a túlzott önérzet. Szépen mozgott, a makkegészséges nők természetességével, de a mozdulatai lassúak voltak, kiszámítottak, magakelletők. Nagy, fekete szeme kihívóan ragyogott Masonre a hosszú, göndör szempillák, a szépen ívelt szemöldök alól. Della Streettel most már egyáltalán nem törődött.
– Mire kíváncsi, Mr. Mason? – kérdezte.

Mason érdeklődve nézett rá.
– Mit akar elmesélni nekem?

Pillanatnyi zavar suhant át a lány arcán.
– Mr. Hines azt mondta, hogy néhány kérdése lenne hozzám – válaszolta.

A beszéde is olyan kiszámítottan lassú volt, mint a mozgása, levette a lábáról a hallgatóságát. Mason még azt is megfigyelte, hogy minden mondat végén felhúzza a szemöldökét, és egy kicsit félrehajtja a fejét.
– Egyetlen kérdésem van – mondta Mason. – Az előbb már meg is kérdeztem: Mit akar elmesélni nekem?

Helen Reedley összeráncolta a szemöldökét.
– Miről?
– Bármiről.
– Hallottam, hogy a lakásom iránt érdeklődött.
– A magáé az a lakás?
– Természetesen.
– Igazolni is tudja?
– Mr. Hines mondta, hogy magával nehéz boldogulni… Ha megengedi, közelebb húznám egy kicsit a székemet. Itt van néhány okmány, ami igazolja, ki vagyok.

Kinyitotta a táskáját, elővett egy bőr irattárcát, kiszedett belőle egy autóvezetői jogosítványt.
– Helen Reedley nevére állították ki – mondta. – Láthatja, hogy a lakáscímem az, amit maga is ismer. Itt az ujjlenyomatom a jogosítványon. Most meg talán nézze meg az ujjamat… Talán van bélyegzőpárnája. Köszönöm. Most rányomom az ujjam a párnára… kaphatnék egy kis papírt? Tessék, itt az ujjlenyomatom. Nézze meg, pontosan olyan, amilyet itt lát a jogosítványon.

Helen Reedley egy papírzsebkendőt horgászott elő a táskájából, tisztára törölte az ujját, a zsebkendőt Mason papírkosarába pottyantotta, hátradőlt a székében, és várta, hogy az ügyvéd gondosan összehasonlítsa a két ujjlenyomatot.
– Rágyújthatok? – kérdezte.
– Csak tessék – mondta Mason, de föl sem nézett.

A lány arcán megint egy pillanatnyi zavar suhant át. Elővette a cigarettatárcáját meg az öngyújtóját, előhorgászott egy cigarettát, rágyújtott, és egy ravasz oldalpillantást vetett Masonre.
– Hát ez azonosnak látszik – mondta Mason.
– Nemcsak látszik. Azonos.
– Látom, hogy ezen a szóban forgó lakás címe van feltüntetve. De talán tudna valami más bizonyítékot is szolgáltatni.
– Hogyne mondta Helen Reedley nyugodtan. Mondták, hogy magának tömérdek bizonyíték kell. Tessék, itt van egy köteg lakbérfizetési nyugta, a ház gondnokának az aláírásával. Az utolsó félév minden egyes hónapjáról.
– Társadalombiztosítási száma van? – kérdezte Mason.
– Nincs.

Rengeteg megvetés szorult ebbe az egy szótagba.
– A személyazonosságát semmi mással nem tudja ,igazolni, csak ezzel a jogosítvánnyal?
– Már hogyne tudnám. Itt vannak a folyószámlaigazolásaim, a golf egyleti tagsági igazolványom, és még mindenféle, de nem tudom, miért kellene megmutatnom. Ez a jogosítvány éppen elég. Alig féléves.
– Azért csak hadd nézzem azokat a papírokat – mondta Mason.

A lány egy pillanatra komolyan megharagudott. Szótlanul előszedett vagy egy fél tucat igazolványt, és átnyújtotta.

Mason fogta a ceruzáját, és gondosan feljegyezte az igazolványok számát és keltét.
– Fontos ez, Mr. Mason?
– Azt hiszem, igen.
– Jól van – mondta a lány, és dühösen összeszorította a száját.

Mason végzett a listájával, és visszaadta a papírokat.

Helen Reedley csak azt a pillanatot várta, amikor az ügyvéd feléje nyújtja a kezét. Ahogy elvette a papírokat, az ujja hegyével végigsimította a férfi kezét, és Masonre villantotta legszebb mosolyát.
– És most, hogy a csúnya részén túlestünk, Mr. Mason, nem lehetnénk jó barátok?

Mason vigyorgott,
– Még nem estünk túl a csúnya részén. Az a lakás a magáé. Úgy értem, hogy maga bérli. Erről mit tud mondani?
– A barátom, Mr. Hines intézi a lakással kapcsolatos ügyeimet.
– És a lakásban lévő vagyontárgyak? – kérdezte Mason.
– A megbízatása arra is vonatkozik.
– Minden vagyontárgyra?
– Mindenre.

Mason Dellához fordult.
– Della, legyen szíves, írja a következőket:

Mindazoknak, akiket illet!

Alulírott Helen Reedley igazolom, hogy az elmúlt hat hónapban megszakítás nélkül bérlője voltam és jelenleg is bérlője vagyok az Eighth Streeten fekvő Siglet Manor néven ismeretes bérház egyik bérleményének, közelebbről meghatározva a fenti bérház háromszázhuszonhatos számmal jelzett lakásának. Kijelentem és tanúsítom, hogy a fenti lakásban található érték- és vagyontárgyak kivétel nélkül az én tulajdonomat képezik; hogy minden, a fenti lakással, illetve a lakásban található érték- és vagyontárggyal kapcsolatos kérdésben Robert Dover Hines a megbízottam és jogi meghatalmazottam; hogy a fentnevezett tetszése szerint megengedheti bárkinek vagy bárkiknek, hogy a fenti lakásba lépjenek, és az általa meghatározott tetszőleges időtartamig ott tartózkodhassanak az ugyancsak fentnevezett által megszabott feltételek mellett; hogy a lakásban tartózkodó személy vagy személyek fentnevezett Robert Dover Hines engedélyével használhatják, viselhetik, átalakíthatják és elszállíthatják a fenti lakásban található bármely vagy valamennyi érték- és vagyontárgyat, beleértve ruháimat és azok tartozékait, piperecikkeimet, és bármi néven nevezendő tulajdonomat, amely a fenti lakásban található. Ezúton is jóváhagyom mindazokat az intézkedéseket, amelyeket fentnevezett Robert Dover Hines a fentiekkel kapcsolatban tett, és megtartok minden megállapodást, melyeket a fenti lakással kapcsolatban a jövőben kötni fog.

– Jelölje meg az aláírás helyét, Della, aztán hozza be a közjegyzői pecsétet. Közjegyzői hitelesítéssel adjuk ki az okmányt.
– Bocsánat – tiltakozott Helen Reedley –, nem lesz ez kicsit erős?
– De igen – mondta Mason, és mosolyogva nézett vissza rá.

Della Street kiment, hogy legépelje az okmányt, Mason pedig rágyújtott, és kényelmesen elhelyezkedett a székben.
– Most estünk túl a csúnya részén. Most már jó barátok lehetünk.

Helen Reedley szeme szikrázott a haragtól.
– Köszönöm. Most már nem akarok barátkozni!

Mason mosolygott.
– Természetesen maga tisztában van azzal, mit csinál Hines.
– Hogyne.
– És mondja, miért csinálja mindezt? – kérdezte Mason.
– Az az én magánügyem.
– Nekem mégis tudnom kell.
– Alá fogom írni azt az okmányt. Az mindenben fedezni fogja magát.
– Igen, kellő védelmet jelent, feltéve, ha tudom, miről van szó ebben az egész ügyben.
– Eszem ágában sincs megmondani magának.
– Ebben az esetben – mondta Mason – még erősebben kell megfogalmaznom az okmányunkat.
– Ha talál valami erősítenivalót rajta, megeszem a kalapom!

Mason csöngetett. Della Street bejött a szomszéd szobából.
– Hozza a füzetét, Della – mondta Mason. – Még valamivel kiegészítjük azt a lemondó nyilatkozatot.

Helen Reedley szótlanul ült, dühösen összeszorította a száját.

Della Street behozta a füzetét és leült; ceruzája rajtra készen lebegett a papír fölött. Mason diktálni kezdett.

Tudomásom van arról, hogy fentnevezett Robert Dover Hines bizonyos személyeket költöztetett fenti lakásomba, és a személyek egyikének azt az utasítást adta, hogy a Helen Reedley nevet használja. Ezúton engedélyezem a fenti személy számára nevem használatát, felhasználását, aláírási jogát, és általánosságban megszemélyesítésemet a megbízottam, fentnevezett Robert Dover Hines által előírt alkalmakkor, módon és célokra; lemondok a nevem használata miatti, vagy azon alapuló, a fenti személlyel szemben érvényesítendő minden néven nevezett követelésemről vagy kártérítési igényemről; kijelentem, hogy nem tartom felelősnek a megszemélyesítésemből eredő semmiféle esetleges kárért, és teljes összegű kártérítést fizetek neki a fentnevezett megbízottam, Robert Dover Hines utasításainak betartásából eredő bármi néven nevezendő esetleges anyagi veszteségéért.

Ahogy Helen Reedley méltatlankodva felugrott, nagyot csattant valami; a táskája leesett az öléből, le a földre, és egy csomó holmi szétszóródott a szőnyegen.
– Azt hiszi, hogy egy ilyen papírt hajlandó vagyok aláírni? – kiáltotta. – Hát ez minden képzeletet felülmúl! Hát ez gyalázatos… hát ez… hát ez… ez kész öngyilkosság!

Mason barátságosan félbeszakította a felháborodott fortyogást.
– Mondtam magának, Miss Reedley, hogy bölcsebben teszi, ha a bizalmába fogad, és elmagyarázza, milyen cél rejtőzik az egész cirkusz mögött. Azt is megmondtam, hogy erősebben kell fogalmaznom, ha nem kapok magyarázatot.
– De hát ez képtelenség! Ez felháborító és nevetséges! Az a lány, ha akarja, szépen elsétál a bankomba, kivesz ötezer dollárt, aláírja a nevem, szamárfület mutat nekem, és a maga papírjának védelmében nyugodtan elsétál!
– Megteheti – mondta Mason –, feltéve, ha a maga megbízottja, Mr. Hines engedélyt ad rá.
– Erre nem szól Mr. Hines megbízatása.
– Akkor talán mondjon el egyet-mást Mr. Hinesról, és arról, hogy mire szól a megbízatása.
– Mindent elmondtam, amit akartam.
– Sajnálom – mondta Mason. – Vagy elmagyarázza a dolgokat, vagy aláírja az okiratot. Menjen, Della, gépelje tovább: Maga meg, Miss Reedley, talán fölszedhetné a holmiját a földről. És ha történetesen pisztoly is van a táskájában, akkor legyen hozzá fegyverviselési engedélye is.
– Honnan tudja, hogy nincs? – csattant fel Helen Reedley.
– Nem tudom, van-e – mondta Mason. – De ha van, feltétlenül mutassa meg. Alkalmas lenne a személyazonosság igazolására.

A lány dühösen lehajolt, visszakotorta a holmikat a táskájába, becsattantotta a zárat, és felegyenesedett.
– Utálom az olyan embereket, mint maga! – kiáltotta.
– Mert az olyanokat szereti, akiket az ujja köré csavarhat. Én igazán nem vagyok érzéketlen, Miss Reedley, de nekem az ügyfeleim érdekét kell képviselnem, és nem hagyhatom, hogy ebben akár a legszebb nő is megzavarjon.
– Nem fogja megzavarni! – acsarkodott a lány.
– Melyiket választja? – kérdezte Mason. – Elmagyarázza a dolgokat, vagy aláírja az okiratot?
– Felőlem akár…
Helen Reedley hirtelen elharapta a mondatot.
– Nos? – érdeklődött Mason.

A nő nagyot lélegzett, aztán mintha megkönnyebbült volna.
– Kész örömmel aláírom. Kérem, hogy a titkárnője igyekezzen a gépeléssel, mert sietek.
– Elismerem, hogy szépen tud veszíteni – mondta Mason.

A nő némán, talányosan mosolygott.
– És most – mondta Mason –, legyünk végre jó barátok.
– Nem. Meggondoltam a dolgot.

Szótlanul, fagyosan ült, amíg Della Street meg nem jelent az okirattal, egy töltőtollal, a hitelesítési űrlappal és a közjegyzői pecséttel.

Mason átvizsgálta az iratot, és aztán odaadta Helen Reedleynek, hogy írja alá.

Helen Reedley valósággal kitépte a tollat Della Street kezéből, keresztülfutotta az okiratot, és odafirkantotta a nevét a végére.

Mason a bélyegzőpárnát nyújtotta.
– Ha nincs ellene kifogása – mondta –, kérek egy ujjlenyomatot is.

A nő a bélyegzőpárnára nyomta az ujját, aztán odacsapta a papírra, papírzsebkendőt kezdett keresgélni a táskájában, de nem talált, előkotort egy drága zsebkendőt, beletörölte az ujját, egészen összemaszatolta a festékkel.
– Felkérem, hogy ünnepélyesen tanúsítsa – mondta Della Street –, hogy ön Helen Reedley, és hogy szabad elhatározásából és minden kényszer nélkül írta alá ezt az okiratot.
– Tanúsítom! Én most hadd menjek innen, mert még összetörök valamit.
– Miss Street, legyenszíves, mutassa meg Miss Reedleynek, merre van a kijárat – mondta Mason nyugodtan.
Della Street lassan, gondosan rányomta a közjegyzői pecsétet a hitelesítési űrlapra, az aláírás mellé, aztán odament a folyosóra nyíló ajtóhoz, és kinyitotta. Helen Reedley égnek emelt orral suhant el mellette.
– Viszontlátásra, Miss Reedley – mondta Della.

Semmi válasz.

Della megvárta, amíg az önműködő zár kattanva becsukódik. Aztán visszajött Mason asztalához.
– Látta, hogyan nézett rám ez a nő, főnök?
– Láttam – mondta Mason. – És éppen emiatt voltam vele egy kicsit gorombább, mint különben lettem volna.
– Ne törődjön az egésszel! – kacagott fel Della. – Így szokták végigmérni egymást a nők. És azt hiszem, hogy a maga kis barna barátnője végképp nem tűri a vetélytársakat. És igazán pisztoly volt a táskájában?
– Azt én is szeretném tudni. Valami súlyos, valami nehéz dolog volt benne. Amikor leesett, nagyot csattant a padlón. A könnyebb holmi ki is szóródott a táskából, de ez a nehéz dolog, bármi volt is, nem esett ki. Megpróbáltam kiugratni a nyulat a bokorból, hátha elismeri, hogy pisztoly van nála, de nem sikerült.
– Nem valami kellemes gondolat, hogy ez a nő így néz rám, és még pisztoly is van a táskájában – mondta Della.
– Nem vagyok biztos benne, de…

Csöngött a telefon, és Mason intett Dellának. A lány fölvette a hallgatót.
– Igen… Halló… Igen, Gertie, megmondom.

Odafordult Masonhez.
– Eva Martell telefonál. Tudni szeretné, történt-e valami.
– Hadd beszéljek vele – mondta Mason. – Halló, Eva. Itt volt Helen Reedley. Éppen most ment el. Semmi kétség sem fér hozzá, ő az igazi Helen Reedley, övé az a lakás, valószínűleg az is, ami benne van. Aláírt egy okiratot, az majd fedezi magukat, ha mindenben követik Hines utasításait. Hinesszal is próbáltam már beszélni, de nem sikerült elérnem. Visszamennek?
– Igen – mondta Eva Martell. – Azt mondta, hogy mihelyt maga engedélyt ad, menjünk vissza a lakásba, és folytassuk a dolgot, mintha mi sem történt volna. Igaz, szeretnénk előbb még valamit vásárolni.
– Csak vásároljanak, ha akarnak. De ne felejtsék el, hogy figyelik magukat. És hogy Hines azt mondta, ne menjenek el a saját lakásukra.
– Igen, tudom. De láttam itt a közelben egy áruház kirakatában valamit, amit máshol nemigen lehet megkapni. Talán… Talán azt mondhatná Mr. Hinesnak, hegy nem talált meg minket azonnal… Hogy egy kis időbe került… Mert nagyon szeretnénk…

Mason nevetett.
– Menjenek nyugodtan. Hines rettenetesen izgul, hogy megtarthassa magukat, hajlandó jóformán mindenre. Különben Helen Reedley sohasem egyezett volna bele az általam megszabott feltételekbe.
– Köszönöm, Mr. Mason. Ugye, írásban adta a felhatalmazást Helen Reedley?
– Írásban – mondta Mason. – Közjegyző előtt. És még az ujjlenyomatát is rátette.

Eva Martell felnevetett.
– Akkor ez rendben is lenne.
– Remélem. Azok az alakok még mindig figyelik magukat?
– Igen. És újabbak is jöttek, éppen most. Jól megnéztek minket, és…
– Ne törődjenek velük – mondta Mason. – Csináljanak mindent úgy, mintha fogalmuk sem lenne arról, hogy követik magukat. Ha készen vannak, üljenek taxiba, menjenek vissza a Reedley-lakásba, vezessék tovább az új háztartásukat nyugodtan. Semmitől sem kell tartaniuk.
– Jaj, Mr. Mason, most már sokkal könnyebb a szívem. És milyen az igazi Helen Reedley? Hasonlít rám?
– Nagyon hasonlít, legalábbis ami a külsejét illeti.
– És a természete?
– Természetellenesen heves a természete.
– Nohát azért én sem vagyok jégcsap.

Mason nevetett.
– Olyan körülmények között beszélgettem Helen Reedleyvel, hogy nem csodálom, ha felhevült egy kissé.
– És csinosabb nálam?
– Nem olyan, mint maga – mondta Mason.
– Hát… köszönöm. Azért kérdeztem, mert… észrevettem, hogy Mr. Hines nagyon nézeget… és tudja… Mindenesetre köszönöm, Mr. Mason.
– Csak nem akar beleszeretni Mr. Hinesba?
– Nem, szó se róla. Igazán nem. Csak tudja, ilyen körülmények között mindenféle eszébe jut az embernek. De nem akarom feltartani. Viszontlátásra, Mr. Mason. És még egyszer köszönök mindent.

ÖTÖDIK FEJEZET

Este fél hét tájban Mason, aki még bent volt az irodában, hallotta, hogy az előszobában konokul csörög a telefon, és odaszólt Della Streetnek:
– Talán mégis fel kéne venni, Della. Lehet, hogy Eya Martell az. De fogadni nem fogadunk senkit, hiszen hét órakor Drake-kel vacsorázunk.

Della Street bólintott, és kiment a kapcsolótáblához. Néhány másodperc múlva visszajött.
– Eva Martell telefonál, főnök. Azt mondja, rögtön beszélnie kell magával. Bekapcsoltam ide magához, ha beszélni akar vele.

Mason felkapta a hallgatót.
– Halló, Eva. Honnan beszél, a lakásból?

A lány hangja a telefonban hisztérikusan izgatott volt.
– Mr. Mason, mondja meg, mit tegyünk most. Itt vagyunk a lakásban. De történt valami! Nagyon szeretnénk, ha most mindjárt idejönne.
– Éppen elmenőfélben vagyok – mondta Mason. – Elígérkeztem vacsorára, és húsz perc múlva ott kell lennem. Mondja, mi baj van?
– Nem akarom így telefonon elmondani. Nagyon kérem, ha tud, jöjjön azonnal ide!
– Valami komoly dolog? – kérdezte Mason.
– Nagyon komoly!

Mason az órájára nézett, és bosszúsan ráncolta a homlokát.
– Nagyon el vagyok foglalva – mondta. – Mondja csak el. Az a telefon közvetlen városi vonal, nem a házban kapcsolják. És a ma délután aláírt okmány megvédi magukat, bármi történjék is. Mondja el szépen, mi nyugtalanítja.
– Robert Hines – felelte Eva izgalomtól túlfűtött hangon. – Itt ül a lakásban, egy székben. És a homloka közepén van valami, ami úgy néz ki, mint egy golyó helye. Halott. Igen, egész biztosan halott!
– Mi a csuda! És mióta van ott?
– Nem tudom.
– Mikor lőtték le?
– Nem tudom. Semmit sem tudok.
– Telefonált már a rendőrségnek?
– Nem. Csak magának.
– Mióta vannak a lakásban?
– Most érkeztünk. Mert elmentünk vásárolni, amikor azt mondta, hogy mehetünk… és hát tovább tartott, mint számítottuk. Mert…
– Értesítsék a rendőrséget, de rögtön – mondta Mason. – Ne próbáljanak semmit sem eltitkolni! Én majd itt intézem a dolgokat.

Lecsapta á telefont, kiugrott a szobából, végigszaladt a folyosón a Drake Nyomozóiroda ajtajáig, feltépte az ajtót, és rákiáltott az asztalnál ülő lányra:
– Paul Drake benn van?

A lány bólintott. Mason berontott Drake szobájába.

Drake felnézett az előtte heverő papírokból.
– Szervusz, Perry. Miért rohansz? Még húsz perc van…
– Az az ügy a Lorenzo Szállóban… Ügyes fickókat küldtél ki?
– Hármat. A lehető legjobbakat.
– Jól van, Paul. Figyelj, fontos. Egy Hines nevű embert lepuffantottak a Siglet Manor nevű bérházban, az Eighth Streeten. A háromszázhuszonhatos számú lakásban.
– Ki fedezte fel a gyilkosságot?
– Az ügyfeleim. Őket követték azok az alakok, akiket az embereiddel figyeltetni akartam. Most értesítik a rendőrséget. Rádióskocsit fognak kiküldeni. Alig három perc időnk van.
– Jajjaj – mondta Drake.
– Figyelj csak – folytatta Mason. – Én is tudom, te is tudod, hogy ezek a fickók, akik a nőket követték, valószínűleg magándetektívek. A nyomukon könnyűszerrel eljuthatunk valamilyen nyomozóiroda kapujáig. Eddig, és nem tovább. Mert ha csak valami szerencsés véletlen nem segít, nem tudjuk megállapítani, hogy ki szerződtette ezeket az embereket. A jelentést postán küldik el a megbízónak. Mi pedig hiába megyünk fejjel a falnak.
– Örülök, hogy ilyen tisztán látod ezt, Perry. Ha ezek a fickók magándetektívek, pontosan úgy fog történni minden, ahogy mondtad.
– Jól van. De van egy ötletem. Néhány perc, és a rendőrség megszállja a Siglet Manort. Az én ügyfeleim ott vannak, nyilván odamentek azok is, akik figyelik őket. Látni fogják, hogy a rendőrök megérkeznek, tudni fogják, hogy történt valami, de azt már nem, hogy pontosan mi. Beletelik egy kis időbe, amíg kiderítik.
– De tényleg csak egy kis időbe−− mondta Drake. – Ha ügyesek, ki fogják szedni a rendőrökből, mi történt.
– Én is ezt mondom. És mi lesz, ha kiszedték belőlük?
– Hogy érted?
– Képzeld magadat a helyükbe. Ha a te irodád foglalkozna az üggyel, és így, egyenesen belerohannátok egy gyilkosságba, mit tennétek?
– Először is az embereim nyomban értesítenének engem, akár személyesen, akár telefonon. Én meg értesíteném a megbízómat, elmondanám, amit tudok, és további utasításokat kérnék.
– Hogyan értesítenéd a megbízódat?
– Valószínűleg telefonon.
– És mennyit mondhatnál el a dologról telefonon?
– Nem sokat, csak a legfontosabbat.
– És mit csinálna erre az ügyfeled?
– Úgy gondolod – kérdezte Drake –, hogy egyenesen iderohanna az irodába, bezárkózna velem, és megpróbálna mindent megtudni azon melegében?
– Úgy van.

Drake bólogatott.
– Alighanem igazad van, Perry.
– No jó. Mennyi időre van szükséged, hogy ráállj erre a vonalra?
– Nem sokra. Ha valamelyik magándetektív telefonál az irodába, az egyik emberem majd odaáll a fülkéhez, és figyeli, milyen számot hív. Ha személyesen kell jelentenie, követni fogjuk.
– Rendben van – mondta Mason. – Mindenesetre abból induljunk ki, hogy a nyomok egy magán-nyomozóirodához vezetnek. Azt szeretném, ha az embereid figyelnék ezt az irodát, és ha valamilyen ügyfél érkezik, aki szemmel láthatólag nagyon siet, kövessék ezt az embert, mikor az irodából távozik.
– Jó – mondta Drake. – Ehhez legfeljebb két ember kell, meg azok, akik eddig is az üggyel foglalkoztak.
– Rendben van. Rendeld ki őket.
– Elképzelhető, hogy az ügyfeleidnek része van ebben a gyilkosságban? – kérdezte Drake.
– Ne idétlenkedj, Paul. Az én ügyfeleimnek soha sincs része semmiféle gyilkosságban. Egyszerűen csak rábukkantak erre a hullára. Értesítettek engem, azt akarták, hogy menjek ki hozzájuk. De a rendőrség véleménye szerint én már éppen elég hullát találtam eddig is. Mondtam nekik, hogy értesítsék a rendőrséget.
– És mondják azt, hogy a te ügyfeleid?
– Miért ne?

−No, ennek aztán izgalmas következményei lehetnek… Telefonálok, kiküldőm az embereimet a helyszínre, aztán bemegyek hozzád az irodába.
– Mielőtt nekilátnál, próbálj megtudni mindent erről a gyilkosságról – mondta Mason.
– Az a Hines volt az áldozat?
– Igen.
– Az, aki a lányokat felfogadta?
– Az.
– Először telefonálnék, Perry, kirendelném az embereket. Lehet, hogy sikerül kihüvelyeznünk valamit.

Paul Drake a telefon után nyúlt, Mason meg visszament az irodájába.
– Megtalálta Pault? – kérdezte Della, mikor Mason leült az asztalához.

Mason bólintott.
– Paul Drake most rendeli ki az embereit, mindent és mindenkit figyeltet. Meg fogja tudni a gyilkosság részleteit is. Mi nem sokat tehetünk, várunk szépen, legföljebb tövig lerágjuk a körmünket. Sokért nem adnám, ha én is ott lehetnék. De hát éppen az a baj, hogy túl sokszor voltam én is ott, ahol hullákat találtak. Most majd meghúzódom a háttérben.
– Mit gondol, mennyi ideig kell várnunk?
– A részletekre?
– Igen.
– Hát az attól függ.
– Mitől?
– Mindenfélétől. Főleg a szerencsétől. Ha azok az alakok, akik a két nőt figyelik, telefonálnak a megbízójuknak, és ha van egy kis szerencsénk, egy óra múlva többet fogunk tudni.

Della Street gondolkozott egy darabig.
– Az ördög vigye el! – mondta. – Nem tudok szabadulni ettől a gondolattól.
– Milyen gondolattól?
– Hát hogy Adelle Winters táskájában van egy harminckettes pisztoly. Gondolja, hogy a rendőrök megmotozzák?
– Maga gondolatolvasó! – mondta Mason.

−És ha kiderülne, hogy ezt a Hinest éppen egy harminckettes pisztollyal lőtték le – morfondírozott Della –, akkor… Igen, mi lesz akkor?
– Ez is attól függ. Valószínűleg semmi különös. Először is meg fogják keresni a golyót, és rászabadítják a szakértőket. Azok majd megmondják, hogy abból a bizonyos pisztolyból lőtték-e ki a golyót vagy sem. Tudja, hogy megy az ilyesmi.
– Ha megtalálják a golyót.
– Úgy van.

Della furcsa pillantást vetett Masonre.
– És a pisztolyt.
– És a pisztolyt.
– Mert ettől a pisztolytól minden a feje tetejére fog állni – mondta Della elgondolkozva.
– Nem fog a feje tetejére állni – felelte Mason –, de minden sokkal kuszább lesz.
– Persze, ki tudná megmondani, mennyi esze van Adelle Wintersnek!

Mason vigyorgott, és az órájára nézett.
– Azt hiszem, egy órán belül erre a kérdésre is választ kapunk, Della. Addig is együnk valamit.

HATODIK FEJEZET

Kilenc óra is elmúlt már. Mason fel és alá járt az irodában, amikor Paul Drake végre megzörgette az előszoba ajtaját, kikopogta a megbeszélt jelet.
– Ez Paul – mondta Mason. – Eressze be, Della, legyen szíves.
– Hello, Della! – mondta Drake, amikor belépett, aztán Mason felé fordult, torz képet vágott, és nagyot fújtatott. – Hű, Perry, de megdolgoztam!
– Mi van?
– És nem hiába dolgoztam!
– Beszélj.

Drake oldalról, a karfán keresztül belecsúszott a nagy bőr karosszékbe.
– A két nő elment bevásárolni. Aztán megebédeltek és visszamentek a lakásba. Az embereim kiszúrták, hogy kik ügyelik a lányokat, és szépen mentek a nyomukban.
– Azok az alakok, akik a nőket figyelték, követték őket a boltba meg a lakásba?
– Igen.
– És a te embereid meg ezeket az alakokat követték?
– Igen.
– És aztán?
– Aztán elszabadult a pokol. Szirénázás, rendőrkocsik, felfordulás. Hála a te ötletednek, az új embereim éppen idejében érkeztek, megfigyeltek mindent és mindenkit.
– És mi történt?
– Az egyik magánnyomozó egyenesen rohant a telefonfülkébe. Az én egyik emberemnél volt egy jó erős kis távcső, és a fülke üvegajtaján keresztül figyelte, milyen számot hív az az alak. Utánajárt, és megállapította, hogy az Interstate Nyomozóiroda száma. Mindezt megtelefonálta nekem, én meg, ahogy kértél, rögtön küldtem egy-két embert az Interstate irodája elé. A gyilkosság színhelyén még azon iparkodtak az Interstate emberei, hogy találjanak valakit, aki mindent tud az ügyről, és hajlandó elárulni nekik egyet-mást. Végül egy barátságos rendőr el is mondta nekik, amit elmondhatott – azt, amit az újságíróknak is elmondanak. Biztos nem mindent, de a legfontosabb dolgokat azért igen.
– És mit mondtak? – kérdezte Mason.
– Hát, hogy ki az áldozat, azt tudod. De mit tudsz magáról a gyilkosságról?
– Semmit.
– No, ennek a Hinesnak a homloka közepébe lőttek valamilyen kis pisztollyal, valószínűleg harminckettessel.
– Keresztülszaladt rajta a golyó?
– Nem.
– Szóval benne van a koponyájában.
– Igen.
– Akkor ki fogják szedni, és megállapítják, milyen fegyverből lőtték ki.
– Úgy van.
– Ez egyszerűsíti a dolgokat.
– Vagy bonyolítja – mondta Drake fagyosan. – Attól függ, hogy az a pisztoly a te ügyfeled pisztolya volt-e, vagy valaki más ügyfelének a pisztolya… Az Interstate emberei mindenesetre megszállták a telefont, és mihelyt megtudtak valamit, szépen elturbékolták a főnöküknek. Az meg kiküldött egy embert váltásnak, és az egyik fickót behívta, úgy látszik, jelentéstételre. Ez csak annyit jelenthet, gondoltam, hogy a megbízó bemegy az irodába, és első kézből akarja megtudni a dolgokat. Rögtön lesbe álltunk. Nemsokára meg is érkezett egy elég gazdagnak látszó negyvenkét-negyvenhárom éves férfi, százhetvennyolc magas, nyolcvanöt kilós, a haja göndör és vörös, a kalapja gyöngyszürke, a ruhája aprókockás, kétsoros, szürke. Félóráig volt benn. Amikor elment, az embereim figyelték és követték. Szép, nagy, gyors kocsija van. Utánanéztünk a rendszámának is, persze. Az embereim követték. Egy divatos, nagy bérházba ment. A házmester megmondta, hogy hívják. Közben a rendszám alapján kinyomoztuk, kié a kocsi. A két név egyezik.
– Mi az a név, Paul?
– Orville L. Reedley.

Mason füttyentett.
– És mi köze Helen Reedleyhez?
– Mihelyt megtudtuk, hogy hívják – folytatta Drake –, elküldtem az egyik emberemet egy ismerőséhez, valamelyik újság könyvtárába. Végignyálazta az anyagot, és megállapította, hogy Orville L. Reedley 1942 márciusában féleségül vett egy Helen Honcutt nevű lányt. A lány huszonegy éves volt, a férfi harmincnyolc. Amennyire ezekből az adatokból meg tudtuk állapítani, ő a te Helen Reedleyd, az övé a lakás.
– És mivel foglalkozik ez a Reedley? – kérdezte Mason.
– Azt hiszem, tőzsdeügynök.

Mason nyugtalanul dobolt az íróasztalán.
– Hol van most ez az alak?
– A lakásában ül. Két emberem szemmel tartja.

Mason hátralökte a székét.
– Gyerünk, Paul – mondta.
– A te kocsid vagy az enyém? – kérdezte Drake.
– A tied hol van?
– A kapuban.
– Akkor a tied.
– Én mit csináljak? – kérdezte Della Street.
– Maradjon itt az irodában, Della. Fel fogjuk hívni. Lehet, hogy később le kell írnia valamilyen vallomást. Itt tud maradni még egy darabig?
– Szívesen.
– Menjünk, Paul.

A két férfi elindult. Mason rágyújtott, és amikor Drake az első piros lámpánál megállította a kocsit, ezt mondta:
– Alakul a dolog…
– Arra gondolsz, hogy a férje…?
– Igen, meg hogy a magánnyomozók…
– Ígéretes kis nyom – hagyta rá Drake.
– Most már összegezhetünk néhány dolgot. Persze még csak ott tartunk, hogy kettő meg kettő az négy, és még keresnünk kell hozzá valamit, hogy eljuthassunk, mondjuk tízig. De nagyjából már tudjuk, hányig akarunk elszámolni.
– Hányig? És mit tudunk már nagyjából? – kérdezte Drake.
– Egy asszony idejön a városba, külön él. A férje el akar válni. Az asszony ragaszkodik a vagyonmegosztáshoz, de a férje nem óhajt annyira bőkezű lenni. „Jó, akkor nem válunk”, mondja az asszony. A férfi vár egy darabig, de aztán megelégeli az ügyet, elhatározza, hogy magándetektívet fogad, és megpróbál rábizonyítani valami disznóságot a feleségére. Az asszonynak van valakije, de van esze is; ki tudja számítani, mikor jelennek meg a nyomozók. Nem, nem, várj csak egy kicsit! Biztos, hogy valaki elárulta neki ezt a dolgot. Mert ez a nő már akkor tudta, hogy a férje nyomoztatni akar utána, amikor a férfi még el sem ment a nyomozóirodába.
– Honnan szeded ezt?
– Mert mihelyt a férj elmegy a nyomozókhoz, megadja a felesége címét, a detektívek a nyomába szegődnek és követik. Az asszonyt, és nem mást! De ha az asszony tudja, hogy a férje nyomoztatni akar utána, kitalálhat valamit, és az orránál fogva vezethet mindenkit. Átjátssza a lakását egy másik lánynak, aki hasonlít rá, és elsősorban ő ragaszkodik ahhoz, hogy a lány egy lépést se tehessen kísérő nélkül. Minden a játékszabályok szerint történik. A férj megmutatja a nyomozóknak az asszony fényképét, biztos valami rossz pillanatfelvételt, ad róla személyleírást, megadja a címét is, és azt mondja, hogy a nyomozók éjjelnappal figyeljék Helen Reedleyt. A nyomozók munkához látnak. A cím valódi, az egyik lakás valóban Helen Reedleyé. Egy barna nő lakik benne, a külseje megfelel a személyleírásnak. Figyelni, követni kezdik. Vele lakik egy idősebb nő, a kísérője, mindig együtt vannak. A férj megkapja a jelentéseket, és mindenben csak az áll, hogy a feleségének a viselkedése feddhetetlen. Látja, hogy nem megy semmire, és szól az ügyvédeinek, hogy próbálják nyélbe ütni azt a vagyonmegosztást, az adott körülmények közt számára legkedvezőbb feltételek mellett.
– És közben az igazi Helen Reedley vígan éli világát? – kérdezte Drake.
– Nem volt valami nagyon közlékeny, amikor beszélgettünk – mondta Mason –, de azért azt hiszem, eltölti valahogy az estéit, nem ül folyton a tűz mellett a kötésével vagy a horgolásával.
– Biztos ez a Hines volt a barátja.
– Nem hinném – mondta Mason. – Annak a nőnek több esze van, nem hagyná, hogy a barátja örökösen ott lebzseljen abban a lakásban. A nyomozók gyanút foghatnak, és követhetik őt is. Szerintem ez a Hines csak valamilyen mellékszereplő.
– És mit fogsz a férjjel csinálni, ha megérkezünk?
– Kérdezek tőle egyet-mást.
– És ha nem akar felelni?
– Akkor megpróbálom kitalálni a választ abból, amit csinál, ahogy viselkedik.
– Nem lesz könnyű – mondta Drake.
– Lehet, hogy reménytelen – ismerte el Mason. – De azért csak megpróbálom… Nem tudod, hány órakor ölték meg azt a fickót, Paul?
– Valamikor kora délután. Tudod, Perry, milyenek a rendőrök. Ilyenkor még nem nagyon nyilatkoznak. Megvárják a boncolás eredményét, de még utána is nagyon tartózkodók, csak akkor beszélnek, ha már van kit gyanúsítsanak, és ha az illető hajszálpontosan belefér az ő időrendi elképzelésükbe. Tudod, hogy van ez. Olyan, mint amikor azt mondják, hogy valaki „felismerni vélte” a tettest. Ez annyit jelent, hogy a gyanúsított ellen nincs semmi bizonyítékuk, de nem akarják felégetni a hidat maguk mögött, hátha nem találnak alkalmasabb gyanúsítottat.

Mason bólintott.

Drake befordult a sarkon, és talált annyi helyet, hogy beállhasson.
– Az egész háztömb előtt nincs több szabad hely – mondta. – Az a díszes ház lesz a mienk, a tömb közepe táján.

Bezárta a kocsi ajtaját, zsebre tette a kulcsot, aztán megindultak Masonnel végig a gazdag házak előtt, és beléptek a milliomosoknak való bérpalota cifra kapuján.

Az előcsarnok hűvös nyugalmával, vastag szőnyegével maga volt a megtestesült előkelőség, vagy legalábbis a látszata. Az ügyeletes titkár ott ült az asztalánál, és megkérdezte, kit keresnek.
– Orville Reedleyt – felelte Mason.
– Várja magukat?
– Nem hiszem. A nevem Mason.
– Igen, uram. És a másik úr?
– A neve Drake – mondta Mason. – Ügyvéd vagyok.
– Ó, Perry Mason!
– Igen.
– Rendben van, Mr. Mason. Egy pillanat.

Gyorsan felírt valamit egy cédulára, áttolta a kis ablakon a telefonosnak, várt néhány másodpercig, aztán odafordult Masonhez, és bólintott.
– Mr. Reedley várja önöket – mondta. – A liftesfiú megmutatja, melyik lakás.

Mason és Drake beszálltak a liftbe. A fiú az ötödik emeletre vitte őket.
– A harmadik ajtó balra – mondta. – A lakás száma 5-B.

Még a folyosó is csendes és előkelő volt. Drake rávigyorgott Masonre.
– Tömény pénzszag – mondta.

Mason bólintott, és megnyomta az 5-B gyöngyház csengőgombját.

A férfi, aki ajtót nyitott, olyan volt, amilyennek Drake embere mondta. De a legjellemzőbb tulajdonsága nem az életkora volt, nem a magassága, súlya, színei, amit a hivatásos nyomozó könnyen meghatározhatott, hanem az a természetesen áradó erő, amely valósággal sugárzott belőle most is, ahogy állt a küszöbön.

Izzó tekintettel nézett végig a látogatóin.
– Melyikük Mason?
– Én vagyok – mondta Mason, és kezet nyújtott.

Reedley habozott egy pillanatig, aztán kezet fogott Masonnel, és nyomban Drake-hez fordult.
– És a másik?
– Paul Drake.
– Mit csinál?
– Az eseteim egy részében segít nekem.
– Ügyvéd?
– Nem.
– Hanem?
– Nyomozó.

Reedley gondolkozott, hol Masonre, hol Drake-re vetette a szemét. Aztán hirtelen hátralépett, és így szólt:
– Jöjjenek be.

Mason és Paul Drake beléptek. Reedley hatalmas válla könnyedén megemelkedett, ahogy betaszította az ajtót.
– Üljenek le.

Mason és Drake helyet foglaltak a nappaliban. A keleti szőnyegek, a függöny, a gondosan összeválogatott, kényelmes karosszékek mind a gazdájuk jó ízléséről és vagyonáról árulkodtak.
– Nos – kezdte Reedley –, mit akarnak?
– A felesége itt él, ebben a városban? – kérdezte Mason.
– Miért érdekli ez magát?
– Az igazat megvallva, én sem tudom – mondta Mason.
– Hogy érti ezt?
– Fontos szerepe lehet egy ügyben, amivel foglalkozom.
– Maga ügyvéd?
– Az vagyok.
– Vannak ügyfelei?
– Vannak.
– Megfizetik magát?
– Meg.
– És maga az ő érdekeiket képviseli?
– Igen.
– Csak az ő érdekeiket?
– Természetesen.
– Én nem vagyok a maga ügyfele. Valaki más az. Maga valaki más érdekeit képviseli. Lehet, hogy azok az érdekek ellentétesek az én érdekeimmel. Ha ellentétesek, akkor ellenfelek vagyunk. Mi a csudának felelnék a kérdéseire?
– Van oka rá, hogy ne feleljen?
– Nem tudom.
– Talán olyanok a körülmények, hogy oka van titkolni előlem, hol lakik a felesége?
– Azt sem tudom. És miért mondanám meg?
– Megpróbálom másképp megfogalmazni – mondta Mason. – A körülmények úgy alakultak, hogy érdeklődnöm kell Helen Reedley iránt, aki a Siglet Manor nevű bérházban lakik, az Eighth Streeten. Nem tudom, hogy a maga felesége-e.
– Miért érdekli?
– Szeretnék megtudni valamit a jelenlegi helyzetéről.
– Például mit?
– Például azt, hogy kik a barátai.
– És megtudott már valamit?
– Még nem.
– És meg fog tudni?
– Talán.
– Lehet, hogy ez engem is érdekelni fog.
– Szóval a felesége?
– Igen.
– Külön élnek?
– Láthatja.
– Mióta?
– Fél éve.
– Beadta a válókeresetet?
– Nem.
– És ő?
– Ő sem.
– Be akarja adni?
– Ehhez semmi köze.
– És ő?
– Kérdezze meg tőle.
– Elképzelhető, hogy kibékülnek?
– Ehhez sincs semmi köze.
– Maga nem valami készséges.
– Mert eszem ágában sincs kiszolgáltatni magam, amíg nem tudom, hogy maga miben mesterkedik. Miért jött ide? Mit akar megtudni?
– Találkozott, beszélt, levelezett-e a feleségével a közelmúltban?
– Nem.
– Ha megengedi, megkérdezném, mikor beszélt vele utoljára személyesen?
– Körülbelül három hónapja. Csak olyan dolgokat árulok el magának, amit máshonnan is megtudhat, Mason. Nem hagyom, hogy kiszedje belőlem, amit akar, aztán felálljon, megköszönje, amit mondtam, és szépen elvonuljon.
– Magától értetődik, hogy semmi olyat nem kell elmondania, amit nem akar – mondta Mason.
– Magától értetődik – felelte Reedley szárazon. – Szóval miért érdeklődik a feleségem dolgai iránt?
– Nem is annyira a felesége iránt érdeklődöm, inkább a lakása iránt.
– És miért?
– Ma délután megöltek ott valakit.
– Kit?
– Egy Robert Hines nevű embert.
– Maga szokott gyilkossággal vádolt embereket védeni?
– Néha.
– Ha jól értem, most is véd valakit.
– Tudomásom szerint senki ellen sem emeltek még vádat.
– Akkor valakit, aki ellen vádat emelhetnek?

Mason mosolygott.
– Mindenki ellen emelhetnek vádat. A törvényszéki jegyzőkönyvek tanúsága szerint sok ártatlan embert vádoltak már gyilkossággal.
– Maga csak kitérő válaszokat ad.
– Maga adott kitérő válaszokat – mondta Mason. – Mert maga csak nyerni szeret, és ha nem ér el eredményt, mindjárt méltatlankodik.

Reedley a homlokát ráncolta.
– A gyilkosság híre – folytatta Mason – szemmel láthatóan nem lepte meg magát.
– Általában nemigen lehet megmondani, meg vagyok-e lepve vagy sem.
– Én azt mondtam, hogy szemmel láthatóan nem lepte meg magát.
– Talán nem.
– Nézze, szeretnék megtudni valamit a feleségéről.
– Miért tőlem?
– Mert azt hiszem, hogy maga jobban tud felelni rá, mint ő.
– Mit akar tudni?
– Az elmúlt néhány napban maga detektívekkel figyeltette a feleségét. Milyen eredménnyel?

Reedley mozdulatlan maradt, mereven Masonre szegezte a szemét.
– Ez valami beugratás?
– Mit gondol?
– Nem tudóm. Azért kérdezem.
– Megkérdezi, hogy beugratás-e. És mit gondol, ha beugratás, be fogom vallani magának? – kérdezte Mason.

Reedley megint a homlokát ráncolta.
– Azt hiszem, hogy erre a kérdésére nem fogok felelni.
– Legfőképp azt szeretném megtudni – mondta Mason –, hogy mit csinált a felesége ma délután.
– Miből gondolja, hogy én detektíveket fogadtam, és figyeltetem?
– De hát ezt tette, nem?
– Erre csak annyit mondhatok, hogy semmi köze hozzá.
– Megtudhatom másképp is.
– Hogy?
– Megsúgnám valamelyik barátomnak a Gyilkossági Osztályon vagy a kerületi ügyészségen, hogy érdekes dolgokat tudhatnának meg, ha megidéznék az Interstate Nyomozóiroda vezetőjét.

Orville Reedley gondolkozott egy sort. Aztán váratlanul megkérdezte:
– És maga mit nyerne ezzel?
– A rendőrség bizalmát, ők aztán megmondanák, hogy maga valóban figyeltette-e a feleségét.
– Milyen nyomon jutott el hozzám?
– Nem árulhatom el.
– Maga nem tudja megmondani nekem, amire kíváncsi vagyok, és azt akarja, hogy én mégis mondjak el mindent, amire maga kíváncsi.
– Így van.
– Ez nem igazságos eljárás.
– Talán nem az. De hát akkor ne mondja el. Megtudhatom más, kellemetlenebb úton is.
– Úgy érti, hogy a rendőrség segítségével?
– Úgy is érthetem.
– Várjon egy percig – mondta Reedley. – Hadd gondoljam végig a dolgokat. Egy percig ne szóljanak hozzám.

Felkelt, izgatottan fel-alá járt egy darabig, aztán odaállt az ablakhoz. Elhúzta a függönyt, hogy kilásson, néhány másodpercig szótlanul kibámult az ablakon, aztán átment a szoba másik sarkába, rágyújtott egy cigarettára kettőt-hármat szippantott, aztán eldobta.

Megszólalt a telefon.
– Bocsánat – mondta Reedley, és fölvette a hallgatót. – Halló… Tessék?

Egy percig csöndben volt. A szobában halk, fémes csörgést lehetett hallani – azt, hogy valaki beszél a telefonba. Amikor a másik elhallgatott, Reedley habozva megszólalt:
– Nem is tudom…

Megint hallani lehetett, hogy a másik beszél. Reedley egyetlen szóval válaszolt:
– Felvilágosításokat.

Megint szünet, a másik hangja, majd Reedley válasza:
– Igen… Helyes… Nem egészen… Azt hiszem, most már jobb. Igen, köszönöm. Tartsa szemmel a dolgokat. Rendben van, a viszontlátásra.

Letette a hallgatót, visszasétált az asztalhoz, és összehúzott szemmel méregette Masont. Aztán váratlanul Paul Drake-hez fordult.
– És maga mit keres itt?
– Mr. Masonnel jöttem.
– Detektív?
– Igen.
– Maga fizeti Masont?
– Fordítva. Mason fizet engem.
– Miért?
– Amiért általában fizetni szoktak a detektíveknek: felvilágosításokért.
– Maga vezette nyomra?
– Kérdezze meg tőle.
– És hogyan?
– Kérdezze meg tőle.

Mason közbeszólt.
– Mi értelme van ennek? – kérdezte. – Soha nem jutunk előbbre, ha csak kerülgetjük a forró kását. Megtudtam, hogy nyomozók figyelik Helen Reedleyt Megkértem Paul Drake-et, hogy figyeltesse ezeket a nyomozókat. A nyom az Interstate Nyomozóirodához vezetett, onnan pedig ide. Ők idetelefonáltak, amikor a rendőrség felfedezte, hogy Hinest megölték, maga meg átrohant hozzájuk, hogy mindent nyomban megtudhasson. Aztán visszajött ide.
– Tudja, hogy telefonbeszélgetéseket lehallgatni bűncselekmény?

Mason Reedley szemébe bámult.
– Nem én – mondta. – Csakugyan?

Egy pillanatra mintha valami megcsillant volna Reedley szemében.
– Rendben van – mondta. – Maga kezd nyílt kártyákkal játszani. Ezt illik viszonozni. Hallottam, hogy a feleségem érdeklődik valaki iránt. Meg akartam bizonyosodni róla. Figyeltettem. Két-három nap óta szüntelenül figyelik. Ez a Hines mindenesetre sűrűn eljárt hozzá. El is vitte őt meg a kísérőjét vacsorázni, de a feleségem soha nem volt kettesben vele. Nem értettem a dolgot. Az egyik nyomozó azért megtudott valamit a rendőröktől, ami foglalkoztat engem. Amikor a hullát megmotozták, megtalálták ennél a Hinesnál a feleségem lakásának a kulcsát. Ezt fontos nyomnak tartja a rendőrség, és fontos nyomnak tartom én is. Tudni akarom, mióta volt nála, hogy került hozzá – és miért.
– Mit gondol, miért?
– Hagyatkozzon nyugodtan a képzeletére.
– Az néha tévútra vezet.
– A feleségem nem akart elválni tőlem. De nem született remetének, imádja a társaságot. Fél éve várok. Egy vagyont költött arra, hogy figyeltessen. Gondoltam, viszonzom a szívességét.
– Még most is figyelteti magát?
– Már nem. De néhány hónapig pokollá tette az életemet. Akárhova mentem, bármit csináltam, ott volt a nyomozó a sarkamban. De semmire sem mentek, így aztán abbahagyta.
– És maga mikor fogadta fel ezeket a detektíveket
– Két-három napja.
– Ha egy kicsit pontosabban fogalmazna – mondta Mason –, mindkettőnknek sokkal több haszna lenne ebből a beszélgetésből.
– Csak akkor megyek bele az üzletbe, ha tudom, mit kapok.
– Az az asszony, akit a maga emberei figyeltek, nem a maga felesége – mondta Mason.
– Ne gyerekeskedjen.
– Szó sincs róla.
– Hát hogy érti ezt?
– Elmondom. Amikor elhatározta, hogy figyeltetni fogja a feleségét, egy nyomozóirodába ment. Elmagyarázta, hogy éjjel-nappal figyeltetni akarja, hogy a felesége huszonhárom-huszonnégy éves, barna, százhatvannégy centi magas, ötven kiló, a derékbősége hatvan centi, a mellbősége nyolcvan. A Siglet Manorban lakik, az Eighth Streeten, a 326-os számú lakásban. Azt kérte, hogy tartsák szemmel a lakást, és kövessék az asszonyt, bárhova megy. És azt is tudni akarta, hogy ki jár el hozzá, hogy ki látogatja meg a lakásán.
– Így van – mondta Reedley. – És aztán?

Mason elővette a tárcáját, kihalászta belőle az összehajtogatott hirdetést, és odaadta Reedleynek.
– Ez a felelet – mondta.

Reedley kétszer is elolvasta, mire megértette, miről van szó.
– Ez már több a soknál! – mondta vészjóslóan.
– Most már láthatja, mi történt – folytatta Mason. Valaki elárulta a dolgot. Valaki, aki tudta, hogy maga figyeltetni akarja a feleségét. De a felesége nem akarta, hogy figyeljék, így hát szépen félreállt, és mást ültetett be a helyére. A maga nyomozói elkezdték figyelni a jelzett lakást. Abban a lakásban egy olyan nő lakott, aki mindenben megfelelt a maga által megadott személyleírásnak; egy olyan nő, aki még a maga által adott fényképre is hasonlított.
– Nem adtam fényképet a nyomozóknak.
– Akkor még könnyebb volt a dolga – mondta Mason. – Oda akarok kilyukadni, hogy valaki elárulta az egész tervet. Valaki, aki két-három nappal azelőtt, hogy a nyomozók munkához láttak, már tudta, hogy maga figyeltetni akarja a feleségét. Szeretném tudni, kinek járt el a szája.
– Még hogy maga szeretné tudni! – mondta Reedley ingerülten. – És mit gondol, én mit szeretnék?
– Talán ugyanazt, amit én – mondta Mason. – Mondjunk el mindent egymásnak, amit tudunk.
– Maga mit tud?
– Én már leraktam néhány kártyát az asztalra. Most magán a sor. Így majd csak előrejutunk.
– Mondja, Mason – kérdezte Reedley hirtelen,−, előfordulhat, hogy a nyomozóiroda kiszolgáltatja az embert? Nem játszanak ezek kettős játékot?
– Néha.
– Mit tud az Interstate Nyomozóirodáról?
– Mit tud maga róluk?
– Egy barátom ajánlotta őket.
– És mikor fordult hozzájuk?
– Hogy érti ezt?
– Maga felkereste ezt a nyomozóirodát. Mikor láttak a nyomozó emberei munkához?
– Úgyszólván azonnal.
– Akkor nem az Interstate Nyomozóirodából szivárogtak ki a hírek. Mert a hirdetés megjelentetéséhez, a két nőnek a lakásba költözéséhez idő kellett, és mindennek még a nyomozók munkába állítása előtt meg kellett történnie. Ezt a tervet két-három nappal azelőtt árulták el, hogy maga elment a nyomozókhoz. Ki volt az a barátja, aki ezt az irodát ajánlotta?
– Nem érdekes. Nem mondtam meg neki, mi a szándékom.
– Talán nem is volt szükséges, hogy megmondja. Egyszerűen csak érdeklődött valamilyen nyomozóiroda felől?
– Megkérdeztem, mit tud az Interstate-ről.
– Értem. És ki volt ez a barátja?
– Azt hiszem, ezt mégsem mondom meg magának.

Mason vállat vont.

Hosszú másodpercekig csend volt. Aztán Mason Drake felé fordult, és intett neki.
– Azt hiszem, Paul, ennyi az egész.

Ezzel Mason már fel is állt.
– Ne menjen még – mondta Reedley. – Üljön le.
– Hinesnak kulcsa volt a maga feleségének a lakásához – mondta Mason. – Látta ezt a Hinest?
– Nem.
– Én láttam a maga feleségét. Az a nő olyan, mint az eleven tűz.
– Eleven tűz. Ez jó…
– Hines sem volt gyönge legény, de azért jelentéktelen alak volt. Nem hiszem, hogy tetszett volna a maga feleségének.
– Ahány ember, annyi ízlés van a világon. Sose lehet megmondani, hogy ki tetszik valakinek.
– Igaz. De ez a Hines szerintem mégsem volt elég kemény fából faragva.
– Ne kerteljünk, Mason. Engem az sem érdekel, ha ez az ember egy sápkóros roncs volt. Kulcsa volt Helen lakásához. Nekem ennyi elég.
– Őrá hivatkozna, ha élne, a válókeresetben?
– Arra így is jó ez a kulcs-ügy, hogy a feleségem túlzott anyagi követeléseit letörjem.
– Kétélű dolog – figyelmeztette Mason.
– Hogy érti ezt?
– Hinest meggyilkolták.
– Szóval, hogy… igen, értem…

Megint csend, hosszú másodpercekig. Aztán Reedley megszólalt:
– Ne bolondozzon, Mason. Sose láttam azt az embert. Nem szeretem, ha gyanúsítgatnak.
– Nem bolondozom és nem gyanúsítgatok.
– Bitangul közel van hozzá.
– Szó se róla. Nekem igazán édes mindegy. Csak arra voltam kíváncsi, hogy maga bizonyos körülmények közt hogyan viselkedne. Ezért felhívtam a figyelmét bizonyos tényekre.
– Többek között egy olyan tényre – ismerte el Reedley –, ami nekem eszembe sem jutott.
– De ami fontos lehet – tette hozzá Mason.
– Veszettül fontos lehet – hagyta rá Reedley, meglehetősen kelletlenül. – Mit javasolna?
– Mire?
– Arra, hogyan játsszam meg azt a kulcs-ügyet.

Mason a fejét rázta.
– Forduljon az ügyvédjéhez.
– Nincs ügyvédem.
– Akkor azt javasolnám, hogy kerítsen magának. És mi van az Interstate jelentéseivel?
– Hogyhogy mi van velük?
– Itt vannak?
– Igen. Mármint a tegnapiak. Két jelentést küldenek naponta.
– Szeretném látni.
– Miért?
– Egyszerűen azt is mondhatnánk, hogy kíváncsiságból.
– Tulajdonképpen kinek a jogi képviselője maga?
– Lehet, hogy annak a lánynak, aki megkapta ezt a munkát.
– Aki a feleségemnek adja ki magát?
– Én nem így mondanám. Csak elvállalt egy munkát.
– Azt mondja, hogy találkozott a feleségemmel?
– Igen.
– Hol?
– Az irodámban.
– Mikor?
– Az elmúlt két nap folyamán.
– Pontosabban?

Mason mosolygott, és a fejét rázta.
– Mit akart magától?
– Nem ő akart tőlem valamit, én akartam tőle.
– Mit akart tőle?
– Sajnos nem áll módomban megmondani.
– Nekem pedig nem áll módomban megmutatni az Interstate jelentését.
– Azt hiszem, mindent megbeszéltünk – mondta Mason, és mosolyogva felállt. – Ha esetleg még valamit el akar mondani nekem… a címemet tudja.
– És mit kapok érte cserébe, ha elmondom, amit tudok?
– Az attól függ.
– Mitől?
– Attól, hogy mi az, amit maga tud, és mi az, amit én tudok az adott pillanatban.
– Rendben van. Megfontolom az ajánlatát.
– Jó éjszakát – mondta Mason.

Reedley kikísérte őket. Olyan volt, mint az a pókerjátékos, aki megnézte, hogy mekkora a tét, nem tudja, hogy kiszálljon-e, emeljen-e, megadja-e, és egy kis időre van szüksége, hogy végiggondolja az egészet.

HETEDIK FEJEZET

Drake, amikor beültek a kocsijába, ezt mondta:
– Istenemre, Perry, ezt az alakot alaposan megdolgoztad.
– De nem mentem sokra vele – mondta Mason kesernyésen.
– Nem mentél sokra vele? – visszhangozta Drake. – Mindent megtudtál, amit csak lehetett. Bebizonyosodott, hogy helyesen sejtetted, miért fogadták fel azt a kis barna színésznőt, és a többi, meg a többi.
– Igen, volt még valami többi, amit szerettem volna megtudni. Jól megnézted azt a lakást, Paul?
– Mit kellett volna látni benne?
– Ezek Reedley saját bútorai.
– Feltétlenül. Bútorozott lakásban nincs ilyen bútor, még a legelegánsabban sem.
– És az egésznek nagyon kellemes, megnyugtató volt a légköre, nem igaz, Paul?
– Pazar egy hely, Perry.
– Nem – válaszolta Mason. – Nem pazar hely, hanem megnyugtató hely. Csinos redőny, szép függönyök, bútorhuzatok, jó képek ügyesen elrendezve, remek keleti szőnyegek, kitűnő bútorok, és mindez a lehető legkellemesebb színösszeállításban.
– Hova akarsz kilyukadni? – kérdezte Drake. – Mi köze a lakásnak ahhoz, amiről beszélgettünk? Elegáns lakás, legalább öt vagy hat százast fizet érte havonta. Na és aztán?
– Láthattad, milyen ez a Reedley, csupa izgalom, csupa nyugtalanság. Így száguld végig az életen. Valami belső feszültség hajtja, hatalmi vágy, kíméletlen indulat. Olyan, mint a folyton fortyogó tűzhányó, nem lehet tudni, melyik pillanatban tör ki.
– Igen. Ebben teljesen egyetértünk.
– Oda akarok kilyukadni – mondta Mason –, hogy egy ilyen lelki alkatú ember sohasem rendezte volna be így a lakását.
– Ó-ó-ó! – mondta Drake.
– Hát nem látod? Itt valamilyen nő keze nyoma érezhető. És még valamit! Emlékszel arra a telefonbeszélgetésre?
– Mi érdekes volt benne?
– Nagyon rejtélyes volt.
– Az Interstate hívta – mondta Drake. – Jelentettek neki valamit, ő meg egy kínban volt, mert nem akarta előttünk megvitatni a dolgot.
– Honnan gondolod, hogy az Interstate volt?

−Hát azt mondta, hogy: „Felvilágosításokat”, nem igaz?
– De igaz – mondta Mason. – Most próbálj visszaemlékezni. Mit csinált Reedley, mielőtt a telefon megszólalt?
– Ült a helyén, és beszélgetett velünk.
– Nem. Fölállt, odament az ablakhoz. Először járkált egy kicsit fel és alá, nyugtalanul, aztán odament az ablakhoz. És emlékszel, mit csinált aztán?
– Hát visszajött… nem, mielőtt visszajött hozzánk, elhúzta a függönyt, hogy kiláthasson.
– Vagy hogy valaki más beláthasson.
– Az is lehet – ismerte be Drake.
– Hogy valaki más beláthasson a lakásba, észrevegyen minket, telefonáljon, és megkérdezhesse: „Látom, vannak nálad. Mit akarnak?” És ő egy szóval válaszolhatott: „Felvilágosításokat.”

Drake füttyentett
– Persze, csak a szimatom után megyek – mondta Mason. – De azért ez logikus következtetés. Reedley, láthattuk, igazán jómódú ember, állhatatlan, nyugtalan természetű, száguld egyik dologtól a másikig, természetesen egyik nőtől is a másikig. Ahogy öregszik, talán lassul valamit az ide-oda cikázása, de az ilyen ember sohasem éri meg az aranylakodalmát.
– Gondolod, hogy valaki, aki ott lakik abban a házban…
– Igen. Reedley nem esett a feje lágyára, Paul. A felesége magándetektíveket szabadított a nyomába. Hónapokig figyeltette. Ezt Reedley is tudja. Figyeltette a látogatóit is, már akiről tudott. De tegyük fel, hogy Reedley a szomszéd lakásban lakó nővel barátkozik! Sőt, tegyük fel, hogy ő költözteti oda a barátnőjét a szomszéd lakásba?
– Az ördög vigye, Perry, ez bizony logikusnak látszik. Alig egy-két nyom, és egész sereg dologra kap választ az ember. És ha végiggondolod, ez az egyetlen megoldás, ami mindent megmagyaráz.
– Én nem tekintem megoldásnak – mondta Mason csak olyan nyomnak, amin elindulhatunk. Próbáld kipuhatolni, ki lakik a szomszéd lakásban, és hogy mióta. Szerezd meg az épület alaprajzát. Lehet, hogy nem a szomszéd lakás lesz az; talán az udvar túlsó oldaláról valamelyik. Mindenesetre csak olyasvalaki jöhet számításba, aki beláthat az ablakon, ha Reedley megfelelően elhúzza a függönyt.
– Máris nekifogunk, Perry. Kell még valami?
– Figyeltesd Reedleyt. Nem hiszem, hogy sok hasznát vehetnénk, de azért szeretnék egyet-mást megtudni róla.
– Ki az ügyfeled ebben a dologban, Perry?

Mason vigyorgott.
– Én se nagyon tudom. Valószínűleg Eva Martell. Szeretnék valamivel tisztábban látni, hogy megvédhessem, ha szüksége lesz rá. De az igazat megvallva, főképp én magam vagyok a saját ügyfelem. Van bennem valami egészséges kíváncsiság minden iránt, ami csak történik. Ez az ügy rejtélyes, és a rejtélyek érdekelnek. Többet szeretnék tudni Reedleyről, leginkább arról, ki és hogyan rendezte be a lakását ilyen ízlésesen.
– Rendben van, máris nekilátunk. Visszamegyünk az irodába?
– Igen. Della vár.

Drake beállt az irodaház melletti parkolóhelyre, aztán Masonnel együtt megindult felfelé.
– Bejössz hozzám? – kérdezte Mason.
– Inkább nem, Perry, ha nincs rám szükséged. Elég sok dolognak kell utánanéznem.
– Jól van, láss neki.
– Ha valamire szükséged van, csak szólj.
– Természetesen.
– Más kívánság?
– Csak láss neki a dolognak. Tudj meg a gyilkosságról mindent, amit csak lehet. És néhány embered nézzen utána a Reedley-ház lakásainak. Figyeltesd Reedleyt.
– És az Interstate nyomozóit?
– Hagyd futni őket. Állítsd át a fiúkat Reedleyre.
– Rendben van, Perry. És a jelentések?

−A szokásos módon. Ha valami nagyon fontosra bukkansz, keríts elő, bárhol vagyok is.
– Rendben.

Mason végigment a folyosón, és benyitott az irodába. Della Street fölnézett, aztán a szája elé tette az ujját, csendre intette.

Mason felhúzta a szemöldökét. Della hüvelykujjával a várószoba felé bökött.

Mason csendesen odament a lányhoz, leült mellé, és szinte suttogva kérdezte:
– Mi baj van?
– Eva Martell és Adelle Winters vannak itt.
– Történt valami?
– Nem tudom. Alig öt perce, hogy megérkeztek, és én csak annyit mondtam nekik, hogy nem tudom, visszajön-e maga. Gondoltam, hogy leültetem őket, és majd meglátom, akar-e találkozni velük vagy sem.
– Akarok – mondta Mason.
– Most?
– Ühüm. Hívja be őket. Mondja meg nekik, hogy éppen most futottam be.

Della Street kiment, és máris bevezette Eva Martellt és Adelle Winterst.
– Az az érzésem – mondta Mason –, hogy elég izgalmas játékba csöppentek bele.
– De még milyen izgalmasba – mondta Eva.
– Hát akkor üljenek le, és meséljenek el mindent.
– Nincs is olyan sok elmesélni való. Visszamentünk a lakásba, kinyitottuk az ajtót azzal a kulccsal, amit Mr. Hines adott, kényelembe akartuk helyezni magunkat. Levetettem a kabátom, kalapom, be akartam menni a fürdőszobába, és akkor megláttam.
– Hol volt Hines?
– A hálószobában ült egy karosszékben. Egészen előrecsúszott. És ott volt az a lyuk a homlokán, és végigfolyt a vér az arcán, és az ingén, a vállán… rettenetes volt.
– És maga mit csinált? – kérdezte Mason.
– Sikított, ahogy csak kifért a torkán – mondta Adelle Winters, és magabiztos fellépésével valóságos védőfalat húzott a lány köré, elvágta a további kérdezősködés útját. – Befogtam a száját, és rászóltam, hogy szedje össze magát. Aztán odamentem Hineshoz, megnéztem, láttam, hogy halott, és azt mondtam Evának, hogy telefonáljon ide, kérjen utasítást.
– A homlokán találta a golyó? – kérdezte Mason.
– Igen, éppen a két szeme közt.
– Lőpornyomokat nem látott az arcán?
– Nem néztem meg alaposabban, de nem láttam.
– Azt mondják, hogy harminckettes pisztollyal lőtték le.

Mrs. Winters a vállát vonogatta.
– Ha jól tudom, Mrs. Winters, magának is harminckettes pisztolya van. Jobb lenne, ha…
– Tessék? Hogy nekem?
– Vagy legalábbis volt, nem igaz?

Mrs. Winters hátravetette a fejét, és teli torokból kacagott.
– Az ég szerelmére, dehogy van!
– Úgy emlékszem, hogy azt mondta…
– Ó, az csak az én szokásos blöffölésem volt, Mr. Mason. Sose láttam még olyan férfit, akitől féltem volna, de azért nem árt, ha azt hiszik, hogy valami szörnyű boszorkánnyal van dolguk. Mindig azt mondom a férfiaknak, hogy van pisztolyom. Be szokott válni.

Mason a homlokát ráncolta.
– Nekem mindenesetre azt mondta, hogy van pisztolya, és nincs engedélye. Én meg azt feleltem, hogy szabaduljon meg a fegyverétől, vagy szerezzen engedélyt hozzá.

A nő vidáman ráhunyorított.
– Emlékezzen arra is, hogy egy csöppet sem izgultam, hogy nincs engedélyem. Azért, persze, mert pisztolyom sem volt. Így aztán nem izgatott az egész.

Eva közbevágott.
– De én mindig úgy tudtam, hogy van nálad pisztoly. Te mondtad, Adelle néni, nem is egyszer.

Mrs. Winters elégedetten kuncogott.
– És mindjárt nagyobb biztonságban érezted magad, hogy ezt mondtam, nem igaz? Szívesen lódítok egy kicsit, de ha valami ilyesféle történik, semmi értelme, hogy ragaszkodjam a hazugságaimhoz.

Mason összeráncolt homlokkal, kérdően nézett rá.
– Tisztázzuk csak ezt a dolgot – mondta. – Ha volt pisztolya, a rendőrség valószínűleg ki fogja deríteni. És ha tagadni próbálja…
– Az ég szerelmére, Mr. Mason, ne kerítsen ekkora feneket egy közönséges kis hazugságnak! Sose volt pisztolyom egész életemben.
– Ez az utolsó szava?
– Természetesen. Ez az igazság.
– Mennyi ideje lehetett Hines halott, amikor megtalálták?
– Nem nagyon tudnám megmondani. A teste még meleg volt… szóval, mondjuk olyan langyos. Elég nehéz megállapítani a test hőmérsékletét, ha az ember nem dugja be a kezét valahova a ruha alá. Én csak a csuklóját fogtam meg. A kabátja a szék hátán lógott.
– Az érverését akarta kitapintani?
– Igen.
– Hozzányúlt valami máshoz is?
– Nem.
– Nem kutatta ki a ruháit?
– Miért kutattam volna ki, az istenért?
– Maga hol volt ezalatt? – kérdezte Mason Eva Martellhez fordulva.
– Micsoda dolog ilyeneket kérdezni! – csattant fel Adelle Winters ingerülten. – Pontosan ezt kérdezték a rendőrök is.
– Csak kíváncsi voltam rá.
– Vele voltam egész idő alatt – mondta Eva Martell.
– Akkor is, amikor nekem telefonált?
– Az csak egy-két pillanatig tartott.
– Különben egész nap együtt voltak?
– Úgy van.
– Minden percet együtt töltöttek?
– Minden egyes áldott percet.
– Na, ez megkönnyíti a dolgukat.
– Ezt mondták a rendőrök is – szólt közbe Adelle Winters.
– Megkérdezték a rendőrök, hogy kerültek abba a lakásba?
– Persze hogy megkérdezték.
– Mit mondtak nekik?
– A színtiszta igazságot.
– Mindent elmondtak Hinesról meg a hirdetésről?
– Igen.
– És hogy Helen Reedleyt kellett megszemélyesíteni?
– Nem személyesítettünk meg senkit – mondta Adelle Winters. – Elvállaltuk a munkát, és Hines arra kért, hogy a munkát ezen a néven végezzük el.
– Rólam is beszéltek?
– Úgy van.
– És hogy hogyan találtam meg Helen Reedleyt?
– Azt már nem – mondta Adelle Winters. – Túl sokat azért nem árultunk el nekik.
– Mit árultak el?
– Elmondtuk, hogy elvállaltuk ezt a munkát, és hogy maga azt mondta, ne folytassuk az egészet, amíg maga meg nem győződik arról, hogy tisztességes dolog, nehogy valami törvénybe ütközőt kövessünk el. Elmondtuk, hogy maga utánanézett a dolognak, és értesített minket, hogy minden rendben van; akkor aztán elmentünk vásárolni, megebédeltünk és visszamentünk a lakásba: És amikor visszamentünk, megtaláltuk a hullát.
– Arról nem beszélt, hogy követték magukat?
– Nem.
– Mondott nekik még valamit?
– Mi mást mondhattam volna? Felfogadtak minket, mi meg elmentünk dolgozni, ennyi volt az egész. Nem tudtuk, mi lesz a munkánk, de annyi biztos, hogy nem személyesítettünk meg senkit. És nem csaltunk, nem csaptunk be senkit.
– Nem volt az az érzése, hogy a rendőrök szerint emögött valami rejlik?
– Nem, az igazat megvallva a rendőrség egyáltalán nem érdeklődött ezek után a dolgok után, Mr. Mason. Hinest, úgy látszik, ismerték, a nyilvántartásukban is szerepelt, valami lóverseny-ügy miatt. Még azt a telefonszámot sem kérdezték meg, amelyiken fel kellett hívnunk Hinest, így aztán nem is mondtuk meg nekik. Azt hiszem, kikérdezték az alakokat, akik követtek bennünket. Nem vagyok biztos benne, de azt hiszem. Láttam, hogy az egyik alak ott vár a házban, gondoltam, biztos azt várja, hogy kihallgassák.
– Valószínűleg már föl is vették a vallomásukat – mondta Mason. – Különben detektívek voltak, azért fogadták fel őket, hogy tartsák magukat szemmel. Mióta munkába álltak, mindenhova követték magukat.
– Hát ez elképesztő! – kiáltotta Adelle Winters. – Két nő tisztességesen meg akár élni a munkájából, és rögtön detektívek erednek a nyomukba. Mondhatom, szép dolog!
– Kérték-e a rendőrök, hogy maradjanak kapcsolatban velük?
– Nem. Megmondtam nekik, hogy visszamegyek a lakásomba, Eva meg azt mondta, hogy visszaköltözik Cora Feltonhoz. Felírták a címeket, és azt mondták, ha még valamire szükségük lenne, megkeresnek minket. Úgy gondolom, azt hiszik, hogy ez valamilyen lóversennyel kapcsolatos gyilkosság.
– Értem – mondta Mason. – Úgy látszik, ennyi az egész.

Adelle Winters felállt, és intett Eva Martellnak.
– Gondoltuk, hogy benézünk, és beszámolunk magának, Mr. Mason… maga olyan kedves volt hozzánk.
– Örülök, hogy benéztek.
– Namármost… Cora Felton, ugye, arra kérte magát, hogy ügyeljen ránk egy kicsit, nehogy valami baj legyen… Namármost, azt hiszem, több tennivaló tulajdonképp nincs is. Nem szeretnénk, ha nagyon felduzzadna az a számla.

Mason nevetett.
– Nem fog felduzzadni.
– De azt sem szeretnénk, ha maga fizetne rá, Mr. Mason. És azt hiszem, több tennivaló igazán nincs.
– Nehéz volna megmondani, hogy állnak a dolgok.
– Mert az volna talán a legjobb, ha maga nem foglalkozna többet ezzel az üggyel, megmondaná, mivel tartozunk, és ezzel készen is lennénk. Mi kifizetnénk a számlát. De mit csináljunk azzal a külön pénzzel, amit Hinestól kaptunk? Azon felül, ami járt volna nekünk?
– Említették ezt a rendőröknek?
– Nem. Azt mondtam, hogy a mai napig megkaptunk mindent. Azt se kérdezték, mennyit kaptunk, így hát nem is mondtam meg.
– Ez akkor rendben is van. Mindent megkaptak a mai napig. Ezzel a dologgal amúgy sem a rendőrség foglalkozik, hanem Hines hagyatékának a kezelője.
– Szóval nem kell megmondanunk senkinek, hogy mennyit kaptunk?
– Nem, ha a hagyaték kezelője nem kérdezi. És akkor is azt mondhatják neki, hogy a pénzt egyrészt a végzett munkáért kaptak, másrészt meg biztosítékul, hogy maguk akkor is megkapják a pénzüket, ha közben változás történik.
– Értem. Köszönöm, Mr. Mason. Jó éjszakát.
– Jó éjszakát – mondta Mason.

Eva Martell hirtelen visszafordult, kezet adott Masonnek, és hálás pillantást vetett rá azzal a fekete szemével.
– Én is köszönöm – mondta halkan. – Olyan nagyon kedves volt hozzánk. Remélem, még találkozunk.
– Talán.
– Feljöhetne hozzánk valamikor egy koktélra. És talán lesz valamilyen kérdése is az üggyel kapcsolatban.
– Nem lesz – mondta Adelle Winters határozottan. – Mr. Mason részéről ez az ügy lezárt ügy. Gyere, Eva.

Egy-két perc múlva megszólalt Mason titkos telefonja. Ezt a számot csak Della Street és Paul Drake ismerte, úgyhogy Mason mindjárt ezt mondta, mikor felkapta a kagylót:
– Szervusz, Paul. Mi újság?
– Égetően fontos dolog, Perry. A szó szoros értelmében égetően fontos.
– Beszélj.
– A rendőrök előszedték az Interstate embereit, és istenigazában megforgatták őket. Ki is ráztak a fiúkból mindent, amit csak tudtak.
– Ezt biztosra lehetett venni – mondta Mason. – És mi történt?
– A fiúk odaadták a jegyzeteiket is, amiben minden fel volt írva, hogy hova ment a két nő, mi volt a taxijuk rendszáma, és így tovább.
– Mi rossz van ebben? – kérdezte Mason.
– Kiderült, hogy ma délután két óra húsz perckor, mihelyt a nők megérkeztek abba a bizonyos szállodába, Adelle Winters elment körülnézni egy kicsit. Egy folyosón megtalálta a kirakott konyhai szemeteskannákat. Felemelte, az egyik kanna fedelét, és belenézett A fickó, aki követte, feljegyezte ezt is, de nem tulajdonított az egésznek különösebb jelentőséget.
– Értem, Paul, folytasd csak. Mi történt aztán?
– Az, hogy a rendőrség már tulajdonított a dolognak némi jelentőséget – mondta Drake. – Mindenesetre utánanéztek, biztos arra gondoltak, hogy a nő eldugott valamit. Kiküldtek néhány rendőrt a szállodába. Addigra persze a kannák jócskán megteltek szeméttel, de az Interstate embere meg tudta mutatni, melyikbe nézett bele Mrs. Winters. Kiterítettek egy lepedőt, kiöntötték a kanna tartalmát, és mit gondolsz, mit találtak?
– Mit?
– Egy harminckettes pisztolyt. És egy golyó hiányzott belőle – mondta Drake.

Mason füttyentett.
– És a golyók – folytatta Drake – furcsa, régi fajtájú, ma már nem gyártott golyók voltak. És ugyanilyen golyót szedett ki a boncoló orvos Robert Hines koponyájából. Persze, a fegyverszakértői vizsgálatot még nem végezték el, nem biztos, hogy a töltényt valóban ebből a pisztolyból lőtték ki. De kilencvenkilenc egész kilenctized százalék, hogy igen. Érdekel ez téged, Perry?
– De még mennyire! Della! – kiabált Mason, már nem a telefonba. – Szaladjon ki a folyosóra. Próbálja elcsípni a két nőt még a lift előtt, és hozza vissza őket. Egy pillanat! Paul, te közelebb vagy a lifthez, ugorj ki, állítsd meg őket! Ebben a pillanatban mentek el.
– Rohanok – mondta Drake, és lecsapta a telefont.

Tíz perc múlva Drake beállított Mason irodájába.
– Megelőztek a liftnél, Perry. Ilyenkor éjszaka már csak egy lift jár. Mire felimádkoztam ide, erre az emeletre, már egérutat nyertek. Beugrottam a kocsimba, körülnéztem egy kicsit a ház körül, de sehol sem láttam két olyan nőt, amilyenről beszéltél. A liftes szerint másfél vagy két perccel előztek meg, és ez ilyenkor épp elég.
– A címüket mindenesetre tudom – mondta Mason –, megpróbálom utolérni őket. De meg kell előznöm a rendőröket.

Drake vigyorgott.
– A rend,őrök pedig meg akarnak előzni téged. Mondd, Perry, melyik az ügyfeled? Ez a Winters-nő?
– Azt hiszem, nem. Azzal bíztak meg, hogy Evára vigyázzak.
– Az is lehet – magyarázta Drake –, hogy a lánynak semmi köze az egészhez. Lehet, hogy ez a Winters-nő amolyan magányos farkas. Különben, Perry, Eva Martell azt mondta a rendőröknek, hogy Hines zsebében egy degeszre tömött pénztárca volt. Hát a rendőrök nem találták meg a tárcát.
– Igen, láttam a tárcáját. Azt mondod, nem volt nála pénz?
– Még tíz dollár sem.
– És Eva azt mondta, hogy egész idő alatt Adelle Wintersszel volt?
– Igen, az első perctől az utolsóig. Azért is hagyták futni őket. A történetük nagyon is hihető volt, és igazolták egymás alibijét.
– De Eva Martell nem volt állandóan Adelle Wintersszel – mondta Mason. – Ezt biztosan tudom. Hiszen velem is beszélt telefonon, és… Paul, meg kell találnom azt a lányt, meg kell változtatni azt a vallomást, ki kell szedni belőle az igazat. Eva nagyon respektálja az öreglányt, de még így is képtelenség elgondolni, hogy csak áll mellette, és nézi, hogy Adelle néni Hines szeme közé lő a harminckettesével. Biztos akkor történt, amikor eljöttek a lakásból. Mrs. Winters lemaradt, és csak az utcán érte utol Eva Martellt, vagy ha együtt jöttek el, Mrs. Wintersnek eszébe jutott, hogy ottfelejtett valamit, és visszaszaladt érte. És aztán, amikor „megtalálták” a hullát, Mrs. Winters azt mondhatta Evának, hogy a legjobb lenne, ha Eva megesküdne, hogy egész idő alatt együtt voltak. Eva persze azt gondolta, hogy a barátnőjének úgysem lehetett módja elkövetni a gyilkosságot, és ezért mondta a rendőröknek, amit mondott.
– Nagyon sajnálom, hogy nem értem utol őket – mondta Drake. – Még kocsival is körüljártam a házat. Taxival mehettek.
– Nincs semmi baj – mondta Mason. – Jobb lett volna, ha elcsípjük őket, de azt remélem, így is sikerül beszélni velük. Milyen telefonszámot adott meg Cora Felton, Della? Eva biztos odamegy. Hívja fel őket, és… Várjon csak! Mondja azt, hogy Cora Feltonnal akar beszélni.

Della bólintott, megnézte a nyilvántartásban a telefonszámot, és tárcsázott.

Tíz másodpercig lélegzet-visszafojtva vártak. Aztán Della megrázta a fejét.
– Nem veszik fel.
– Adelle Winters telefonszámát is felírtuk? – kérdezte Mason.
– Azt hiszem, igen.
– Legfeljebb egy százalék esélyünk van, hogy a rendőrök még nincsenek ott. Mihelyt odadugja az orra hegyét, elkapják. De azért próbáljuk meg, Della.

Della Street most ezt a számot hívta, de hiába.
– Jól van. Most megint Cora Feltont!

Megint nem vette fel a telefont senki.
– Egyetlen, dolgot tehetünk csak, Paul – mondta Mason. – Mi ketten elmegyünk Cora Felton lakására, és várunk. Della itt marad. Della, ha Eva Martell telefonálna, lehet, hogy telefonálni fog, gyorsan vonja ki a lányt a forgalomból, és értesítsen engem. Én a kocsimban leszek, ott várok a lányok lakása előtt. Ha sikerül megelőznöm a rendőrséget, meglátom, mit tehetünk még. Gyere, Paul.
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Mason Cora Feltonek házához hajtott. Drake szótlanul ült mellette. Lassan megkerülték a házat, óvatosan szemügyre vették, mi a helyzet. Két autó parkolt a ház környékén, egy fél háztömbnyire egymástól; ketten ültek mindegyikben. Az egyik egy kicsit a ház kapuján túl parkolt, a másik egy kicsit innen. Mind a kettő olyan helyen állt, hogy a benne ülők szemmel tarthatták a kaput. Márpedig az autókban vállas, jól táplált, erős fickók ültek. Mason megnézte őket, és nem is merte a házat csak egyszer körülkerülni.
– Na, mi a véleményed, Paul? – kérdezte.
– Nincs mit tenni – mondta Drake. – A rendőrök körülzárták a házat.
– De Cora Feltont nem ismerik.
– Ez se biztos. Nyilván beszéltek a gondnokkal. Tudják, hogy hol lakik az ügyfeled, és tudják, hogy kivel lakik. A kezükben van a személyleírása, nyomban lefülelik, már csak a rend kedvéért is. Ne legyen senki abban a lakásban, ne vegye fel senki azt a telefont.
– Alighanem igazad van – mondta Mason. – Úgy látszik, meg kell adni magunkat. Oda kell dobni a lányt a farkasoknak… Te, Paul, hátha ez a két nő sajnálta a pénzt a taxira! Hol a legközelebbi villamosmegálló? Te olyan jól ismered a várost.
– A harmadik saroknál.
– Merrefelé?
– Egyenesen előre.

Mason rákapcsolt, meg sem állt a sínekig, aztán leállt a járda mellé, megállította a motort, kikapcsolta a világítást.
– Már csak ebben reménykedhetünk, Paul. Nem látsz rendőröket?
– Ha jól nézem, nincsenek itt. Ott a háznál állították fel a csapdájukat.

Mason nagyot szívott a cigarettájából.
– Ilyenkor éjszaka – mondta elgondolkozva – tizenöt-húsz percenként járnak a villamosok. Ha villamosra szálltak ott az iroda előtt, körülbelül most fognak ideérni.
– Várjunk csak egy kicsit! Mit akarsz tenni, ha egyszerre csak megjelennek?
– Beszélni akarok velük – mondta Mason kurtán.
– De aztán, remélem, átadod őket a rendőrségnek. Miután elmondták a mondókájukat, úgy gondolom.
– Még nem tudom.
– Álljunk meg egy szóra! – mondta Drake. – Te is tudod, mit derített ki a rendőrség erről az Adelle Wintersről.
– Na és aztán?
– Tudod, mit jelent ez. Az a nő gyilkolt. Lehet, hogy önvédelemből, lehet, hogy nem. Mindenesetre megölte Hinest, és megpróbálta hazugsággal tisztára mosni magát. És Eva Martell is nyakig benne van a pácban Adelle nénivel együtt.
– Folytasd.
– Ki akarod vonni őket a forgalomból. Tudod, hogy a rendőrség keresi őket, hogy gyilkossággal vádolják őket, és tudod, hogy ez bűnpártolás. És én nem szeretnék ebbe belekeveredni…
– Akkor határozz gyorsan, Paul. Jön a villamos.
– Már határoztam. Ha megpróbálod elrejteni őket a rendőrség elől, lelépek.

A villamost most már jól lehetett látni.
– Szerintem könnyen kapsz taxit – mondta Mason.
– Bánom is én, hogy könnyen vagy nehezen. Megyek. Most áll meg a villamos, igen, ott készülődik két nő a leszálláshoz! Viszlát, Perry!
– Viszlát, Paul – mondta Mason, aztán halkan hozzátette: – Vigyázz, ha itt csellengsz a környéken, el ne kapjanak a rendőrök.

Drake megállt.
– Perry, legyen eszed! Ne kösd az ebet a karóhoz. Beszélj velük, aztán szólj a rendőröknek. Így is, úgy is elkapják őket.
– Valószínűleg ezt fogom tenni.
– Megígéred?
– Nem.
– Miért nem?
– Meghallgatom, mit mondanak, aztán lehet, hogy meg kell változtatnom a véleményemet. Na, itt vannak, Paul.
– Akkor megyek – mondta Drake. – És csak akkor szállok le erről a villamosról, ha már árkon-bokron túl vagyok.

Harsány füttyentéssel a kocsi után vetette magát. Mason meggyújtotta az autó lámpáit, megfordult, és amikor a nők mellé értek, kinyitotta az ajtót.
– Hello, Eva – mondta. – Ki az ott magával, csak nem Mrs. Winters?

Cora Felton válaszolt.
– Hát ez nem valami hízelgő!

Mason nevetett.
– Ebben a világításban csak két alakot láttam. Beszállnak?
– Hát csak két vagy három sarokkal kell odább menni, de azért köszönjük.
– Szeretnék egy kicsit beszélgetni magával, mielőtt hazamegy. Mert otthon már várják.
– Kik? – kérdezte Eva Martell.
– A rendőrök.
– De hiszen már beszéltek velünk. Legalábbis velem.
– Még szeretnének egy. kicsit beszélgetni.

−Az isten szerelmére, Mr. Mason, már mindent elmondtam nekik, amit csak tudtam.
– Hol van Mrs. Winters?
– Hazament.
– Ezzel a villamossal?
– Nem, nekem át kellett szállnom. Az a kocsi, amire az iroda előtt felszálltunk, Adelle nénit egyenesen hazaröpíti.
– Valószínűleg hamarabb hazaér, mint maga.
– Egész biztosan. Tíz percet kellett várnom erre a villamosra az átszállóhelyen.
– És maga hol volt? – kérdezte Mason Cora Feltontól.
– Véletlenül ugyanazon a kocsin voltam, igazán véletlenül. Moziban voltam. Képzelheti, hogy meglepődtem, amikor Eva felszállt, és elmondta, mi történt.
– Jobban szeretném, ha eltűnnénk a környékről a beszélgetésünk idejére – mondta Mason. – Menjünk kijjebb egy kicsit, aztán álljunk meg a kocsival.
– De mi szükség az egészre? Miről van szó? – kérdezte Eva. – Azt hittem, lezártuk ezt az ügyet.

Mason lassan hajtott, állandóan szemmel tartotta a visszapillantó tükröt.
– Azt mondta a rendőröknek, hogy egész nap Adelle Wintersszel volt? – kérdezte.
– Igen.
– Miért mondta ezt nekik?
– Mert ez az igazság.
– Alá is írt valami ilyesféle vallomást?
– Igen.
– Esküt is kellett tenni rá?
– Igen. Eskü alatti írásbeli nyilatkozatot kellett tenni.
– Én nem vagyok rendőr. Nekem ne hazudjon. Én az ügyvédje vagyok. Nekem igazat kell mondania. Egész nap vele volt?
– Igen.
– Minden áldott percet együtt töltöttek?
– Hát… tulajdonképp…
– Hagyjuk az ilyen tulajdonképpeket. Az igazat mondja.
– Hát a szállodában egy-két percig… például, amikor kiment a mosdóba…
– És mielőtt elmentek a szállodába? A lakásban?
– Mit változtat ez a dolgokon, Mr. Mason?

Mason türelmetlen volt már.
– Az ördög tudja, miért vesztegetem magára az időt. Hát harapófogóval kell magából kihúzni az igazságot? Gyerünk, mondja már el, mi történt.

A lány idegesen felnevetett, de szót fogadott.
– Igazán, semmi jelentősége sincs, de az történt, hogy amikor lejöttünk a lakásból, megálltunk az előcsarnokban, telefonálni akartunk az ottani fülkéből. Alig voltunk ott néhány percig, Adelle néninek egyszerre csak eszébe jutott, hogy valamit fent felejtett a lakásban, és vissza akart menni érte.
– Mi volt az a valami?
– Akkor mondta meg, amikor megérkeztünk a szállodába. Egy harminckettes pisztoly. Azt mondta, hogy a pohárszék fiókjában tartotta, aztán szórakozottságból ott felejtette a pohárszéken, a táskájába akarta tenni, de… szóval, valahogy megfeledkezett róla. És nem akarta ott hagyni. Fogta a kulcsot, és visszaszaladt a lakásba, én meg leültem a ház előcsarnokában, olvastam és vártam. Persze, most, hogy azt mondja, hogy nem is volt pisztolya… hát én azt se tudom, mit gondoljak.
– És hogyhogy erről nem beszélt a rendőröknek?
– Nagyon egyszerűen, Mr. Mason. Amikor visszamentünk a lakásba, és láttuk, hogy ott van Hines az átlőtt homlokával, Adelle néni azt mondta, hogy első dolgunk legyen felhívni magát. Maga meg azt mondta, hogy értesítsük a rendőrséget. És Adelle néni azt mondta, hogy ne zavarjuk jobban össze a dolgokat a kelleténél, ne szóljunk arról, hogy ő valamit ottfelejtett a lakásban.
– Megmondta, hogy az a valami egy pisztoly?
– Akkor még nem. Csak később, megint a szállodában.
– Hány óra volt, amikor felment azért a pisztolyért?
– Körülbelül kettő. Közvetlenül azelőtt, hogy elmentünk a házból. Talán két óra tíz lehetett. Megnéztem az órámat, amikor kiszálltunk a liftből, akkor egy óra ötvenöt volt. Mindenestől tíz-tizenöt percig lehettünk az előcsarnokban. Egy-két perccel múlhatott két óra, amikor Adelle néni visszament a lakásba.
– És maga hol volt? – kérdezte Mason. – Vigyázzon, ez nagyon fontos kérdés.
– Amikor Adelle néni felment a lakásba?
– Igen.
– Az előcsarnokban.
– Biztos?
– Biztos.
– Nem ment ki az utcára? A nyomozók, akik figyelték, nem láthatták?
– Nem. Bent ültem az előcsarnokban, egy lóversenyújságot nézegettem.
– Mennyi ideig volt távol Adelle néni?
– Csak néhány percig.
– Nem tudná valamivel pontosabban meghatározni?
– Hát úgy öt-hat percig.
– Ha csak fölmegy a lakásba meg visszajön,− az nem tart ennyi ideig, nem igaz?
– Akkor biztos… de hát máshova nem mehetett. És mi értelme van ezeknek a kérdéseknek, Mr. Mason?
– Adelle Wintersnek volt egy pisztolya. Robert Hinest azzal a pisztollyal gyilkolták meg.
– Mit mond?
– Jól hallotta.
– Biztos ez?
– Gyakorlatilag igen. A fegyverszakértői vizsgálat eredménye még nincs meg, de Mrs. Winters pisztolyát megtalálták a rendőrök.
– Hol?
– Ahova tette: a Lorenzo Szálló egyik szemeteskannájában. Látták.
– És a golyót abból a pisztolyból lőtték ki? Ez egyszerűen elképzelhetetlent, Mr. Mason.
– Mrs. Winters vett ugyan friss töltényeket, de a pisztolyban még nem ilyen töltények voltak. A pisztolyban régi típusú golyók voltak, úgyszólván félreismerhetetlenek. Ugyanilyen golyót találtak a rendőrök Robert Hines koponyájában.
– De hát ez lehetetlen!
– Jól van, nézzük meg, mit mond Adelle Winters. Nézzük meg, mit mond a pisztolyáról. Maga hitt-e neki, amikor azt mondta, hogy nincs pisztolya, hogy csak blöff volt az egész?
– Nem hittem neki. Éppen ez a furcsa Adelle néniben. Sokszor nem szabad betű szerint venni, amit mond… Nem mintha be akarna csapni bárkit, inkább csak… Hát nem könnyű megmagyarázni. Tudja, ápolónő volt, sokszor ápolt gyógyíthatatlan betegeket. Megszokta, hogy hazudik nekik, biztatja őket, azt meséli, hogy most már igazán meggyógyulnak. És ha olyasvalakit ápolt, akinek az idegei felmondták a szolgálatot, akkor azért hazudozott, hogy a betege ne szorongjon, mindent mesélt, amitől megnyugodott a beteg. Próbálja ilyen szemüvegen keresztül nézni Adelle nénit, könnyebben meg fogja érteni.
– Rövidre fogva a dolgot, Adelle néni hazug.
– Ha gorombán akarunk fogalmazni, igen. Azt hiszi, hogy ha letagadja a csillagot az égről, nem kerülhet bajba.
– És maga tudta róla, hogy hazudik, amikor azt állítja, hogy nincs pisztolya?
– Igen, mindig az volt az érzésem, hogy van neki.
– Elképzelhető, hogy az is hazugság, amit a lakásban történtekről mond?
– Nem. Az igazán nem volna jellemző rá. Nem beszélhetnénk vele?
– Attól félek, hogy a rendőrök már ott ülnek nála.
– Menjünk oda, és nézzük meg.
– Kár a benzinért, de azért megpróbáljuk. Majd maga mutatja az utat. Azt hiszem, az a legfontosabb, hogy magát tisztára mossuk.
– Hogy érti ezt?
– Maga azt mondta a rendőröknek, hogy „egész idő alatt” Adelle Wintersszel volt. Ezek szerint ha az ő pisztolyával lőtték le Robert Hinest, maga ott volt mellette, mikor az a lövés eldördült – azaz nyakig ül a pácban. Otthon már lesik a rendőrök. Bűnrészesség miatt vádat fognak emelni maga ellen. Elsősorban magát szeretném kihúzni a bajból. Aztán meglátjuk, mit tehetünk Adelle néniért.
– Először azért megnézzük, nincs-e otthon, a lakásában?
– Úgy van – mondta Mason.
– De hogy csináljuk?
– Odamegyünk, és Cora kifürkészi nekünk, mi a helyzet.
– Rendben van – mondta Eva. – Akkor tovább, egyenesen előre.

Mason meg a két lány odakocsiztak Adelle Winters háza elé. Szerény, kétemeletes téglafalú ház volt, villamossal jó harmincöt percnyire a városközpontjától.

A ház előtt egybesereglett kíváncsiskodók láttán nyomban tudták, mi történt. Cora kiszállt, feltűnés nélkül az emberek közé vegyült, hogy megtudja a részleteket, öt perc sem telt bele, már jött is vissza.
– Elkapták? – kérdezte Mason.

Cora bólintott.
– Akkor csaptak le rá, amikor be akart lépni a lakásába. Egyik kérdést a másik után szegezték neki, és Adelle néni összezavarodott. Aztán megmutattak neki egy pisztolyt, megkérdezték, hogy az övé-e. Nem tagadta. Ennyit tudnak az emberek. Beültették egy kocsiba, és elvitték.
– Értem – mondta Mason, és Evához fordult. – Kockáztatnunk kell, Eva. Elviszem valahova éjszakára, ahol a rendőrök nem találhatják meg, és holnap elmegyek a kerületi ügyészhez, megpróbálok üzletet kötni vele.
– De miért nem mondhatom el a rendőröknek most mindjárt, hogy mi történt? – kérdezte Eva Martell.

Mason csak a fejét rázta.
– Ki akarom szedni belőlük azt az ígéretet, hogy nem emelnek vádat maga ellen. És csak akkor várhatok tőlük valamit, ha én is adok valamit nekik cserébe.

KILENCEDIK FEJEZET

Harry Gullingot tartották a kerületi ügyészség erős emberének, bár nem sok tárgyaláson szerepelt, és csak ritkán lehetett olvasni a nevét az újságokban. De a jólértesültek tudták, hogy Hamilton Berger, a kerületi ügyész, a fontos kérdésekben Gullinggal együtt határoz. Ha valaki ismerte az erőviszonyokat, nem ment közvetlenül Hamilton Bergerhez tárgyalni, hanem először Harry Gullingnál tette tiszteletét, az ő engedélyét próbálta megszerezni.

Masont délelőtt háromnegyed tízkor bocsátották be Gulling irodájába. Kezet fogtak, aztán leültek, szemben egymással. Gulling magas volt, vékony, az volt a szokása, hogy mereven a beszélőre szegezte hideg kék szemét.
– Eva Martell ügyvédje vagyok – kezdte Mason. – Ügyfelem együtt lakott egy Adelle Winters nevű nővel Helen Reedley lakásában. Tudomásom szerint ezt a Mrs. Winterst letartóztatták, és gyilkossággal gyanúsítják,

Harry Gulling mozdulatlanul ült, jeges kék szemében egészen összeszűkült a pupilla. Figyelt. Nem szólt egy szót sem, várta, hogy Mason folytassa.
– Azt hiszem, hogy ügyfelem ebben a dologban segíteni tudna önöknek – mondta Mason.
– Hogyan?
– Lehetséges – nem mondok többet, csak annyit hogy lehetséges –, hogy az ő tanúvallomása előmozdíthatná az ügy felderítését.
– Mennyiben?
– Tegyük fel, hogy még egyszer végiggondolta a tegnap történteket, és eszébe jutott, hogy nem volt egész idő alatt Adelle Wintersszel. Ugye, ismeri az ügy részleteit?
– Éppen most hallgattam ki Mrs. Winterst – mondta Gulling. – És itt vannak az asztalomon a rendőrségi jelentések.

−Nagyszerű. Akkor térjünk a tárgyra. Eva Martell fiatal, szeretne megélni valahogy, hol itt, hol ott kap egy kis szerepet, néha elmegy statisztának, néha modellnek. Még sohasem keveredett ilyen dologba, mint ez a mostani. Adelle Winters Eva családjának régi ismerőse, tagadhatatlanul érdekes egyéniség. Hogy gyilkos-e vagy sem, ezt a maguk dolga eldönteni. Mindenesetre a gyilkos fegyver a kezükbe került, és tudomásom szerint bebizonyosodott, hogy ez a fegyver Adelle Winters tulajdona. Ha Eva Martell fenntartja tegnapi vallomását, nem lesz könnyű Adelle Winterst elítéltetni, hiszen szinte lehetetlen rábizonyítani, hogy volt alkalma és ideje elkövetni a gyilkosságot, őszintén meg kell azonban mondanom, hogy ügyfelem nem gondolta végig tegnap a dolgokat elég alaposan. Lehet, hogy védeni akarta Adelle Winterst. Lehet, hogy megzavarodott. Akárhogy volt is, a sok izgalom hatására elfelejtett megemlíteni egy bizonyos időpontot, amikor nem volt Adelle Winters társaságában. Mi a véleménye erről?

Gulling továbbra is Masonre szegezte szemét.
– Hol tartózkodik az ügyfele?
– Nagyon hamar eljöhet ide, amennyiben szükséges.
– A rendőrség keresi.
– A legnagyobb örömmel áll a rendőrség rendelkezésére.
– És maga mit akar tulajdonképpen?
– Ne kerülgessük a forró kását – mondta Mason. – Eva Martell aláírt és esküvel erősített meg egy vallomást. Lehet, hogy ebben a vallomásban van egy téves kijelentés. Szeretnék biztosítékot arra, hogy emiatt nem lesz semmi baja.
– Szóval ezt akarja?
– Ezt.
– Ezért próbál itt ügyeskedni és alkudozni, ahelyett, hogy idehozná az ügyfelét, ahelyett, hogy bevallaná: „Kérem, tévedtem.”
– Természetesen ezért – mondta Mason ingerülten. – Miért, mi másra gondolt? Azt hitte, hogy fejjel megyek a falnak?
– Maga máris fejjel ment a falnak.
– Ugyan! – mondta Mason.
– Adelle Winters közönséges, hidegvérű gyilkos. Ezt bizonyítani is tudjuk. A maga ügyfele pedig személyes bűnpártolást követett el, sőt könnyen lehet, hogy Adelle Winters bűnsegéde.
– Az ördögbe is, Gulling, mi a csudát tehet maga, ha az ügyfelem nem szól egy szót sem, nem ismeri be, hogy tévedett, csak hallgat és hallgat?
– Ez volt a kérdés, ugye? – mondta Gulling. – Hát én most felelek rá. Adelle Winters birtokában volt egy pisztoly, nagyon jellegzetes, régi fajtájú töltényekkel megtöltve. Ez a fegyver tegnap délután két óra húsz percig volt a birtokában, akkor beledobta egy szemeteskannába. Körülbelül két órakor Robert Hinest ennek a pisztolynak a golyója megölte. Ez a golyó pontosan ugyanolyan volt, mint a pisztolyban maradt többi lövedék, és pontosan ugyanolyan volt, mint az a golyó, amit a fegyverszakértők lőttek ki a pisztolyból. Eva Martell megesküdött, hogy egész idő alatt együtt volt Adelle Wintersszel. Ha ez igaz, mind a kettőt el fogják ítélni gyilkosságért. Azt is megmondhatom, miért. Amikor tegnap este letartóztatták Adelle Winterst, meg is motozták, elszedték tőle, ami nála volt. És mit gondol, mi volt nála?

Mason, amennyire tudott, faarccal nézett vissza rá.
– Nem hiszem, hogy olyasmit találhattak volna, ami változtat a helyzetén.
– Nem hiszi, Mr. Mason? – kérdezte Gulling megsemmisítő gúnnyal. – Talán megváltozik ez a véleménye, ha elárulom, hogy Robert Dover Hines pénztárcája volt nála, benne Hines iratai, gépkocsivezetői jogosítványa, és több mint háromezer dollár csupa százasban. Hát ezért gyilkoltak. És ha a maga aranyos ártatlan kis színésznője tanúvallomást tesz, és megesküszik rá, hogy egész idő alatt Adelle Wintersszel volt, el fogják ítélni gyilkosságért. És ha megváltoztatja a vallomását, el fogják ítélni hamis tanúzásért. Elegem volt abból, hogy mindenki a bolondját akarja járatni az ügyészséggel. És még valamit hadd mondjak magának, Mr. Mason. Eva Martellt körözi a rendőrség. Letartóztatási parancs van ellene. Jelenleg szökevénynek tekintendő. Ha megpróbálja elrejteni, bűnpártolást követ el. Tudja, hogy mit jelent ez. Ma délig adok időt arra, hogy Eva Martell jelentkezzék a rendőrségen. Ha nem jelentkezik, megindítom az eljárást maga ellen. Azt hiszem, az ügyészségnek nincs több mondanivalója erről az ügyről. Viszontlátásra, Mr. Mason.

TIZEDIK FEJEZET

Mason a börtön beszélőjét hosszában elválasztó, durva szálú vastag drótrács egyik oldalán ült. Adelle Winters ült a túlsó oldalon.
– Mrs. Winters – mondta Mason –, nyílt kártyákkal fogok játszani. Szeretnék segíteni Eva Martellon. Eleinte azt hittem, hogy ez igazán könnyű dolog. Most már látom, hogy tévedtem.
– Miért nem könnyű?
– Azért, amit maga tett. A rendőrségnek az a véleménye, hogy maga és Eva előre megfontolt szándékkal megölték Hinest, mert meg akarták szerezni a pénzét.
– Ez lehetetlen!
– Elég jól alá tudják támasztani, amit mondanak.
– Eva teljesen ártatlan. De én nagy bajban vagyok, tudom.
– Evát is belerántotta abba a nagy bajba.

−A világ minden kincséért sem tennék ilyesmit! Úgy szeretem azt a gyereket, mintha az édeslányom volna. Maga lesz az ügyvédem, Mr. Mason?
– Nem hinném. Azt mondtam a börtönőrnek, hogy ügyvéd vagyok, és beszélni akarok magával, mert nem tudom, vállaljam-e az ügyét vagy sem. Ezért engedett be, és ez így igaz is. De leginkább arra vagyok kíváncsi, hogy Eva ügye hogyan is áll.
– Elmondom, mi történt, Mr. Mason. Amikor maga azt mondta, hogy veszélyes azzal a pisztollyal járni-kelni, úgy tettem, mintha nem törődnék az egésszel. Pedig nagyon is izgatott az, amit mondott. Arra gondoltam, hogy valaki mégis ránk bizonyítja, hogy formai szempontból valami törvénybe ütközőt követtünk el. És úgy tudom, hogy ha valakinél a bűntett elkövetésekor fegyver van, azt a szabályok értelmében nem helyezhetik feltételesen szabadlábra, be kell vonulnia a fogházba.
– Igen, ez a szokás.
– Hát én elhatároztam, hogy megszabadulok a pisztolytól. A maga irodájából visszamentem a lakásba, és az volt az első dolgom, hogy kiraktam a pisztolyt a táskámból, betettem a tálaló fiókjába. Később, amikor el akartunk jönni, kiszedtem a fiókból, leraktam a tálalóra. De amikor eljöttünk, a nagy izgalomban, csomagolásban megfeledkeztem róla. Az előcsarnokból telefonáltam. Többször is felhívtam Hinest, de senki sem jelentkezett. Aztán magát hívtam, hallottam is a foglalt jelzést. És akkor végre eszembe jutott a pisztoly. Azt mondtam Evának, hogy várjon, hogy fönt hagytam valamit, és vissza kell mennem érte.
– Hány órakor volt ez?
– Úgy két óra körül, talán egy kicsit később.
– És mit csinált?
– Felmentem liften, végigmentem a folyosón, benyitottam a lakásba. A pisztoly ott is volt a tálalón. Akkor nem is tűnt fel nekem semmi, csak később emlékeztem vissza arra, hogy amikor odatettem a pisztolyt, a csöve a fal felé nézett, és amikor fölkaptam, a csöve felém nézett. A hálószoba ajtaja be volt csukva. Szerencsére nem nyitottam ki. Mert a gyilkos biztos ott volt bent. Szóval fölkaptam a pisztolyt, éppen fordulnék ki a szobából, de meglátom, hogy a tárca ott hever a hálószoba ajtaja előtt. Becsületszavamra, Mr. Mason, éppen csak megnéztem, láttam, hogy Mr. Hinesé, és gyorsan beledugtam a blúzomba. Oda akartam adni neki, mihelyt találkozunk, akkor azt hittem, hogy nemsokára. Lementem, fölcsíptem Evát, és taxival a Lorenzo Szállóba mentünk. Nem telt bele öt perc sem. A szállodában rögtön kimentem a mosdóba, és kinyitottam a táskámat, ki akartam venni a púdertartóm. Amikor kivettem, éreztem a lőpor jellegzetes szagát. Persze a pisztolyból jött. Megnéztem a pisztolyt, láttam, hogy egy golyó hiányzik belőle. Megszagoltam a csövét. Friss lőporszaga volt. Meg akartam szabadulni a pisztolytól, kimentem a szemeteskannákhoz, az egyikbe beledobtam. Ez az igazság, Mr. Mason, a színtiszta igazság, első szótól az utolsóig!
– Szívesen hinnék magának, Mrs. Winters – mondta Mason. – Én azt szeretném, ha kiderülne, hogy maga ártatlan. De az, amit elmondott, nem valami meggyőző, és nem tudom, van-e olyan esküdtszék, amelyik elhiszi.
– Ó, talán −még tudnék csiszolni rajta egy keveset, Mr. Mason, ha ugyan van idő rá – nyugtatgatta Mrs. Winters.
– Úgy gondolja, hogy még változtatna rajta?
– Persze, hogy hihetőbb legyen.
– Az igazsággal, a tényekkel nem törődik?

Adelle néni felhorkant.
– A tények az égvilágon semmit sem jelentenek. És az igazság sokszor alig hihető. Én elég jól ki tudom magyarázni a dolgokat, Mr. Mason, és ezen a történeten is sokat tudnék még csiszolni. Persze én magának a színtiszta igazat mondtam el, higgye el, másnak nem is mondanám.
– Azt akarja elhitetni velem, hogy miközben maga lement a lakásból az előcsarnokba, és aztán liften visszament, Hines is, meg a gyilkos is észrevétlenül besétált az épületbe, meg sem álltak a hálószobáig, ott aztán a gyilkos végzett Hinesszal, mégpedig a maga pisztolyát kapta föl erre a célra a tálalóról? Aztán visszatette a pisztolyt, elszedte Hines pénztárcáját, lelökte a földre, és. maga elől szépen elbújt a hálószobába?
– Úgy van.
– Hogy így történt a dolog?
– Csak így történhetett.

Mason alaposan megnézte Mrs. Winterst.
– Szóval, hogy még hihetőbb legyen a történet – folytatta –, a gyilkos fogta azt a több mint háromezer dolláros tárcát, és odalökte a földre, hogy maga szépen felszedhesse és elsétáljon vele?
– Nem hisz nekem, Mr. Mason?
– Nem.
– Pedig így történt, ez az igazság. Megesküszöm, amire csak akarja, hogy a színtiszta igazat mondtam.
– És maga szerint hogy jutott be Hines a házba, úgy, hogy maga nem vette észre?
– Fogalmam sincs róla.

Egy darabig hallgattak. Akkor aztán Mrs. Winters így folytatta:
– Pedig be kellett jönnie valahogy, Mr. Mason. Ha az én pisztolyommal ölték meg, bárki végzett is vele, Hinesnak ott kellett lennie a lakásban, mielőtt én elmentem. A hulla ott volt a hálószobában!
– Ez tagadhatatlan tény – hagyta rá az ügyvéd. Aztán hirtelen megkérdezte: – Mit tud arról a számról, amelyen Hinest fel lehetett hívni? Megmondta Hines, hol van az a telefon?
– Nem.
– Nem jöhetett be akkor a házba, amikor maga telefonált az előcsarnokból? Sem Eva, sem maga nem látta?
– Nem. Senki sem jött be a házba az alatta néhány perc alatt, amíg lent voltunk. Már mielőtt én elindultam visszafelé.
– Egyetlen módon lehet úgy csoportosítani ezeket a tényeket, hogy hitelt adhassunk a maga mondókájának. Utána fogok nézni.
– Mi az a mód?
– Hogy Hines is ott lakott ugyanabban a házban, csak egy másik lakásban, és hogy ott volt az a telefon.
– Igen. Biztosan ott volt. Nem is lehetett másként. Ugye, így mindjárt jobban hangzik a vallomásom?

Mason tűnődve mérte végig.
– Biztosan az az igazság, amit mondott?
– Biztosan, Mr. Mason – mondta Adelle Winters, de egy pillanat múlva hozzátette: – De, tudja isten, valahogy nem bízom benne.
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Mason a börtön várószobájából, a telefonfülkéből felhívta Paul Drake-et.
– Hogy megy a dolog? – kérdezte Paul.
– Nem valami jól – vallotta be Mason –, de azért valami nyomra bukkantam.
– Mi az?
– Kérd el Dellától azt a telefonszámot, amelyen az utasítások szerint a nőknek Robert Hinest hívniuk kellett. Tudd meg, hol van ez a telefon. És nagyon érdekel, nem lakott-e Hines a Siglet Manorban, az Eighth Streeten.
– Azt hiszem, a rendőrség már mindent kinyomozott, ami Hines barátodra vonatkozik – mondta Drake. – Nem lakott abban a házban, egy belvárosi penzióban lakott, öt éve ugyanazt a szobát bérelte. Agglegény volt, meglehetősen szófukar, néha-néha lóversenyezett egy kicsit, talán még csalt is egyszer-kétszer. És ha pénzt kellett kiadnia valamire, úgy érezte, mintha a fogát húznák.
– Azért csak nézz utána ennek a telefonszámnak, Paul. Nagyon fontos. Szimatold ki a dolgokat, amilyen hamar csak tudod. És mi van a Reedleyvel szemközti lakásban? Vagy a szomszéd lakásban?
– Itt jó nyomon jártál, Perry. Daphne Gridleynek hívják a kislányt. Kirakatrendező, de lakberendezőként is dolgozott. Öt vagy hat éve lakik abban a házban, és valószínűleg ő szerezte meg Reedleynek a jelenlegi lakását.
– Csinos?
– Nagyon.
– Hány éves?
– Huszonhat-huszonhét.
– Szőke? Barna?
– Gesztenyeszín.
– Belevaló?
– Azt hiszem.
– Sok pénzt keres?
– Öt-hat évvel ezelőtt valami nagy örökséget markolt fel. Azóta csak úgy szórakozásból művészkedik.
– Hát ezzel aligha megyünk sokra, Paul, legfeljebb most már tudjuk azt, amit eddig csak sejtettünk. De azért ez is egy kis elégtétel.
– Nem sejtettünk. Te sejtettél – javította ki Drake. – És nem lehet előre tudni, minek vesszük hasznát. Lehet, hogy kiderül valami Reedleyről, és én is megtudhatok még egyet-mást erről a Gridley lányról, ha adsz egy kis időt rá. Na, mit szólsz hozzá?
– Tedd, amit jónak látsz. Úgy érzem, hogy ez a kevés eredmény is mindjárt kicsúszik a kezemből, szükségem van minden mákszemnyi segítségre. Tudj meg mindent arról a számról, Paul. Húsz-harminc perc múlva felhívlak.
– Rendben – mondta Drake. – Bár azt hiszem, hogy a rendőrök már megelőztek bennünket. Azért nem baj, ha mi is utánajárunk. Nem kárhoztathatnak, hogy próbálkozol, Perry.
– Bizony, csak próbálkozom. Pedig telibe kellene találnom. Mégis elképzelhető, hogy a rendőrség nem tud erről a nyomról. Hines belegabalyodott valamilyen lóversenyügybe. Arról mindent tudnak a rendőrök. Nem lepne meg, ha kiderülne, hogy ezzel a telefonszámmal nem sokat törődtek. Lehet, hogy a nők nem is mondták meg nekik. Na, mindenesetre felhívlak.
– Jól van – mondta Drake. – De azért csak légy óvatos, Perry. Annak a Winters nőnek kezd nagyon rosszul állni az ügye.
– Nekem mondod! – felelte Mason. – És a legterhelőbb bizonyítékról még nem is tudsz. Nem baj, nem őt képviselem, és ez is valami.

Mason letette a kagylót, az autójához ment, és vagy tíz sarokkal tovább kocsizott, egy penzióféléhez, amelyet egy hajdani védence vezetett.
– Adjisten, Mae – mondta Mason. – Hogy van a kis barátnőnk?
– Remekül, Mr. Mason. A kétszáztizenegyesben van. Másfél órával ezelőtt vittem fel a reggelijét. Nem akart ezzel fárasztani, de én megmondtam neki, hogy ne mutatkozzon, amíg maga el nem intézi, amit kell.
– Jól van, Mae – mondta Mason. – Nagyon köszönöm.

Mae Bagley magas volt és szőke, nem sokkal múlhatott harmincéves. Az arca, ha kellett, szigorú volt, de most nagyon szelíd szemmel nézett Perry Masonre.
– Nem írtam be a bejelentőkönyvbe, hátha valaki be találja súgni a rendőröknek, Mr. Mason. A kétszáztizenegyes szoba papíron üres.
– Ezt igazán nem kellett volna megtennie, Mae.
– Azt mondta, Mr. Mason, hogy tüntessem el a lányt. Ha maga kéri… hát ennyi az egész.
– Nagyon kedves magától, de mégis, ilyen kockázatot vállalni…
– Magáért bármikor, Mr. Mason.
– Köszönöm, Mae. Nagyon rendes magától. Fölmegyek.

Mason nekivágott a lépcsőnek, és nemsokára bezörgetett a kétszáztizenegyes szobába.

Eva Martell olyan gyorsan nyitott ajtót, hogy tudni lehetett: ott ült az ajtónál, és leste az ügyvéd érkezését. Utcai ruhában volt, és az arca fölragyogott, mikor meglátta, ki keresi.
– Jaj, de jó, hogy itt van! Azt hittem, hogy az az asszony jött vissza a tálcáért. Le akartam vinni, de azt mondta, hogy… Jöjjön már be, üljön le. Tessék, ez a szék a legkényelmesebb. Én majd ide ülök az ablak elé.

Mason leült, elővette cigarettatárcáját, kinyitotta, megkínálta a lányt. Eva a fejét rázta.
– Túl sokat szívtam eddig is, kezdek nagyon ideges lenni. Hogy csak várok és várok, nem tudom, mi történik odakint. Mondja, Mr. Mason, kiengedték már Adelle nénit? El tudta intézni a dolgokat?

Mason rágyújtott.
– Rossz híreket hoztam, Eva. Nem akarok kertelni, nincs idő rá. Legjobb, ha egyenesen megmondom.

A lány arca izgatott volt, de a szeme meg se rebbent.
– Mondja csak.
– A rendőrség, úgy látszik, mindent rá tud bizonyítani Adelle Wintersre.
– Hogy ő… azt mondja…
– Hogy ő gyilkos is, tolvaj is.
– Tolvaj?
– Lehet, hogy rabló. Emlékszik még Hines degeszre tömött pénztárcájára? Amelyikből magukat is kifizette?

A lány bólintott.
– A rendőrök ezt a tárcát Adelle néninél találták meg. A motozásnál, a gyűjtőben. Több mint háromezer dollár volt abban a tárcában.
– Mr. Mason, ez egyszerűen lehetetlen! Nem vehette csak úgy el! Nekem legalábbis mondott volna valamit róla…
– Elvette – mondta Mason. – Nekem bevallotta.
– Mikor?
– Most, mielőtt idejöttem. Elmondta, hogy fölment a pisztolyáért, és a nappali szobában, a földön hevert a tárca. Hines akkor már valószínűleg bent volt a hálószobában, és a gyilkos ott kuporoghatott az áldozat hullája mellett.
– Fegyvertelenül?
– Legalábbis a gyilkos fegyver nélkül.
– Mr. Mason, ezt nem tudom elhinni!
– Az még a kisebbik baj! Gondolja, hogy az esküdtszék elhiszi?
– Nem… nem tudom.
– Bizony, maga is benne van a pácban – mondta Mason. – Megpróbáltam elsimítani a dolgot a kerületi ügyészségen, de mintha a falnak beszéltem volna. Ugrásra készen lesik magát.
– Mint Adelle néni bűntársát?
– Mint aki benne volt az egész dologban, ugyanúgy, ahogy Adelle Winters.
– De hiszen én semmit sem tudtam az egészről!
– Aláírta eskü alatt tett vallomását, és abban van valami, ami nem felel meg a tényeknek.
– Igen, de… Azt hittem, semmi szükség sincs rá… Hiszen maga tudja, hogy történt, Mr. Mason!
– Amikor megtalálták a hullát, emlékezzen csak, telefonált nekem, arra kért, hogy menjek ki magukhoz.
– Igen.
– Hol volt akkor a maga Adelle nénije?
– Ahol én.
– A szobában? A nappali szobában?
– Igen.
– És hol volt a hulla?
– A hálószobában.
– És mit csinált Adelle néni, miközben maga telefonált?
– Hát… átment a másik szobába, megnézte a hullát. Hogy csakugyan meghalt-e.
– És közben könnyűszerrel kiemelhette a hulla kabátjának a belső zsebéből a tárcát. Tudta, hogy ott van.
– Mr. Mason, Adelle néni sohasem tenne ilyet!
– Megtehette?
– Nem tette.
– De megtehette volna?
– Igen. Megtehette volna. Alkalma volt rá, de sohasem tett volna ilyet!
– Hinest mindenesetre az ő pisztolyával lőtték le. Hines tárcáját, meg a benne levő háromezer dollárt őnála találták meg. Az ügyész még azt is mondhatja, hogy ki akarták fosztani Hinest, Hines védekezett, erre lelőtték. Csúnya ügy, és maga is belekeveredett, de nyakig. Az ügyész azt mondta, hogy ma délig jelentkezzen a rendőrségen. Nagyon sajnálom, Eva, de meg kell tennie.
– Megteszem, bármit mond, Mr. Mason.
– Szerettem volna valahogy megállapodni velük, a kerületi ügyészségen. Rendes körülmények között ez ment volna, de most Gullingnak, a kezében levő bizonyítékok miatt annyira nagy a mellénye, hogy gorombán elutasította az ajánlatomat, és azt mondta, hogy maga ma délig jelentkezzen a főkapitányságon. Sajnos, minden kártya az ő kezében van. Legkésőbb fél tizenkettőre hívjon ide egy taxit, menjen a főkapitányságra, és jelentkezzen szépen. Mondja meg, hogy én küldtem. Ne feleljen semmilyen kérdésükre. Legfőképp azt ne mondja meg, hol töltötte az éjszakát. Megteszi?
– Meg.
– Ne beszéljen. Ne feleljen semmilyen kérdésre, ami a gyilkossággal kapcsolatos, még a legegyszerűbbre se. Megértette?
– Meg – ismételte a lány.
– Azt fogják mondani magának, hogy én a lehető legrosszabb tanácsot adtam, hogy így szinte a hurokba dugja a nyakát. Bízzon bennem, és tegye csak azt, amit mondtam, tartson ki, még akkor is, ha úgy érzi, hogy rosszul irányítom a dolgokat. Megállapodhatunk ebben?
– Meg – mondta Eva, most már harmadszor.
– Nagyszerű. Mennem kell. Van itt valahol telefon?
– Lent az előcsarnok végében van egy fülke.
– Köszönöm. Majd onnan telefonálok. Feltétlenül legyen itt az a taxi fél tizenkettőre; tizenkettőig a főkapitányságon kell lennie. Én is ott leszek, nem sokkal maga után. Ne veszítse el a fejét!

A fülkéből Mason felhívta Paul Drake-et az irodájában.
– Minden rendben, Paul – mondta, amikor a detektív beleszólt a telefonba. – Mit tudtál meg?
– Varázsló vagy – mondta Paul. – Az a telefon a Siglet Manorban van, a négyszáztizenkettes lakásban, a negyedik emeleten, a lépcsőháztól jobbra levő lakásban. Egy nő lakik ott, a neve Carlotta Tipton. Csak annyit tudunk róla, hogy igazi széplány, nem nagyon bújik elő tizenegy óra előtt, rendesen fizeti a lakbérét, állandó foglalkozása nincs, jó ruhái vannak. Mész ezzel valamire, Perry? Valamicskére?

Mason vigyorgott.
– Nagyon is sokra, Paul – mondta. – Szólj be Della Streetért, mondd meg neki, hogy hozza a gyorsírófüzetét meg egy halom ceruzát, aztán vidd gyorsan a Siglet Manorba, és várjatok rám. Amilyen hamar csak tudok, ott leszek!
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Paul Drake éppen akkor állt meg a Siglet Manor előtt, amikor Perry Mason bekanyarodott a sarkon. Mason Drake kocsija mögött állította le az autóját.
– Úgy látszik, mégis sikerült – mondta Della Street, ahogy hármasban megálltak a járda szélén, – Már kezdtem kételkedni benne.
– Perry, most alighanem megelőztük a rendőröket – mondta Drake. – Az embereim értesülései szerint Carlotta Tiptonnak semmiféle hivatalos látogatója nem volt. Az egyik fiú ott van a túlsó oldalon. Szólok neki. Mondd, Perry, mi is menjünk fel veled?
– Igen, mégpedig ne csak te gyere, hanem hozd az emberedet is. Tanúkra van szükségem.

Drake intett. Az egyik várakozó kocsiból előkászálódott egy ember, átjött hozzájuk.
– Nem tudom, ismeritek-e Frank Holtot? – kérdezte Drake. – Az egyik detektívem. Frank, ez Miss Street, ez pedig Perry Mason.

Üdvözölték egymást, aztán Drake így folytatta:
– Felmegyünk Carlotta Tiptonhoz, Frank, és kihallgatjuk. Szükségünk van rád is, mint tanúra. Tartsd nyitva a szemed, figyelj, hogy mindenre vissza tudj emlékezni, ha kell. Na, menjünk.

A ház kapujában megálltak.
– Mit csináljunk? – kérdezte Drake. – Felszólunk hozzá, hogy nyisson kaput, vagy máshoz csöngetünk be?
– Nincs véletlenül olyan kulcsod, ami… – mondta Mason. – Az ilyen házak kapuja könnyen kinyílik, nem kell valami különleges kulcs hozzá.
– Az istenért, Perry!
– Azért csak nyisd ki, Paul.

Drake tanácstalanul nézett Frank Holtra.
– Van nálad kulcs, Frank?
– Hogyne – mondta Holt, és már nyitotta is a kaput.
– Én beszélek – mondta Mason. – A kalapunkat nem vesszük le. Szerintem így adhatja ki magát az ember a légkönnyebben rendőrnek, ráadásul meg sem ütheti a bokáját. Gyerünk.

Felmentek, a negyedik emeletre, és amikor megtalálták Carlotta Tipton lakását, Mason bezörgetett.

Mozgás hallatszott az ajtó túlsó oldaláról, aztán olyasféle hang is, mintha valamit arrébb húznának a földön.

Kinyílt az ajtó. Egy nő állt a küszöbön, és amikor meglátta a kis csoportot, önkéntelenül hátralépett.
– Tessék, mit akarnak?

Mason megjátszotta a kemény legényt, félretolta a nőt, és bement a lakásba.

Látni lehetett, hogy a nő csomagol. A heverőn összehajtott ruhák. A földön a bőrönd félig tele. A másik bőröndöt, amelyik már be volt csukva és le volt szíjazva, szemmel láthatólag az imént vonszolta arrébb, hogy ajtót tudjon nyitni.

Carlotta Tipton elég magas lány volt, vörös hajú, fehér bőrű, a harmincon még innen. Szoknya és blúz volt rajta, de az arca még nem volt kikészítve. A szeme kissé be volt dagadva, nem lehetett tudni, sírt-e, vagy csak másnapos.

Della Street mindjárt leült egy székre az asztal mellé, feltűnés nélkül kinyitotta a füzetét, kezébe fogta a ceruzát.

Frank Holt keresztülmasírozott a szobán, megállt az ablaknál, előszedett egy szivart a zsebéből, szemtelenül beledugta a szája sarkába, kigombolta a kabátját, és a mellényének a karkivágásába akasztotta a két hüvelykujját.
– No, Carlotta – mondta Mason –, hát ez elég csúnyán néz ki.
– Miről beszél?
– Elvesztettük a cukros bácsit.
– Nem… igazán nem… én a barátomat veszítettem el.
– Meséljen róla valamit.
– Meggyilkolták. Én is csak ennyit tudok.
– Szerelem?
– A barátom volt.
– Ő fizette a lakást?
– Nem.
– Tudom – mondta Mason. – És maga persze csak azért megy el, mert szereti a változatosságot.

A lány nem válaszolt.
– Térjünk a tárgyra – mondta Mason. – Hines azt az utasítást adta, hogy ide telefonáljanak. És ha idetelefonáltak, mit csinált?

Látszott a lány szemén, hogy zavarba jött.
– Nem sokat tudtam Bob üzleti ügyeiről – mondta.
– De azt csak tudta, hogy itt keresték telefonon, és hogy aztán ő is mindig felhívott valakit?
– Igen.
– És tudja, hogy ki volt az a valaki?
– Akkor még nem tudtam.
– És azt mondta annak a valakinek, hogy hívjon fel azonnal egy bizonyos számot?
– Igen.
– No, akkor mesélje el szépen, mi történt tegnap. Mit tud a lövöldözésről?
– Ki maga?
– Mason.
– Bob nagyon jó barátom volt – mondta Carlotta. – Úgy volt, hogy összeházasodunk. Nagyon szerettem. És aztán rájöttem, hogy kitartja azt a másik nőt.
– Milyen másik nőt?
– Hát azt a Helen Reedleyt.

Mason egy gyors pillantást vetett Drake-re.
– Szóval maga szerint Robert Hines kitartotta Helen Reedleyt?
– Igen.
– Olvasta már a ma reggeli lapokat?
– Nem. Éppen ki akartam szaladni és venni. Nem jár ide újság. Inkább csak a rádióban hallgatom meg a híreket.
– Értem. No és hogy jött rá arra, hogy Hines kitartja azt a Helen Reedleyt?
– Hát kezdett olyan furcsán viselkedni, és aztán rájöttem, mi van az egész mögött.
– Hogyan?
– Megtaláltam nála a másik lakáskulcsot. Egy másik lakás kulcsát, itt, ebben a házban.
– Tudta annak a lakásnak a számát?
– Igen, rajta van a kulcson. Háromszázhuszonhat.
– És tudta, hogy ki lakik ott?
– Lementem, és megnéztem a nagy névtáblán.
– És megtudta, hogy a háromszázhuszonhatos lakás tulajdonosa Helen Reedley.
– Igen.
– És hogy ő az a rejtélyes személy, akinek Hines telefonálni szokott.
– Igen, tudtam, hogy kapcsolatban vannak egymással.
– És mi volt, ha Hines elment hazulról? Akkor a maga dolga volt, hogy átadja a telefonüzeneteket Helennek?
– Nem. Bob mindig megadta azt a számot, ahol elérhettem, és ha nem, akkor ő telefonált haza minden félórában. Ez mindig így volt.
– És maga semmit sem tudott ennek az ügynek a részleteiről?
– Nem.
– És mikor találta meg ezt a kulcsot?
– Tegnapelőtt.
– És mit csinált?
– Megnéztem, hogy kinek a lakása. Helen Reedleyé volt.
– És aztán mit kérdezett Hinestól?
– Semmit. Úgyis hiába kérdezősködtem volna az iránt a nő iránt, akivel megcsal. Nem vagyok gyerek.
– Hanem mit csinált?
– Amikor tegnap délután elment innen, követtem. Kíváncsi voltam, hogy hívja-e a liftet. Nem hívta. Lement gyalogszerrel a harmadik emeletre.
– És maga a nyomában?
– Igen.
– És mit csinált Hines?
– Bement a nő lakásába.
– Kopogott legalább?
– Igen, kopogott, aztán várt egy kicsit. Azért sikerült utolérnem. Megnyitottam egy tenyérnyire a lépcsőház ajtaját, végigláttam a folyosón.
– És beeresztették?
– Nem. De ő azért bement. Előszedte a zsebéből a kulcsot, kinyitotta az ajtót, és bement.
– És maga mit csinált?

A lány ránézett Masonre. Az arckifejezése egyszerre nagyon ellenséges lett.
– Mondja, mi köze magának ehhez? – kérdezte.

Mason azon nyomban visszavágott.
– Tudunk mi másképp is beszélgetni, ha akarja.
– Nem, dehogy. Csak az jutott eszembe…

Mintha minden erejét egyszerre elfújták volna.
– No, mit csinált? Legyen szíves, feleljen a kérdésre.
– Hát… vártam egy kicsit, aztán odamentem az ajtóhoz, és bekopogtam.
– És aztán?
– A föle botját se mozgatta.
– És maga mondott valamit?
– Nem. Csak éppen bekopogtam. Háromszor vagy négyszer. És hogy senki sem nyitott ajtót, tudtam, mi a nagy helyzet: azzal a nővel volt.
– És aztán mit csinált?
– Visszajöttem ebbe a lakásba, és csomagolni kezdtem. Jaj, bár inkább jelenetet csináltam volna! Megmenthettem volna az életét!
– Hány órakor ment át Hines abba a lakásba?
– Valamivel kettő előtt. Úgy öt perccel kettő előtt.
– És maga mit csinált?
– Nem volt értelme, hogy itt maradjak. Van egy barátom Denverben, az régebben nagyon járt utánam, mondta, hogy menjek oda. Hozzá is mehettem volna. Nekem is tetszett. De Bob még jobban tetszett.
– És mikor hallott először a gyilkosságról?
– Csak tegnap késő este. Az előcsarnokban, ahogy az emberek beszélgettek.
– És mégsem vett újságot?
– Vettem. De az esti újságokban nem volt benne.
– És ma reggel nem ment ki újságért?
– Nem.
– Reggelizett már?
– Igen.
– Mikor?
– Már vagy egy órája.
– De nem ment ki újságért?
– Nem.
– Megölik a barátját, itt, ebben a házban – mondta Mason –, és maga még csak ki sem szalad újságért, hogy megtudjon a dologról valamit? Hát nem kíváncsi arra, ki gyilkolta meg?
– Helen Reedley gyilkolta meg! És a rendőrség is tudja ezt.
– Látta már Helen Reedleyt?
– Igen.
– Mikor?
– A múltkor, a liftben. Együtt mentünk le. Éppen be akartam szállni itt a negyediken, amikor valaki le akarta hívni a liftet a harmadikra. Helen Reedley volt az, meg az az öregebb nő, a nagynénje vagy micsodája.
– És akkor már tudta, hogy Helen Reedley összeszűrte a levet Bob Hinesszal?
– Hát… igen.
– De nem mondott neki semmit?
– Nem.
– Legalább jól megnézte magának?
– De még mennyire.

Mason egy darabig csak ült, elgondolkozva hallgatott, és nézte a nő arcát. Aztán csendesen csak ennyit mondott:
– Helen Reedley egyáltalán nem érdekelte Bob Hinest. Csak üzleti szempontból.
– Hogy mondhat ilyet? Hiszen ott volt a lakáskulcsa a zsebében. Hát…
– Igen, a kulcs ott volt. De Helen Reedley nem volt ott a lakásban. Helen Reedley azért szerződtette Bob Hinest, hogy Bob szerezzen neki egy fal nőt.
– Mi az a fal nő?
– Aki helyettesíti. Aki beül helyette a lakásba, és úgy csinál, mintha ő volna Helen Reedley. Bob feladott egy hirdetést egy olyan lapba, amit színésznők is olvasnak, és ebben a hirdetésben egy pontosan ilyen meg olyan barna nőt keresett.

A lány nagyra meresztette csodálkozó szemét.
– Maga ezt… Mondja, igaz ez?
Mason elővette a tárcáját, és megmutatta neki a hirdetést.

A lány elolvasta, visszaadta. A szája legörbült. Először hősiesen visszanyelte a könnyeit, de aztán a karjára hajtotta a fejét, és hisztérikusan zokogni kezdett.

Mason várt, hogy a lány kisírja magát, várt egy percig, kettőig is. Aztán szelíden megszólalt:
– Látja, Carlotta, a maga féltékenykedése teljesen alaptalan volt. És amikor maga féltékeny dühében végzett vele, oktalanul tette, ostobán tette. Most pedig mondja el szépen, hogy történt az egész.
– Már elmondtam – felelte a lány, Masonre emelve könnyes szemét.
– Nem, nem mondta el. Odament annak a lakásnak az ajtajához, és bekopogott. Bob nem akart ajtót nyitni, erre maga bekiabált, hogy hiába, úgyis tudja, hogy ott van. Erre Bob ajtót nyitott. Maga berohant, ő meg csak hátrált maga elől, próbált magyarázkodni, hátrált egészen a hálószobáig. És maga meglátta a pisztolyt a tálalón. A düh elvette az eszét. Felkapta a pisztolyt, és lelőtte Bobot.
– Mondja, mit képzel maga? Rám akarja kenni ezt a gyilkosságot?
– Az igazat akarom hallani. Ha nem úgy volt, ahogy én mondtam, akkor hogy volt?
– És miért mondjak el magának mindent? Miért mondjak el magának akár csak egy szót is? Egyáltalán ki maga? Rendőr?
– Egy pillanat. Ne beszéljen mellé. Amikor rájött, hogy Hines ott van, abban a lakásban, nem csinált semmit?
– Idejöttem, és csomagolni kezdtem.
– Hogy hívják ezt a denveri barátját?
– Szeretném titokban tartani a nevét.
– Én megszeretném tudni a nevét. Tudnom kell, hogy beszélt-e vele, írt-e neki.
– Hát… beszélni beszéltem vele. Tegnap este, interurbán.
– Innen?
– Nem. Elmentem egy postahivatalba. Onnan.
– Mi a neve a barátjának?
– Azt nem szedi ki belőlem.
– Szóval, beszélt vele?
– Igen.
– És megkérdezte, hogy odamehet-e?
– Igen.
– Hány órakor beszélt vele?
– Nem mondom meg.
– Mondja, este hívta, vagy talán inkább délután?
– Este.
– És pontosan honnan is hívta?
– Több kérdésre már nem felelek. Azt hiszem, hogy maga nem is… Mondja, maga rendőr?
– Carlotta, mi ebben az ügyben nyomozunk – mondta Mason gyorsan. – Meg akarunk tudni mindent, amit csak lehet. Hát nem akarja, hogy Bob Hines gyilkosa bíróság elé kerüljön?
– Mondja, maga rendőr?
– Nem. Ügyvéd vagyok. Ez a két ember meg nyomózó.
– Rendőrnyomozó?
– Az semmit sem számít – mondta Mason. – Csak nem, akar elhallgatni valamit?
– De nem is akarok elmondani mindent, bárkinek, aki csak besétál ide. Azt hittem, hogy maguk a rendőrségtől vannak.

Mason odanézett Dellára, akinek a ceruzája valósággal száguldott a füzet lapjain.
– Nem tudom, honnan szedte ezt – mondta Mason.
– Egyetlen szóval sem állítottunk ilyesmit. Idejöttünk, és néhány kérdést tettünk fel magának. Megmondtam azt is, hogy a nevem Mason. Perry Mason vagyok, ügyvéd.
– Maga Perry Mason?
– Igen.
– És miért foglalkozik ezzel az üggyel?
– Megmondtam. Meg akarom találni Robert Hines gyilkosát.
– Forduljon talán a rendőrséghez – mondta a lány haragosan.
– Azt hiszem, meg is fogom tenni. A maga története nagyon figyelemre méltó.
– Szamár voltam, hogy ennyit is kikotyogtam. Maga… maga úgy rám ijesztett.
– Miért, mitől fél?
– Semmi köze hozzá.
– Azt hitte, hogy rendőrök vagyunk. Csak nem a rendőrségtől fél?

A lány nem válaszolt.
– Rajta csak, rajta – mondta Mason. – Éppen eleget árult már el, Carlotta, semmi értelme annak, hogy most tegyen lakatot a szájára.
– Legyenek szívesek, menjenek innen – mondta a lány. – Be akarom fejezni a csomagolást. És semmi mondanivalóm a maguk számára.
– Mondja, Carlotta, mi ütötte meg először a szemét tegnap délután a Helen Reedley lakásában?
– Nem voltam a lakásában. Mondtam már, hogy követtem Bobot, és aztán… többet nem mondok egy szót sem! Kérdezhetnek, amíg elkopik a nyelvük, tőlem ugyan nem tudnak meg semmit!
– De azt látta, hogy Bob bemegy abba a lakásba?

A lány mereven ült és hallgatott.
– És tudta, hogy ott van a pisztoly a tálalón?

Semmi válasz. Carlotta Tipton csak ült, összeszorította a száját, egyetlen vékony, haragos vonal volt a szája.

Mason Della Streetre nézett, és így szólt:
– Készen is vagyunk, gyerekek. Mehetünk.

Szótlanul kivonultak a lakásból. Carlotta Tipton a sírástól bedagadt szemmel, haragosan nézett utánuk.

A folyosón Drake megkérdezte:
– Na, Perry, mit szólsz hozzá?

Mason vigyorgott.
– Semmit, mert nem az én dolgom, hogy szóljak hozzá valamit. Szóljon hozzá a rendőrség.
– Azt hiszed, hogy ez a lány ölte meg?
– Biztosan. Nézzük csak végig szép sorjában, hogyan is voltak a dolgok, Paul. Emlékezz csak vissza: Bob Hines Carlotta lakásának a telefonját adta meg Adelle Wintersnek, hogy ott keresse. Most már világos az egész. Ha valaki telefonált Helen Reedleynek, Adelle Winters vette fel a telefont, azt mondta, hogy Helen épp a kádban ül, vagy valami hasonlót, és hogy majd Helen jelentkezni fog. Aztán átadta az üzenetet Bob Hinesnak. Bob pedig tudta, hogy hol, milyen számon érheti el Helen Reedleyt, és szépen továbbadta az üzenetet neki. Helen Reedley aztán fel is hívta azt, aki kereste. Azt persze senki sem tudhatta, hogy honnan telefonált Helen. Tegnap délután pedig nyilván ez történt: Adelle Winters és Eva Martell elhagyta a Reedley-lakást, úgy, ahogy mondtam nekik. Lementek az előcsarnokba. Adelle Wintersnek eszébe jutott, hogy értesíteni illenék Hinest arról, hogy elmennek. Én ugyan ezt nem mondtam neki, de ő azt gondolta, hogy ez így helyes. Először engem próbált felhívni, hogy engedélyt kérjen rá. Én mással beszéltem. Várt egy kicsit, megint megpróbálta, megint foglak voltam. Akkor felhívta azt a számot, amit Hines megadott neki. Senki sem jelentkezett. Gondold csak végig, mit jelent ez. Carlotta nem vette fel a telefont – hiszen a Hines-féle szám az ő száma volt –, vagyis akkor, amikor Adelle Winters lent volt az előcsarnokban, öt vagy tíz percig senki sem tartózkodott Carlotta Tipton lakásában, hiszen Carlotta követte Robert Hinest egész a Reedley-lakásig. Nyomozott egy kicsit a saját szakállára, rájött arra, hogy a szerelmének a zsebében egy másik lakás kulcsa is ott van, a Helen Reedley nevét viselő lakás kulcsa.
– Hát a kezedben levő bizonyítékok alapján – mondta Drake aggodalmaskodva –, pokolian nehéz lesz rábizonyítanod, hogy ő ölte meg.

Mason vigyorgott.
– A kerületi ügyésznek lesz pokolian nehéz bizonyítania, hogy nem ő ölte meg Hinest. Azt kell bizonyítania, hogy kétségkívül Adelle Winters a gyilkos. Lehet, hogy nem tudom bizonyítani, hogy Carlotta Tipton húzta meg annak a pisztolynak a ravaszát, de arra jó az egész, hogy kétség férjen hozzá, vajon valóban Adelle Winters meg Eva Martell-e a bűnös.
– Arra nagyon is jó – ismerte be Drake.
– Most meg, Paul, elő kell kerítenünk Helen Reedleyt.
– Alighanem a rendőrség is elő szerette volna keríteni – mondta Drake. – Nagyon elégedettek a nyomozás eredményével, de azért szívesen vennék, ha Reedleyné asszonyság is alátámasztaná egy-két szóval.

Frank Holt még mindig a meg sem gyújtott szivarját rágta, és most nagy nyugodtan megszólalt:
– Körülnéztem egy kicsit odafenn, amíg maguk a hölgyet gyomrozták. A telefon mellett volt egy tartó, abban meg egy tömb papír. Elhoztam azt a tömböt, itt van. Egy csomó telefonszám van rajta, talán lehet használni valamire.

Mason felvillanyozva nézte végig a számokat.
– Paul – mondta –, szinte bizonyos, hogy az egyik szám a Helen Reedley búvóhelyének a száma, hogy ezen a számon kapta a jelentéseket Robert Hinestól. Nyomozd végig ezeket a számokat, amilyen hamar csak lehet. Mennyi idő kell hozzá?
– Hány szám?
– Talán egy tucat – mondta Holt.
– Elég kemény munka lesz, Perry, de azt remélem, hogy választ tudok adni rá… mondjuk egy félóra múlva.
– Az irodámban leszek – mondta Mason. – Mondd be majd az eredményt. És figyeltesd Carlottát. Nem szeretném csak úgy elveszíteni.

TIZENHARMADIK FEJEZET

Alig ért vissza Mason az irodájába, alig ült le az asztalához, máris megszólalt a telefon.

Drake most nem olyan vontatottan beszélt, mint máskor.
– Utánanéztünk három számnak a listádról, Perry.
– És mi az eredmény?
– Az egyik szám egy penzió száma, egy átutazó és állandó vendégeket egyformán fogadó penzióé. Helen Reedley ott lakik, álnéven.
– Honnan beszélsz, Paul?
– Egy boltból a Tenth Street és a Washington sarkáról.
– Milyen messze van oda a Helen Reedley szállodája?
– Nyolc-tíz ház.
– Várj meg – mondta Mason. – Mindjárt ott leszek.

Lecsapta a telefont, és fölkapta kalapját.
– Az előbb azt mondta, hogy hívjam Harry Gullingot – figyelmeztette Della Street.
– Ráér – szólt vissza Mason. – Majd felhívjuk, ha visszajöttem.

Mason felszedte Paul Drake-et, együtt mentek el a Yucca Arms szállodába.
– Milyen néven jelentkezett be? – kérdezte Mason.
– Genevieve Jordon.
– Biztos, hogy ő az?
– Azt hiszem. A .személyleírás megegyezik. A szobaszámot is tudjuk, oda se kell szólni a portásnak. Csak egyenesen előre, neki a liftnek, mintha fontos dolgunk volna. Így valószínűleg be lehet csúszni.

Fölmentek az 50-B szobába. Mason bekopogott.
– Ki az? – szólt ki egy női hang.
– Mason.
– Azt… Azt gondolom, hogy eltévesztette az ajtót.
– Nem hinném.
– Ki az?
– Perry Mason.
– Mit akar? Nem ismerem magát.
– Társaloghatunk így is, az ajtón keresztül, de be is engedhet. Melyiket választja?
– Csináljon, amit akar – mondta a nő. – Én nem ismerem magát, és ha nem megy el, hívom a rendőrséget.

Mason hangosabban kezdett beszélni.
– Amikor a férje detektíveket szabadított a maga nyomába, és maga elhatározta, hogy…

Hallani lehetett, hogy a reteszt sietve visszahúzzák. Az ajtó felpattant, és két dühös szem meredt Masonre.
– Maga a legutálatosabb fickó, akit életemben… – kezdte a nő, de aztán észrevette Paul Drake-et, és elhallgatott.
– Sétálj be, Paul – mondta Mason.
– Persze, csak parancsoljon – gúnyolódott az asszony. – Mason úr minden barátját szívesen látom, akármikor jöjjön is, éjjel-nappal! Csak beljebb, méltóztassék, beljebb! Ugye itt maradnak vacsorára?
Mason és Drake bementek. Mason becsukta az ajtót maga mögött, és megszólalt:
– Ha nem játszana velünk ilyen kinn-a-farkas-benn-a-bárányt, Mrs. Reedley, sokkal könnyebben boldogulhatnánk.
– Jaj, ne mondja, igazán?

Mason nyájasan folytatta.
– Nem tudom, miért ne lehetnénk barátok. Maga nagyon indulatos, és ha egyszer elkapja az indulat, nem ismer sem istent, sem embert. De azt is észrevettem, hogy maga, ha látja, hogy legyőzték, igyekszik jó képet vágni hozzá, megpróbál más irányból újra támadni. Jó ügyvéd lett volna magából.
– Ó, csak nem? Micsoda megtiszteltetés, majd elolvadok! És mondja, mit akar most?
– Elég volt a mellébeszélésből – mondta Mason. – Most a tényeket akarjuk tudni.
– Amit el akartam mondani, azt már kiszedte belőlem.
– Hadd mutassam be Paul Drake-et, a Drake Nyomozóiroda vezetőjét. Nekem dolgozik.
– Isten hozta, kedves Mr. Drake. Igazán örülök, hogy megismerhettem. Annyit hallottam már magáról. Érezze magát otthon. Mit parancsol, talán a naplómat? És a barátaim meg az ismerőseim listáját? Vagy néhány fényképet is?

Mason mintha észre sem vette volna ezt a mesterkélten gunyoros stílust.
– Persze, ha szép szóval nem boldogulunk, beszélhetünk másképp is.
– Ez zsarolás?
– Annak is veheti.
– Utálom a zsarolókat.
– Engem legalábbis nagyon utál – mondta Mason derűsen. – Hát csak utáljon, ahogy tud. De mondja el szépen, hogyan áll a dolog.

Az asszony egy darabig elgondolkozva nézett rá, aztán váratlanul elmosolyodott.
– De azokat, akik tudnak harcolni, szeretem – mondta.

Mason nem szólt egy szót sem.
– Tudom, hogy maga azt hiszi – mondta az asszony –, hogy ez is csak afféle mellébeszélés. Olyan, amiről az előbb beszélt. Hogy most próbálok új irányból támadni, mert az utamat állta. Pedig nem erről van szó. Elhatároztam, hogy együttműködöm magával.
– Már kezdheti is – mondta Mason.
– Ismeri a férjemet?
– Igen.
– És elég jó emberismerő maga?
– Megteszem, ami tőlem telik.
– Rendben van. Szóval ismeri: nyugtalan, indulatos, vadul féltékeny, szeret hatalmaskodni, öntelt, büszke, erőszakos, rámenős és nagyon sikeres.
– Elég bonyolult rendszert épített itt jelzőkből – mondta rá Mason.
– Az egész ember elég bonyolult, Mr. Mason. Az üzleti életben is azért van sikere, mert kevesen tudnak ellenállni az ő első rohamának, és még kevesebben utána a szüntelen szorongatásnak. Orville nem ismeri a belső béke érzését, így aztán nem is hagy békét senkinek, akivel kapcsolatba kerül.
– Gondolom, nem lehet könnyű dolog egy ilyen ember feleségének lenni.
– A feleségének lenni elég könnyű – mondta az asszony csöndesen. – Abbahagyni annál nehezebb.
– Folytassa.
– Tetszett nekem ez az ember. A rámenőssége, a szakadatlan uralkodni vágyása: Nem találkoztam még senkivel, aki olyan lett volna, mint ő. Ez önmagában is elég nagy baj volt nekem, mert én azt hittem, hogy ismerem a férfiak minden fajtáját, és egy negyedóra alatt mindenkit a helyére tudok rakni.
– És Orville-t nem sikerült? – kérdezősködött Mason.
– Az első negyedórában nem.
– De azóta már igen?
– Már igen.
– És ráunt?
– Nem így mondanám. Azt hiszem, hogy sohasem szerettem. De nagyon tetszett nekem az ereje, az energiája. És ennek az egyéniségnek az első, mindent elsöprő rohama engem is levett a lábamról, mint mindenki mást. Mihelyt meglátott, rögtön kellettem neki, és ha valami kell neki, keresztültör minden akadályon.
– A vége persze az lett – mondta Mason –, hogy hozzáment. Ez az egész elemzés csak afféle halottszemle.
– Nem. Ez csak bevezető ahhoz, ami később történt.
– Mi történt?
– Fél évvel ezelőtt szerelmes lettem. Komolyan és igazán szerelmes, azt hiszem, először életemben.
– És mit csinált?
– A legnagyobb szamárságot, amit csak tehettem.
– Minden nő meg szokta tenni – mondta Mason.

Helen Reedley türelmetlenül megrázta a fejét.
– Teljesen félreértett. Nem arra céloztam. Leültem Orville-lal, és kiteregettem minden kártyámat. Elmondtam neki, hogy beleszerettem valakibe, hogy el szeretnék válni tőle, és hogy jó barátként szeretnék elválni tőle.
– És ez hiba volt?
– De még mekkora. Le kellett volna ülnöm vele, és azt mondanom, hogy amikor hozzámentem, nem tudtam, mennyi ideig fog ez tartani. És hogy rájöttem, hogy őt szeretem igazán, és most már életem végéig vele akarok maradni. Tudtam, hogy Orville mások után is érdeklődik. Az ilyen ember nem tud nyugodtan megülni valaki mellett. Nem mintha nem kedvelt volna engem. Csak hát a többi nők is kacérkodtak vele, természetesen. Ha az eszemre, ha az emberismeretemre hallgatok, már rég szabad lehetnék.
– Szóval leült vele, és elmondta neki a színtiszta igazságot. És aztán mi történt?
– Ha igazán ismerné, könnyen kitalálhatná, minek kellett történnie. A felesége voltam, a személyes tulajdona, és nem akart elveszíteni engem. Ő volt a nagy Orville Reedley. Az én dolgom az, hogy imádjam őt. Mást nem is szerethetek. Micsoda képtelen gondolat, hogy egyáltalán eszembe juthat más, amikor abban a megtiszteltetésben van részem, hogy ő az enyém. Hát az történt, aminek történnie kellett. Rögtön meggyűlölt engem, és gyűlölte azt az embert, aki meg akarja fosztani őt a személyes tulajdonától.
– Tudja, hogy ki az az ember?

Helen Reedley összeszorította a száját, és a fejét rázta.
– Nem tudja – mondta. – És nem is fogja megtudni soha.
– De ha el akart válni tőle – mondta Mason –, és elmondta neki, hogy beleszeretett valakibe, mégiscsak valószínű, hogy Reedley tudta, kiről van szó.
– Nekem is van annyi eszem, mint másfél tyúknak, Mr. Mason. Azt az egy hibát elkövettem. De nem követtem el azt a sokkal nagyobb ostobaságot, hogy megmondjam neki annak az embernek a nevét, akit szeretek. Becsületes játékot akartam játszani Orville-lal, de rájöttem, hogy játszhatok vele bárhogy, csak becsületesen nem. De elég jól ismertem ahhoz, hogy tudjam, mennyire veszélyes volna elárulni, hogy ki az, akit szeretek.
– Veszélyes? – kérdezte Mason. – Csak nem életveszélyre gondol?
– Nem tudom… talán nem. El sem tudom képzelni, milyen fegyverhez nyúlt volna a férjem, igazi fegyverhez, vagy valami másféléhez. Mert az az ember, akit szeretek, nagyon is sebezhető. Nem olyan erős, mint Sámson, és nincs nagyon sok pénze.
– De azért maga szereti?
– De még mennyire! Lehet, hogy egyszerűen azért, mert tudom, hogy szüksége van rám. A szeretetem egy része tulajdonképp csak az a vágy, hogy segítsek rajta, mert gyönge, és én erős vagyok. Az ő testi ereje, mint már mondtam is, nem valami nagy, és azt is el tudom képzelni, hogy valamiképp bele lehet hajszolni az idegösszeroppanásba. Mert nagyon érzékeny, kis dolgokban is, nagyokban is. Nem apróságokban, persze, hanem olyan fontos dolgokban, mint például minden igazságtalanság. És az összecsapásoktól megriad. Gondolkozó, sőt, több mint gondolkozó, álmodó. De a képzelete csodálatos, előre látja a dolgokat, tud a jövőért dolgozni. Most elég rosszul állnak az anyagi ügyei, de én biztos vagyok benne, hogy nemsokára gazdag lesz, és biztos vagyok benne, hogy egy szép napon nagy ember lesz belőle!
– Egyszóval−mondta Mason, és elmosolyodott –, méghozzá igazán egy szóval: szereti. És a férje megpróbálta kideríteni, ki ez az ember.
– Megpróbálta, minden rendelkezésére álló eszközt felhasználva. Most, a végén, elhatározta, hogy nyomoztatni fog. Mikor ezt megtudtam, kétségbeestem. Tudtam, hogy ha kitartóan a nyomomba szegődnek a magándetektívek, nem soká lehet az egészet titokban tartani. Láttam, hogy csak egyetlen módon menekülhetek.
– Hogy beültet valakit a maga helyére?
– Még annál is többet akartam. Teljesen költött hátteret kellett összeeszkábálnom magamnak. Tudtam, hogy a férjem túlontúl gőgös, nem fog személyesen hozzám fordulni, azt akarja, hogy én menjek vissza hozzá, könyörögve. Úgy gondolta, hogy meg is fogom tenni, mert nincs elég pénzem. Mintha bizony a pénzért feláldoznám az önbecsülésemet! Inkább éhen haltam volna, mint hogy visszamenjek hozzá!
– Úgy látom, nem sokat éhezett – mondta Mason, és megint mosolygott.

A nő nem sokat törődött ezzel a közbevetett mondattal, tovább folytatta:
– Amikor otthagytam a férjemet, nem sok pénzem volt. Ő tudta is ezt, és én is tudtam, hogy ő tudja. De én elhatároztam, hogy nem leszek régimódi, nem verem a fogamhoz a garast, nem osztom be, hogy minden hónapban ennyit és ennyit költhetek, nem nézem végig, hogyan fogy el lassanként a pénzem. Gondoltam…
– …hogy megpróbálkozik a szerencsejátékokkal.
– Igen. A szerencsejátékokkal.
– Igazi játékkal, vagy kockázatos üzleti vállalkozásokkal?
– Játékkal, közönséges hazárdjátékkal. És nyertem. És aztán abbahagytam. Persze, nem hagytam abba teljesen, de már nem játszom nagy pénzbe. Eleget nyertem ahhoz, hogy befektethessem valamibe. Láttam, hogy az ingatlanüzlet most elég kifizetődő… Na, de nem akarok túl sokat mesélni erről, mert engem is könnyen kényes helyzetbe lehet hozni. Ha a férjem megtudja, miben mesterkedem…
– Az üzleti ügyei nem érdekelnek. Az érdekel, hogyan tudta meg, hogy a férje nyomozókat akar a maga nyakára küldeni.

Az asszony elmosolyodott.
– Ez elég egyszerűen ment. Mondtam már, hogy kártyán nyertem a pénzemet, mármint az alaptőkémet, és hogy aztán abbahagytam a nagy pénzbe menő játékot. És azoknak, akikkel játszottam, tetszett ez. Összebarátkoztunk. Azt mondták, hogy sokan szeretnék megszedni magukat szerencsejátékkal, de csak kevesen tudják. A legtöbben az utolsó fillérig elveszítik azt, amit szerencsésen összenyertek.
– A férje is játszik? – kérdezte Mason.
– Igen, de nem azokon a helyeken, ahol én. Szenvedélyesen szereti a pókért, szívesen játszik nagy pénzbe néhány kiválasztott emberrel, köztük egy-két hivatásos kártyással, tudja, akik tisztességesek, de ügyesek. Egy pókeres estén megkérdezte valamelyiket, hogy nem tud-e egy jó, megbízható és nem kétkulacsos nyomozóirodát. A másik az Interstate Nyomozóirodát ajánlotta. Ennyi volt az egész, ez az egyetlen kérdés. De az egyik barátom ott volt az asztalnál, hallotta, mit beszéltek. El is mondta nekem, hogy szerinte a férjem detektíveket akar a nyomomba szabadítani.
– És Hines ? – kérdezte Mason. – Ő hogy került bele a dologba?
– Hines amolyan kisszerű játékos, pontosabban az volt – mondta a nő. – Nem volt bukméker, de ha megkérték, megtette az ember helyett a lovakat, más efféléket is megcsinált. A barátnője abban a házban lakott, ahol én, így ismertem meg. Pénzért bármire hajlandó volt, és a maga korlátai között igazán ügyesnek számított.
– És maga elment hozzá, és megkörnyékezte szépen a tervével.
– Úgy van. Fogalma sem volt arról, miért csinálom az egészet, csak annyit tudott, hogy el szeretnék tűnni egy időre, és azt akarom, hogy valaki üljön be addig a helyemre. Hines bejáratos volt abba a házba, de nem lakott ott, tökéletesen megfelelt az elgondolásaimnak. Azt mondta, hogy könnyen tud olyan barna lányt szerezni, aki külsőre eléggé hasonlít rám, és helyettesíthet. Ha valamelyik barátom eljönne hozzám, és személyesen keresne – ez ugyan elég valószínűtlen volt, mert megmondtam nekik, hogy mindig telefonáljanak előbb –, azt fogják mondani, hogy nem vagyok otthon, és ha valaki telefonálna, azt mondják neki, hogy egy félóra múlva visszahívom. Akkor aztán felhívják Hinest, ő felhív engem, és megmondja, ki keresett. Én innen telefonáltam volna, a szállodából, és aki a vonal túlsó végén volt, persze nem tudhatta volna, hogy nem hazulról beszélek.
– Mennyi ideig akarta ezt játszani? – kérdezte Mason.
– Amíg a férjem meg nem győződik arról, hogy milyen tisztességes fiatalasszony vagyok, hogy feddhetetlen életet élek a kísérőnőmmel együtt, néha-néha Bob Hinesszal vacsorázom, de szigorúan az illem szabta keretek közt. Caesarnak sem volt hűségesebb hitvese!
– Gondolta, hogy a férje beveszi ezt a maszlagot?
– Biztos voltam benne.
– Miért?

−Tudtam, hogy a detektívek ezt fogják jelenteni. Mondtam már, hogy egy hibát én is elkövettem, nem számítottam a férjem erőszakosságára. Még egyet nem akartam elkövetni. Az volt a tervem, hogy ha már meggyőződött arról, hogy magányosan és erényesen élek, felkeresem, elmondom neki, hogy belefáradtam a különélésbe, szeretnék visszamenni hozzá. Ha ezt meghallja, huszonnégy órán belül beadja a válókeresetet.
– Úgy vettem észre, hogy ez a Hines olyan ügyeskedő kis ember.
– Az volt.
– Talán nem is túl becsületes – folytatta Mason.
– No és?
– Lehet, hogy nem is volt olyan együgyű, mint amilyennek látszott.
– Mit akar ezzel mondani, Mr. Mason?
– Azt, hogy Hines esetleg csak megjátszotta, hogy ennyire könnyen kezelhető, hogy a maga érdekeit képviseli, és közben nyomozott egy kicsit a saját szakállára, hogy megtudja, miért is akar maga valaki mást beültetni a lakásába.

Helen Reedley arcán végigfutott valami, talán a félelem. De a hangja könnyed volt és természetes.
– Nem hiszem, hogy volt okom az aggodalomra. Hines könnyen kezelhető volt, mindaddig, amíg megkapta a pénzét.

Mason vigyorgott.
– Ezt nem valami jól játszotta, Mrs. Reedley.
– Mire céloz?
– Amit Hinesról mondtam, az elevenbe vágott.
– Szó se róla. Gondoltam én erre is, még mielőtt felfogadtam.
– Akkor rá kellett jönnie, hogy a barátunk alighanem képes a zsarolásra is – folytatta Mason elgondolkozva. – És ahhoz képest, hogy milyen kicsiben játszott, elég sok pénz volt a tárcájában.
– Mennyi? – kérdezte az asszony.
– Több mint háromezer dollár.
– Az semmi! Mondtam már, hogy az az ember közönséges szerencsejátékos volt, és azoknál mindig ott van a pénz a kezük ügyében. Olyanokat is ismerek, akik tízszer ennyit hordanak maguknál mindennap.

Mason ügyet sem vetett az ellenkezésére.
– Egészen érdekes gondolat – mondta. – Hines szimatol egy kicsit, a saját szakállára. Pontosan tudja, hol van maga, és mit csinál, és így olyan dolgokat is megtudhat amire a nyomozók nem nagyon jöhetnek rá. Aztán szépen eladja magát a férjének, vagy megfenyegeti magát, hogy mindent elárul, és kíváncsian várja, mennyit ér meg magának az ő hallgatása.
– Egy vasat sem adnék zsarolóknak, Mr. Mason!
– Hanem mit csinálna?
– Hát én inkább… én inkább…
– Igen – mondta Mason. – Inkább megölné.
– Azzal gyanúsít, Mr. Mason, hogy én öltem meg Robert Hinest? – kérdezte Helen Reedley felháborodva.
– Én csak bizonyos lehetőségeket próbálok szavakban kipuhatolni – felelte Mason. – Mondhatnánk úgy is, hogy érdeklődöm.
– Nem valami szép viszonzása az én őszinteségemnek.
– Azon tűnődtem, hogy mitől lett maga egyszerre ilyen őszinte.
– Maga elég jól ismeri az embereket, Mr. Mason, nagyon is jól tudhatja, mitől lettem ennyire őszinte. Megadtam magam az eszének, annak a lelki ráhatásnak és erőszaknak, amit maga másokra gyakorol, annak a tudományának, amivel letöri mások ellenállását. Észrevehette, hogy harcolok egy darabig, de ha meg kell adnom magam, igyekszem jó képet vágni hozzá, igyekszem együttműködni, és közben, meglehet, azon töröm a fejem, hogy mivel próbálkozhatnék legközelebb.

Mason bólintott.
– De talán nemcsak ennyiből áll az egész. Nekem nagyon nőies ösztöneim vannak, és magában van valami, ami a férjemre emlékeztet, csak finomabb kiadásban. Ugyanaz az erős egyéniség, ugyanaz az első roham, ugyanaz a minden akadályt felmorzsoló, minden ellenállást megtörő szakadatlan szorongatás. Ez a csodálnivaló a férfiakban. A férjemnek is egy darabig ellenálltam, aztán megadtam magam. Maga előtt is letettem a fegyvert. Őszinte voltam magához.
– Nyugtalanítóan őszinte – mondta Mason. – Mondja, amikor tegnap nálam járt, nem volt véletlenül egy pisztoly a táskájában?
– Ne tréfáljon, Mr. Mason.
– Volt vagy nem volt?

Az asszony mondani akart valamit, de aztán Mason szemébe nézett, úgy válaszolt.
– Volt.
– Milyen?

Az asszony habozott.
– Harmincnyolcas.

Mason elnevette magát.
– Nem hisz nekem?
– Azt hiszem, inkább harminckettes lehetett az a pisztoly – mondta Mason. – Mit csinált vele?
– Eldobtam.
– Hova?
– Ahol sohasem találják meg.
– Miért?
– Nem nehéz kitalálni. Megöltek valakit a lakásomban. A rendőrség minden valószínűség szerint ki akar hallgatni. Egy olyan okos embernek, mint maga, Mr. Mason, nem is kell tovább magyaráznom.

Mason hátratolta a székét, és felállt.
– Köszönöm, hogy elmondta mindezt. Kár, hogy semmit sem adhatok érte viszonzásul. Legfeljebb egy ötletet.
– Mit?
– Járt már a férje mostani lakásában?
– Nem.
– Tudja azt, hogy hol van?
– Igen.
– Kitűnő ízléssel berendezett lakás. Csak kitűnő művészi érzékű embertől vagy gyakorlott lakberendezőtől telik ki ilyen munka.
– És?
– Az ablakon függöny van. Paul Drake meg én ott jártunk, és egy kissé meg találtuk izzasztani a férjét. Úgy érezhette, hogy szüksége van egy kis baráti jó tanácsra. Odament az udvarra nyíló ablakhoz, úgy csinált, mint aki ki akar bámulni, de úgy húzta el a függönyt, hogy az udvar túlsó oldaláról jól be lehessen látni a lakásba. Egy-két perc múlva meg is szólalt a telefon, és a férje fölöttébb rejtélyes beszélgetést folytatott.

Az asszony szeméből csak úgy sugárzott az érdeklődés.
– Mondtam is Paul Drake-nek, hogy a maga férje mennyire indulatos természetű, örökösen fortyog benne az indulat. Furcsa, de a lakás berendezése egészen más hangulatot árasztott. Megnyugtatót. És a színek is megnyugtatók voltak, finoman összehangolva.
– Folytassa – mondta az asszony.

Mason felhúzta egy kicsit a vállát.
– Tudja, egy szerencsejátékos kevés szóból is ért. Néha egy szempilla rezdüléséből is.

Mason intett Paul Drake-nek, és elindult az ajtó felé.

Helen Reedley is felállt, odament hozzá, kezet nyújtott.
– Maga nagyon ügyes ember, Mr. Mason – mondta őszinte meggyőződéssel. – És attól félek, hogy nagyon veszélyes ellenfél.
– Miért akar ellenfelének tekinteni?

Az asszony megint mondani akart valamit, de meggondolta magát, és aztán mosolyogva így szólt:
– Nem akarom annak tekinteni. Csak éppen bizonyos lehetőségekről beszéltem. Köszönöm, hogy eljött, Mr. Mason. Viszontlátásra. Magának is köszönöm, Mr…
– Drake – mondta Paul.
– Igen. Szóval magának is köszönöm, Mr. Drake, a segítséget.
– Miféle segítséget? – kérdezte Drake.

Az asszony mosolygott.
– Azt, hogy nem szólt közbe. Viszontlátásra.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET

Mason belépett az irodájába, a fogasra dobta a kalapját, és odaszólt Della Streetnek:
– Hívja föl Harry Gullingot, amilyen gyorsan csak tudja. És aztán meséljen, mi újság.

Della tárcsázott.
– Megjött a posta. Elég sok levél van. Felülre tettem azt a kettőt vagy hármat, amire azonnal válaszolni kell.

Mason fölkapta, és gyorsan végigfutotta a legfelső leveleket.
– Jól van. Majd küldök egy táviratot.

Della a telefonra mutatott.

Mason fölkapta a kagylót, és beleszólt:
– Halló.

Harry Gulling hangjából semmivel sem sugárzott több melegség, mint a whiskyspohárban csilingelő jégkockák muzsikájából.
– Jó reggelt, Mr. Mason – mondta. – Sajnálom, hogy úgy érezte, hogy a feltételeimet nem szükséges megtartania.

Mason előrántotta a zsebóráját.
– Ugyan már, miről beszél? – kérdezte. – Még teljes három perc van tizenkettőig.
– No és? – kérdezte Gulling.
– És az ügyfelem jelentkezett a kapitányságon.
– Nem jelentkezett – mondta Gulling fagyosan. – Bekísérték.
– Mit mond?
– A magyarázat egyébként roppant szellemes – mondta Gulling –, gondosan kitervelték, hogy legyen mit mondaniuk, ha a lány mégsem tud megszökni. Persze, ha valaki hazárdjátékot játszik, Mr. Mason, számítania kell arra is, hogy esetleg veszíteni talál.
– Még mindig nem értem egyetlen szavát sem.
– Nagyon sokat kockáztatott.
– Semmit sem kockáztattam.
– Ha netán még nem tudná, hát tudja meg, hogy veszített. És ha valaki az egész jövőjét kockára teszi és veszít, arra joggal elmondható, Mr. Mason, hogy hazárdjátékot játszott. De ha akarja, fogalmazza meg másképp.
– Azt hiszem, ha utánanézne, megállapíthatnál hogy Eva Martell jóval tizenkét óra előtt megérkezett az általa rendelt és általa kifizetett taxin a kapitányságra, és jelentkezett, hogy vegyék őrizetbe.
– Megérkezett a kapitányságra, ez igaz. De nem taxin, hanem rendőrautóban. A Cora Feltonnal közös lakása közelében tartóztatta föl az utcán egy rádióskocsi. Éppen a repülőtér felé igyekezett.
– Értem. Az a taxi éppen a rendőrség felé igyekezett.
– Hát hogyne – mondta Gulling. −A lány is ezt mondta a rendőröknek. De a vezető nem ezt mondta. És a taxi éppen ellenkező irányba ment.
– És mit mond a vezető?
– Hogy a lány beült, és azt mondta, hogy menjen ezen az utcán, aztán meg azon, de nem árulta el, hova is mennek tulajdonképpen. Régi fogás ez, azt mondani a vezetőnek, hogy most forduljon jobbra, most meg balra, és ha mégis belefut a rendőrök karjába, akkor a kislány nagyon ártatlan képet vág, forgatja a szemét, és azt mondja, hogy éppen a rendőrségre mennek. Az ügyészség arra kérte magát, Mason, hogy az ügyfele tizenkét óra előtt legyen a rendőrségen. Már éppen elég jogi csűrést-csavarást szenvedtünk el magától azokban az ügyekben, ahol maga volta védő. Most nem lesz alkalma csűrni-csavarni. Maga azt ígérte, hogy a lány tizenkét óra előtt itt lesz. A mi véleményünk szerint maga nem tartotta meg a szavát. Az a lány akár a repülőtérre is mehetett.
– De hát ez nem tisztességes eljárás!
– Mi szigorúan a megállapodásunkhoz tartjuk magunkat, Mr. Mason.
– Csak tartsák – mondta Mason ingerülten. – De most én is mondok magának valamit. Menjen, csináljon, amit akar. Én leszek Eva Martell ügyvédje, és én leszek Adelle Winters ügyvédje, és megígérem, szerzek egy kis meglepetést maguknak, olyan meglepetést, amilyenben még soha nem volt részük!
– Maga csakugyan vállalni akarja Adelle Winters védelmét? – kérdezte Gulling, és hiába iparkodott, a hangján érezni lehetett a megdöbbenést.
– Természetesen – mondta Mason. – Eva Martellt csak akkor mentik fel, ha Adelle Winterst jól védik, nem kontár módra.
– Adelle Winterst sehogyan sem lehet védeni.
– Azt csak maga hiszi.
– Nézze, Mr. Mason – mondta Gulling, és most már nagyon elégedett volt a hangja maga gyilkossági ügyekben nagyon érdekes és értékes eredményeket ért el eddig. Az ügyészség a lehető legkívánatosabbnak tartja, hogy maga védi Adelle Winterst. Rögtön intézkedni fogok, hogy bármikor találkozhasson a védencével. Ami pedig a maga ügyét illeti, el fogom mondani a vádesküdtszéknek, hogy maga megállapodott valamiben az ügyészséggel, és nem tartotta be ezt a megállapodást. Erről jut eszembe, hogy ismerek egy Mae Bagley nevű asszonyt. Alkalomadtán adhatna neki egy-két jó tanácsot.
– Miért?
– Az övé az a penzió, amelyik előtt a vezető szerint Eva Martell beszállt a taxiba. Mae Bagley azt állítja, hogy sohasem látta Eva Martellt, nem is adott ki szobát neki, soha. Persze meg fogjuk idézni a vádesküdtszék elé. Talán elmondhatna neki egyet-mást a hamis tanúzásról.
– Nagyon szívesen – mondta Mason. – Ha jogi tanácsot akar kérni, csak küldjék ide az irodámba. Ha vállalom az ügyét, el fogom mondani neki, hogyan szól az a törvény a valóságban.
– Hogy érti azt, hogy a valóságban?
– Nem biztos, hogy a nézeteim és a maga nézetei megegyeznek.
– Mire ennek az ügynek vége lesz – mondta Gulling baljósan komor hangon –, maga is megtanulja, hogyan szól a törvény a valóságban. Például a körözött személy rejtegetéséről szóló paragrafus,
– Bizonyítsa be, hogy rejtegettem – vágott vissza Mason. – Bizonyítsa rám az esküdtek előtt, úgy, hogy ne lehessen kételkedni benne. És a legközelebb legyen egy kicsit barátságosabb.

Mason ezzel be is fejezte a beszélgetést, lecsapta a kagylót.

Látta, hogy Della Street aggódva néz rá.
– Mi baj van, főnök ?
– Szerencséjük volt – mondta Mason. – Az egyik rendőr, aki tegnap kihallgatta Eva Martellt, a rádiós járőr valamelyik embere, éppen úton volt, és észrevette a lányt a taxiban. A lány nagy hibát követett el, nem mondta meg a vezetőnek, hogy a rendőrségre menjenek. Biztosan szégyellte. Csak azt mondta, hogy most ezen az utcán menjenek, aztán azon, nyilván egy sarokkal a rendőrség előtt ki akart szállni, azt a kis utat már gyalog szerette volna megtenni. Szamárság, önérzeteskedés.
– De hát ezt Gulling is megértheti!
– Gulling nem érti meg. Ő csak a törvény betűit érti – mondta Mason. – És nagyon szeretné rám bizonyítani, hogy én ezzel bűnpártolást követtem el. Biztosan az a véleménye, hogy én mindig kihasználom a paragrafusokban rejlő összes lehetőségeket, így hát mit sem tart természetesebbnek, mint hogy a kerületi ügyészség is éljen a lehetőségekkel.
– Csak nem akarja megvádolni valamivel?
– Lehet. Mindenesetre zsarolni akar vele. Amíg nincs semmi bizonyítéka rá, hogy én rejtegettem Eva Martellt, addig nem emelhet vádat ellenem.
– És Eva mit csinál?
– Nyilván azt teszi, amit mondtam. A letartóztatáskor kijelentette, hogy éppen a rendőrségre ment jelentkezni, különben pedig nem szól egy árva szót sem.
– De lehet, hogy Mae Bagleyt szóra tudják bírni.
– Beszél ő magától is – mondta Mason, és elvigyorodott. – Azt állítja, hogy sohasem látta Eva Martellt, így hát nem is adhatott ki szobát neki.
– De hát ez hamis tanúzás!
– Nem, csak akkor, ha eskü alatt teszi ezt a vallomást – felelte Mason. És akkor is rá kell bizonyítaniuk az esküdtek előtt, hogy kétségkívül hamis tanúzást követett el. És van még egy apróság, amiről Mr. Gulling talán megfeledkezett.
– Mi az?
– Hamis tanúzást két tanú vallomása alapján lehet csak bizonyítani.
– Lehet, hogy ezt Mae Bagley is tudja, főnök?

Mason hunyorított.
– Lehet, hogy Mae Bagley tud egyet-mást a hamis tanúzásra vonatkozó szabályokról…
– Mivel vádolták őt, főnök, amikor maga védte, és fel is mentették?

Mason rágyújtott egy cigarettára, és bizalmasan rákacsintott Della Streetre.
– Hamis tanúzással – mondta.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET

A hétfő reggelt újság nagyon érdekelte Perry Masont. Kiterítette az újságot az irodában az asztalára, leült, és gondosan végigolvasta mindazt, ami ott terpeszkedett az első lapon a nagybetűs cím alatt.

PERRY MASON VÉDI A HINES-GYILKOSSÁGGAL VÁDOLT NŐKET

A csodaügyvéd védi Adella Winterst és Eva Martellt. A kerületi ügyészség szerint az ügyvéd rejtegette az egyik gyanúsítottat.

A hét végén szédítő sebességgel peregtek az események a Hines-gyilkosság ügyében. Perry Mason, az ismert és sikeres büntetőjogász, akinek a neve valósággal fogalom, bejelentette, hogy mind Adelle Winters, mind Eva Martell védelmét vállalja. A kerületi ügyészség – mintegy válaszul – a vádesküdtszék esti ülése elé állította Miss Mae Bagleyt, egy penzió vezetőjét. A rendőrség állítása szerint a gyilkosság estéjén Perry Mason jóformán az orruk elől szöktette meg Eva Martellt, és elrejtette, amíg jól meg nem tanította neki, hogy mit mondjon, vagy inkább, hogy mit ne mondjon.

Mae Bagley, mint értesültünk róla, derűsen számolt be a vádesküdtszéknek mindarról, hogy mindezt nem tudta. Kitartott amellett, hogy penzióját mindenben a törvényes előírásoknak megfelelően vezeti. Eva Martellt sohasem látta, így hát nem is adhatott ki szobát neki.
Amikor közölték vele, hogy Eva Martell taxijának a vezetője azt mondta, hogy őt Mae Bagley penziója elé rendelték, és hogy Eva Martell – akit egyébként a taxiban tartóztatott le a rendőrség – ott is szállt be a kocsiba, Miss Bagley egyszerre több magyarázattal is szolgált. Azzal kezdte, hogy a vezető tévedett. Elmondta, hogy azon a környéken sok penzió van, és hogy a világon a legkönnyebb taxit rendelni valahová, és a kapualjban várni, még ha nem is ott lakik a megrendelő. Fogadni akart a vádesküdtszékkel, hogy odarendel egy taxit a kerületi ügyészhelyettes háza elé, a taxi érkezésekor felbukkan a kapuban, szépen lejön a lépcsőn, felhúzza a kesztyűjét – és a vezető máris azt fogja hinni, hogy ott töltötte az egész éjszakát. Mae Bagley nyomatékosan hangsúlyozta, hogy erre az élvezetre egyébként nem tart igényt.

A hírek szerint Miss Bagley vallomása a vádesküdtszék jó néhány tagját megnevettette. Annál nagyobb zavarba jött a válaszoktól Harry Gulling, aki a kerületi ügyészség részéről vezeti ezt a hadjáratot. Ismételten megfenyegette a tanút, hogy eljárást indíttat ellene hamis tanúzásért, ennek azonban Miss Bagleyre a legcsekélyebb hatása sem volt.

Ami a két fővádlott ügyét illeti, Gulling mindössze annyit mond, hogy Eva Martell – esküvel megerősített vallomása szerint – a gyilkosság napjának minden egyes percét Adelle Wintersszel töltötte. Robert Hinest, mint Gulling kimutatta, egy bevallottan Adelle Winters tulajdonát képező pisztollyal ölték meg – és ezt a pisztolyt egy szemtanú vallomása szerint Mrs. Winters, nem sokkal a gyilkosság időpontja után egy belvárosi szálloda szemétgyűjtőjébe rejtette. Letartóztatásakor megtalálták nála Hines pénztárcáját – és a gyilkosság abban a lakásban történt, amelyben Adelle Winters akkoriban lakott. Ha Perry Mason ezeket a kétségtelen tényeket össze tudja egyeztetni a védencei ártatlanságáról vallottakkal, akkor – hogy Gulling szavait idézzük – „nyugodtan elhajíthatjuk a törvénykönyveket, odaadhatjuk a börtön kulcsait Perry Masonnek, és védenceinek kiállíthatjuk a vadászati engedélyt – legalább napi egy áldozatra”.

A törvényszéki tudósítók előtt nem titok, hogy ebben az ügyben sok személyes indulat és régi harag dolgozik. Gulling, aki a szakértők szerint a kerületi ügyészség legkitűnőbb stratégája, végezni akar Perry Masonnel. Gulling ritkán szokott részt venni törvényszéki összecsapásokban, de azt mondják róla, hogy gyors és módszeres észjárású, és hogy jogi tájékozottsága hihetetlenül széles körű.

Mind a vád, mind a védelem kijelentette, hogy a lehető legkorábbi időpontra kéri a tárgyalás kitűzését. Az a hír járja, hogy Gulling egy másik ügy esetleges folytatására szabadon hagyott időpontot javasolt a tárgyalás megkezdésére – szeretne hamar túl lenni ezen a gyilkossági ügyön, hogy a Perry Mason ellen lefolytatandó eljárásnak ne legyenek jogi akadályai. Azt is tudni vélik

(Folytatás a 11. oldalon)
Mason lusta volt hátralapozni, összehajtotta az újságot, az asztalára lökte, és odaszólt Della Streetnek:
– Szeretnék tollba mondani egy levelet, Della. Della kinyitotta a jegyzetfüzetét, és a kezébe vette a ceruzát.
– Ezt a levelet nem kell legépelni – magyarázta Mason. – Szépen kézzel kell leírni, méghozzá finom, illatos levélpapírra. Mondom a szöveget: „Kedves Mr. Mason, remélem, nem követtem el hibát, amikor azt mondtam a vádesküdtszéknek, hogy soha életemben nem láttam Eva Martellt. Olyan gyorsan peregtek az események, hogy nem volt időm érintkezésbe lépni magával, és nem is tudtam hamarjában, mit tegyek. De aztán eszembe jutott, hogy amikor utoljára beszéltünk, maga azt mondta, hogy a lányt olyan szobában helyezzem el, ahol – de talán jobb lesz ezt a megbeszélt titkosírással leírni.”

Della, Street csodálkozva nézett az ügyvédre, és kérdőn felhúzta a szemöldökét.
– Most pedig egy olyan titkosírást fogunk kiagyalni, amit senki sem tud megfejteni – mondta Mason.
– A szakemberek állítólag minden titkosírást megfejtenek.
– Igen – felelte Mason vigyorogva –, de csak akkor, ha a titkosírásnak valóban van valami értelme. Maga, Della, szépen írja tele a levélpapírt számokkal és betűkkel, jól megkeverve, és csupa ötjegyű szóba csoportosítva. Ügyeljen rá, hogy minden szóban legyenek számok is meg betűk is. Ha kész van, csak ennyit írjon a végére: „Mae”, aztán hozza be hozzám.
– Vezetéknevet ne írjak?
– Ne írjon. Csak azt, hogy „Mae”.
– Mondja, főnök, mit csinál maga tulajdonképpen? Hamis bizonyítékot gyárt, valósággal hurokba dugja a fejét!
– Nagyon jól mondja – felelte, Mason. – Ha megírta ezt a levelet, ugorjon el a bankba, és hozzon nekem hétszázötven dollárt bankjegyekben. És ügyeljen arra – szólt Della után, aki megindult az ajtó felé –, hogy nagyon nőies legyen a kézírása.
– Milyen legyen a levélpapír? – kérdezte Della.
– Azt hiszem, hogy Mae dobozos halványrózsaszín papírt vásárolna. Vagy valami hasonlót. Ne felejtse, illatos levélpapír legyen!
– A világért sem felejtem – mondta Della..− Máris megírom.

Ezzel ki is vonult az irodából.

Néhány perc múlva Paul Drake kopogtatott, ahogy szokott, Mason irodájának a folyosóra nyíló ajtaján. Az ügyvéd sietve ajtót nyitott.
– Szervusz, Paul, mi újság?
– Mindenféle – mondta Drake. – Mikor bementem az irodámba, egész halom jelentést találtam.
– Érdekesek?
– Azt hiszem, fene érdekesek, Perry.

Drake odasétált a nagy párnázott karosszékhez, belesiklott, szokásához híven a két lábát átvetette az egyik karfán, a hátát pedig nekitámasztotta a másiknak.
– Nézzünk meg egy ilyen furcsa jelentést – mondta Drake. – Ezt a rendőrségről szereztem, és fogalmam sincs róla, hogyan is magyarázzam.
– Csak mondd.
– Tudod, hogy manapság a bankok szép csendben nyilvántartást vezetnek a nagyobb kifizetésekről. Nem sokat beszélnek róla, de ha valaki sok pénzt vesz ki, felírják. Persze nem feltűnően. Például a százdollárosokat sorszám szerint tartják a fiókban. Ha valaki tíz százdollárost kér, a legfelső tízet adják oda neki, és ha elmegy, a pénztáros a megfelelő sorszámokhoz odaírja az illető nevét. Ennyi az egész. Tudják, ki vette ki azokat a bankjegyeket.

Mason bólintott.
– Na mármost Hines tárcájában – folytatta Drake – huszonegy százdolláros volt. Nem hiszem, hogy a rendőrség már mind a huszonegyet lenyomozta, valószínűleg nem is tudják, nyilván más és más helyről kerültek oda. De annyi biztos, Perry, hogy öt százdolláros Orville L. Reedleytől származik.
– Mi a csuda!
– Bizony.
– Ha az ember egy kicsit alaposabban végiggondolja… – kezdte Mason – …Te, Paul, nézzünk egy kicsit ennek a Reedley gyereknek a körmére. Tudd meg, hol volt a gyilkosság időpontjában. Hiszen mindenki tudja, hogy milyen eszelősen féltékeny…
– Hiába, bombabiztos alibije van. A rendőrség már töviről hegyire megvizsgálta. Az Interstate egyik vezetőjével ebédelt aznap. Ebéd után visszament a nyomozóval együtt az irodába, ott ült fél háromig. Valami haditervet kovácsoltak, csapdába akarták ejteni Reedleynét. Azt hiszem, Perry, hogy a fickó kezdte nagyon gyanúsnak találni az egészet. Ez a Helen Reedley eltúlozta a dolgokat. Hogy a helyettes mindenhova csak kísérővel járjon, no, ez már végképp hihetetlen volt.
– Valami kapcsolatnak mégiscsak kellett lenni Hines és Reedley közt – mondta Mason.
– A rendőröknek is ez a véleménye. Ki is akarják szedni Reedleyből. Ha megtették, meg fogom tudni, milyen eredménnyel jártak.
– De miért fizetett Orville Reedley Hinesnak? Egyszerűen nincs rá más válasz, Paul: Hines kiszolgáltatta Helen Reedleyt a férjének. De erre semmi bizonyíték sincs. Csak az… Megállj, Paul, azt hiszem, megvan!
– Mi van meg?
– Nem emlékszel? Reedley szerencsejátékos. Szeretett kártyázni egy kicsit, még nyomozóiroda után is egy pókerjátszma kellős közepén érdeklődött. Hines is szerencsejátékos volt. Hidd csak el, Paul, hogy Hines is ott ült az asztalnál, amikor Reedley kérdezősködni kezdett. És Reedley állítólag nem is ismeri Hinest… Az a pénz a pókerjátszma során cserélt gazdát, akkor vándorolt Hines zsebébe.
– De hogyan? – kérdezte Drake.
– Várj csak egy percig! – mondta Mason. – Most kezd derengeni előttem az egész. Helen Reedleynek az a kártyás barátja…
– Mi van vele?
– Alighanem szerelmes a nőbe. Ne felejtsd, hogy Helen megbízta Hinest, hogy hajtson fel valakit, aki meg tudná személyesíteni őt, de nem mondta meg Hinesnak, hogy miért van erre szüksége. A kártyás barát megsúgta Helennek, hogy a férje valószínűleg nyomozókat szabadít a nyomába, de ő sem tudta, miért. Biztosan felbérelte Hinest, hogy szaglásszon egy kicsit, és az a pénz, amit Hines kezébe nyomott – elég különös, de így van – egy pókerjátszma során került őhozzá. Azt a pénzt Orville Reedleytől nyerte pókeren!

Drake bólintott.
– Ez elég jó magyarázatnak látszik, Perry. Ha végiggondoljuk, egészen logikus.

Valószínűleg így is történt. Mikor vette ki Reedley ezeket a bankjegyeket a bankból?
– Körülbelül egy hete. Bement, és kért ötezer dollárt, csupa százasban. Csekkre. A bank, gondolom, elég jól tudja, mire kell neki a pénz. Persze, a sorszámok feljegyzését azzal indokolják, hogy a kormány így próbál értesüléssket szerezni a feketepiacról, meg azokról az alakokról, akik nem szeretnek jövedelemadót fizetni. De Reedleyt aligha lehet ezzel vádolni. A bank csak azért írta fel a számokat, mert a százdolláros fiókban sorszám szerint hevertek a százasok, és ott volt mellettük a lista is. Egész biztosan így történt, Perry.

Mason jóváhagyóan bólintott, de Drake még nem fejezte be.
– Tegyük fel, hogy a rendőrség utána akar járni mindezeknek – folytatta Paul. – Orville Reedley nem mondhatja meg nekik, hogyan került az a pénz Hineshoz, először azért nem, mert maga sem tudja, másodszor pedig azért nem, mert ha tudná, sem merné.
– Miért ne merné ?
– Mert pókeren vesztette el – magyarázta Paul. – Tegyük fel, hogy bevallja. A rendőrök megkérdezik: „Rendben van, de kikkel is játszott maga tulajdonképpen? Mondja csak el szépen a nevüket.”
– Azt mondják, hogy nem a legjobb életbiztosítás fecsegni ezekről a nagy hamiskártyásokról – mondta Mason.

Drake bólintott.
– Igen – folytatta Mason. – Igazad van, Paul. Odavetjük a rendőrök elé Orville L. Reedleyt, hadd vezesse tévútra őket. Azt mondod, hogy most épp Daphne Gridley a szíve választottja?
– Legjobb tudomásom szerint.
– Hát ezt is meg lehetne súgni a rendőröknek.
– A feleségének már úgyis a fülébe tetted ezt a bolhát.

Mason vigyorgott.
– Azért csak tudják meg a rendőrök is. Csak olyasvalakivel lehet tévútra vezetni a nyomozást, Paul, aki elég gyanús.
– Rendben van, Perry. A farkasok elé lökjük Reedleyt.
– És a többi jelentés?
– Nem hiszem, hogy különösebben érdekes, de sikerült megállapítanom, hogy hívják Helen Reedley fiúját, tudod, akit úgy titkolt előlünk.
– És hogy hívják?
– Arthur Clovis a neve.
– És hogy a csudába találtad meg?
– Azon a tömbön volt a telefonszáma, amit Frank Holt zsebre vágott.
– Álljunk meg egy pillanatra, Paul. Azt mondtad, hogy azon a tömbön volt?
– Igen.
– De az a tömb Carlotta Tipton lakásáról került hozzánk!
– Ühüm.
– A mellől a telefon mellől, amit Hines barátunk használt?
– Úgy van.
– De Hines állítólag semmit sem tudott erről a fiúról! Állítólag fogalma sem volt az egész szerelemről!
– Igen, legalábbis így tudjuk. De a telefonszáma ott volt.
– Hogy sütötted ki, hogy éppen az övé?
– Szerencsénk volt. Az embereim a tömbön levő összes számokat végigjárták. Az egyikük éppen ma kiment Arthur Clovishoz, a lakására, és egyszerre csak besétált Helen Reedley. Az emberemnek persze fogalma sem volt róla, hogy ki ez a látogató, de nem sokkal ezelőtt megadta a személyleírását. Nagyon találó.
– Csak lassan a testtel, Paul – mondta Mason. – Láttuk már, hogy milyen könnyű hasonló barna lányokat találni.
– Tudom. De abban a Reedley lányban van valami, ami mérföldekre ellátszik. Az emberem a személyleírás végére macskakörmök közé odaírta: „Olyan, mint az eleven tűz.” Itt nincs tévedés, ez Helen Reedley.

Mason bólintott.
– Úgy látszik. Mesélj valamit erről az Arthur Clovisról. Mit csinál?

Drake nevetett, és előhalászta a cigarettatárcáját a zsebéből.
– Fogózz meg, Perry.
– Megfogóztam. Mondd.
– Bankban dolgozik.
– Miféle bankban?

Drake rágyújtott, aztán körülményesen eloltotta a gyufát.
– Ott, ahol Orville L. Reedley a pénzét tartja.
– Mi az ördög! És mi a beosztása?
– Másodpénztáros. Kedves fickónak látszik. Álmatag szemű rajongó. Azt hallottuk róla, hogy van egy kis megtakarított pénze, és önállósítani akarja magát.
– Nyilván jól ismeri Orville Reedleyt.
– Minden valószínűség szerint.
– Lehet, hogy ő kezeli a betétjeit, ő váltja be a csekkjeit, és így tovább?
– De lehet ám.
– Várjunk csak egy kicsit, Paul. Gondolod, hogy ő váltotta be Reedley csekkjét, és ő írta fel azoknak a százasoknak a számát?
– Bizony az meglehet, Perry.

Mason összehúzta a szemöldökét.
– Gondolkozzunk csak egy kicsit, Paul. Hines tudta Arthur Clovis telefonszámát. Ennek csak egy magyarázata lehet: nyomozott egy kicsit a saját szakállára. Látszólag az a kedves, könnyen kezelhető kis ember volt, aminek Helen Reedley tartotta. A valóságban pedig arra készült, hogy kijátssza az asszonyt. A telefonszámot is úgy szerezte meg, hogy kémkedett egy kicsit Helen Reedley lakásában. Máris összeáll a kép! Helen Reedley odaadta neki a kulcsait, és rábízta a lakást, hogy Hines ügyesen be tudja ültetni a lakásba a helyettest, a barna lányt. Hines meg, ha csak egy módja volt rá, körülnézett egy kicsit az üres lakásban. És tudod, mit jelent ez, Paul? Zsarolást. Vagy pedig azt, hogy pénzért kiszolgáltatja a nőt, ha a másik lehetőséget nézzük. És ott van még az a hamiskártyás is. Lehet, hogy az is szerelmes Helen Reedleybe. Nincs valami ötleted, hogy ki az?
– Hines Carl Orcuttnak dolgozott mostanában – válaszolta Drake. – Orcutt apróbb dolgokban fel tudta használni.
– Nézzetek utána ennek az Orcuttnak, Paul.
– Nem lesz könnyű dolog. Az embereim aligha fogják vállalni. Kemény fickó. Könnyen baleset érheti azt, aki az útjába áll, Perry.
– Azért csak tedd meg, amit tudsz. És miért ment Helen Reedley éppen ma Clovishoz? Nem dolgozik ma ez a Clovis?
– Nem dolgozik. Otthon ül, beteg. Nyilván nagyon megviselte mindaz, ami szegény Mrs. Reedleyvel történt mostanában.

Mason fel-alá járt a szobában.
– Hű, ez egyre szövevényesebb, Paul. Miért van Arthur Clovis ennyire megviselve?
– Hát tudod, hogy milyen érzékeny fickó. És Hinest végtére is Helen Reedley lakásán ölték meg.
– Mégiscsak kell hogy legyen valamennyi tartása, akár érzékeny, akár nem. Különben Helen Reedley nem szeretett volna bele. Az a fickó mindent vállalni merne, ha a sors úgy hozza.
– Lehet, hogy igazad van – mondta Drake.
– Az embered nem valami sokat beszélhetett vele – folytatta Mason.
– Egy szót sem beszélt vele. Még csak nem is látta. Úgy adódott, hogy nem volt szükség rá. Azt akarta mondani, hogy egy biztosító társaság küldte, érdeklődni szeretne, mert Clovis jelentkezett, hogy életbiztosítást akar kötni. De amikor odament a házhoz… Várj csak, először hadd meséljek a házról. Nincs házmester, hanem egy sor csengő, kint a kapunál. Megnyomod a megfelelő csengőt, és amikor hallod a búgó hangot, benyomhatod az ajtót, és besétálhatsz. És van egy mikrofon is a kapunál, ha a lakó előbb arra kíváncsi, hogy ki keresi és miért. Az emberem előbb egy kicsit szaglászni akart a ház körül, meg akarta tudni, ott lakik-e Clovis, és mióta, ki akarta szimatolni, hogyan juthat be. És ahogy ott állt a kapualjban, megnézte a címet, és látta a csengőről, hogy Clovis valóban ott lakik, egyszer csak nagy sebbel-lobbal beront az utcáról ez az asszony, és egyenesen nekiesik Clovis csengőjének. Egy rövid, egy hosszú, két rövid csengetés. Rögtön hallani a búgó hangot, a nő be is megy. Az emberem elég alaposan megnézte magának, pontos személyleírást is adott róla.
– Mikor volt ez?
– Úgy egy órával ezelőtt lehetett. Éppen akkor adta le a jelentését, amikor hozzád indultam.

Mason hallgatott néhány percig, elgondolkozva sétált fel-alá. Aztán megszólalt:
– Valami nincs itt rendjén, Paul. Valami hiba van a dologban, valami, ami nem fér össze a szereplők jellemével… Persze, a bankban a kutya sem ellenőrzi a pénztárosok ilyenféle feljegyzéseinek a helyességét.
– A sorszámokra gondolsz?
– Igen. A pénztárosnak nem kell bankjegyek szerint elszámolnia minden este. Nyugodtan kiveheti az összes százast, húszasokat rakhat a helyére, és bárkinek a nevét odaírhatja a százasok sorszáma mellé.
– Azt akarod mondani, hogy Hines nem Reedleytől kapta – közvetve vagy közvetlenül – azokat a százasokat?
– Nem tudom – mondta Mason. – De ha a másodpénztáros azt állítja, hogy ő adta azokat a százasokat a férjnek, amelyeket később a feleség lakásán meggyilkolt áldozat tárcájában találnak, és ha ez a másodpénztáros történetesen éppen az asszony barátja, akkor, nem tehetek róla, Paul, de kezdek kételkedni az egészben.
– Az ördög vigye el! – mondta Drake. – Most, hogy így elmondtad, nekem is gyanús a história! Nézzük meg ezt a fickót.

Mason bólintott.
– Várjuk meg Dellát. Elküldtem egy kis pénzért.
– Remélem, nem százasokért!

Mason vigyorgott.

−De éppen százasokért, Paul. És nagyon remélem, hogy a bank felírja a százasok sorszámát. De már jön is Della.

Della Street beviharzott.
– Jó napot, Paul. Itt a pénz, főnök.
– Nagyszerű. Akkor írja meg azt a levelet. Én elmegyek Paullal. Valószínűleg itt leszünk egy háromnegyed óra múlva.
– Vigyázzon, főnök, a bíróságon azt beszélik, hogy Gulling ugrásra készen áll, a maga torkának akar esni.
– Csak nehogy a végén a saját orrára essen – mondta Mason.

TIZENHATODIK FEJEZET

Mason megnyomta az Arthur Clovis neve melletti csengőt – egy rövidet, egy hosszút és két rövidet csengetett. A búgó hang rögtön jelezte, hogy a villanyzár kinyílt, és Drake, aki csak erre várt, máris benyomta az ajtót.
– Hányas szám? – kérdezte Mason.
– Kétszáztizenegyes.
– Lift?
– Nem tudom. De a lépcsőház itt van előttünk.
– Rendben van, menjünk fel gyalog – mondta Mason.

Felkapaszkodtak a második emeletre, megtalálták Clovis lakását, és Mason gyengéden be is kopogtatott.

Az ajtót valósággal felszakították. Egy férfihangot hallottak:
– Helen, miért jöttél vissza…

Clovis elhallgatott, még a szája is tátva maradt meglepetésében.

Mason udvariasan mosolygott, és a kezét nyújtotta.
– Mason vagyok. Ez itt Mr. Drake. Ha szabad, bemennénk.

Ezzel Mason el is sétált az ámuldozó fiatalember mellett, leült, és mosolyogva folytatta:
– Beszéltem Helen Reedleyvel. Azt hiszem, említette magának, miről van szó.
– Hogy ő… Hát ő küldte magukat?

Mason meglepődve nézett rá.
– Hát nem tudta, hogy jönni fogunk?
– Nem.
– Legjobb lesz, ha becsukja az ajtót, és maga is leül. Megbeszélhetjük a dolgokat úgy is, hogy ne hallja az egész ház. Szeretnék hallani valamit arról, hogyan is volt az az eset az Orville Reedley ötezer dolláros csekkjével. Úgy tudom, hogy maga jegyezte fel a százasok sorszámait…

Arthur Clovis arcáról megkönnyebbülés sugárzott.
– Ó, szóval, erről van szó. Ezt már elmondtam. Tragg hadnagy hallgatott ki, a városi rendőrség gyilkossági csoportjáról. Le is íratta a vallomásomat, alá is írtam.
– Maga váltotta be Reedley csekkjét?
– Igen, én.
– Elég régóta dolgozik ebben a bankban?
– Három vagy négy esztendeje.
– Jól ismeri ezt az Orville Reedleyt?
– Csak mint az ügyfelünket.
– Gyakran van dolga vele?
– Igen. Ugyanis én dolgozom az R – Z ablaknál. Sokszor foglalkozom Mr. Reedleyvel.
– Reedley nagyobb összegeket szokott kivenni?
– Nem adhatok felvilágosítást a bank ügyfeleinek üzleti ügyeiről. Talán forduljon az osztályvezetőhöz, ő minden bizonnyal…
– Meg is fogom tenni – szakította félbe Mason. – De most a személyes kapcsolataikról szeretnék egyet-mást megtudni.
– Hogy érti ezt?
– Úgy, hogy maga szerelmes Reedley feleségébe.
– Kérem, Mr. Mason…!
– Ugyan, ugyan – mondta Mason. – Ne színészkedjünk. Engem a tények érdekelnek.
– Ez a kijelentés…
– Maga a megtestesült igazság – vágta rá Mason, mert Clovis habozott.
– Olyan dolgok után szimatol, amihez semmi köze. Kikérem magamnak az efféle bizalmaskodást!
– Ki is kapja, Clovis. Most pedig térjünk vissza a tényekre. Valószínűleg nem akarja, hogy ezek a dolgok a nyilvánosság elé kerüljenek. Sőt, mi több, azt is tudja, hogy Helen Reedley ettől fél a legjobban. Én mindent tudok, úgyhogy nincs értelme mellébeszélni. Sok időt takaríthatunk meg, ha nyíltan beszélünk.
– Maga ügyvéd? – kérdezte Clovis mogorván.
– Igen.
– És miért foglalkozik a mi ügyünkkel?
– Nyomozok. Az ügyfeleim érdekében.
– Kik az ügyfelei?
– Két nő. Adelle Winters és Eva Martell. Ismeri őket?
– Nem.
– Akkor nyugodtan válaszolhat a kérdéseimre.
– Nem szívesen beszélek erről.
– Ha másképp nem megy, megidéztetem tanúnak az előkészítő tárgyalásra, odaállítom a tanúk emelvényére, és kiszedem magából az egészet a zsúfolt tárgyalóterem színe előtt.
– A törvény szerint ehhez nincs joga!

Mason rágyújtott, és hanyagul odavetette:
– Sok ember nem ért velem egyet a törvények értelmezésében. Még néhány ügyvéd sem.
– Mit akar tudni?
– Tudni akarom, hogyan áll ez az egész. Tudni akarom, miért rendezte meg Helen Reedley ezt a helyettesítést. Tudni akarom, miért titkolja maga annyira a Helennel való viszonyát.
– Helen férjes asszony, és szó sincs semmiféle viszonyról.
– Helen otthagyta a férjét.
– Helen férje erőszakos, kérlelhetetlen, uralkodni vágyó, és rettenetesen féltékeny.
– És maga éppen ezért fél tőle.
– Hogy én félek tőle? – méltatlankodott Clovis. – Két hónap óta másra sem várok, mint hogy elmehessek hozzá, hogy mindent a szemébe vágjak, csak Helen kedvéért nem tettem meg! Helen iszonyatosan fél a férjétől. A férje teljesen tönkretette. Valóságos idegroncs lett belőle.
– Hallott arról a lányról, akinek Helen Reedleyt kellett megszemélyesítenie?
– Nem.
– De azt tudta, hogy Helen nincs a lakásán?
– Azt mondta, hogy odaadta a lakását egy időre egy barátnőjének.
– És megmondta, melyik szállóban lakik majd?
– Igen.
– Meg is látogatta őt a szállodában?
– Igen.
– Jártak ide meg oda?
– Igen.
– Ugyanazokba a vendéglőkbe, mint addig?

Clovis megint igent akart mondani, de aztán végiggondolta a kérdést, és megváltoztatta a véleményét.
– Nem – mondta. – Igaza van, más éttermekbe jártunk.
– Tudom – mondta Mason. – De nem tudta, hogy miért volt erre szükség?
– Nem.
– Csak akkor jött rá, amikor Hines elment magához – mondta Mason.

Clovis úgy összerázkódott, mintha megszúrták volna.
– Hines… – ismételte meg a nevet, hogy legyen ideje gondolkozni közben.
– Elment magához vagy sem? – kérdezte Mason.
– Honnan szedi, hogy eljött?
– Szóval elment.
– Hát igen.
– Mikor?
– Harmadikán reggel.
– Mit akart?
– Hát… Mr. Mason, tudom, hogy ez hazugságnak látszik, de fogalmam sincs róla, mit is akart.
– Nem mondta meg?
– Nem.
– Nem mondta, hogy találkozni szeretne magával máskor, alkalmasabb körülmények között?
– Nem.
– Zsarolni sem akarta?
– Nem hinném.
– Miért ilyen bizonytalan benne?
– Mert akkor még nem voltam tisztában a dolgokkal. És ilyenkor az ember nem nagyon veszi észre, mi a lényeges a másik szavaiban, nem látja át a rejtett értelmét a…
– Legjobb lesz, ha elmondja, hogy történt az egész.
– A bankban voltam, a helyemen. Hines odajött az ablakomhoz. Éppen üres volt a bank, nem állt az ablaknál senki. Megmondta, hogy hogy hívják, én meg azt feleltem neki, hogy rossz ablakhoz jött, mert én csak az R – Z kezdőbetűkkel foglalkozom, ő meg csak mosolygott, és azt mondta, hogy jó ablakhoz jött.
– És aztán?
– Aztán rejtélyes kis megjegyzéseket tett. Fogalmam sem volt, hova akar kilyukadni.
– Nem emlékszik arra, hogy miket mondott?
– Nagyon titokzatos volt az egész. Azt mondta, hogy kölcsönt szeretne fölvenni, és hogy a kezesének a neve olyan betűvel kezdődik, amivel már én foglalkozom.
– És maga mit mondott neki?
– Azt, hogy kölcsönügyekkel a banknak egy másik osztálya foglalkozik. Akkor aztán azt kérdezte, hogy ismerem-e Orville L. Reedleyt és a feleségét, Helen Reedleyt. Nem válaszoltam neki nyíltan, de nagyon udvarias voltam hozzá. Azt mondtam, hogy forduljon a kölcsönügyletekkel foglalkozó osztályhoz.
– És aztán mi történt?
– Elfordult az ablaktól, de aztán megállt, barátságosan rám mosolygott, és így szólt: „A maga arca nagyon ismerős nekem,” Vagy valami ehhez hasonlót. Azt mondtam neki, hogy én nem ismerem őt, ő meg azt felelte, hogy a barátnője a Siglet Manorban lakik, és megkérdezte, ismerem-e a házat.
– És maga? – kérdezte Mason.
– Elfordultam, ő meg csak mosolygott és elment.
– Nem ment át a kölcsönügyletek osztályára?
– Nem, nem ment. Egyszerűen kisétált a bankból. Figyeltem.
– Szóval arra célzott, hogy pénzt szeretne kapni a Helen Reedley aláírására?
– Vagy az Orville Reedley aláírására. Persze, ebben nem vagyok biztos. Ez csak afféle találgatás.
– Értem. Semmi sem utalt arra, hogy zsarolni akar?
– Nem, zsarolásra nem. Legföljebb az a zsíros mosoly, azok a célozgatások, ahogy kezdte.
– Nem fenyegetőzött?
– Nem. Csak öntelt volt és szemtelen.
– És most, hogy a dolgok kipattantak, mit fog csinálni?
– Hogy mit fogok csinálni? – mondta Clovis. – Elmegyek Orville Reedleyhez, és a szemébe vágom, hogy nem teheti tönkre Helen életét, hogy bele kell egyeznie a válásba. Persze, tulajdonképp nincs is szükség az ő beleegyezésére. Csak úgy nem valami kellemes… lehet, hogy… A fene egye meg! Végre a sarkamra fogok állni. Nem tűröm, hogy tovább basáskodjanak rajtam.
– Biztos abban, hogy Hines nem váltott be valamilyen csekket?
– Mikor?
– Amikor meglátogatta magát a bankban.
– Hogy Hines? Nem, dehogy váltott. Legalábbis nálam nem. Nem is válthatta volna be, mert a H betű nem hozzám tartozik. De úgy vettem ki a szavaiból, hogy nincs is pénze a bankban. Persze nem jártam utána, de azt hiszem, hogy egy vasa sincs a mi bankunkban.
– Biztos, hogy maga nem adott neki ötszáz dollárt, és nem jelentette aztán a rendőrségnek, hogy ezt az öt százast Orville Reedley vette fel maguknál?
– Na de Mr. Mason! Hogyan juthat ilyesmi az eszébe?
– Nem tudom – mondta Mason, aztán szárazon hozzátette: – Pedig szeretném. Mrs. Reedley tudja, hogy maga beszélgetni akar a férjével?
– Megmondtam neki.
– És mit szólt hozzá?
– Könyörgött, hogy he tegyem. Azt mondta, hogy ezzel mindent elrontanék, hogy a férje sohasem egyezne bele a válásukba, és hogy ezzel egyenesen az ő kezére játszanánk.
– Figyeljen most jól rám – mondta Mason. – Mondja meg, volt-e magának bármikor, bármilyen körülmények között, bármilyen rövid ideig is kulcsa a Helen Reedley lakásához?
– Nem tűröm, hogy gyanúsítgasson, Mason! Ez már igazán…
– Ne lármázzon. Feleljen a kérdésre. Volt-e kulcsa Helen Reedley lakásához vagy nem?
– Nem.
– Ideiglenesen sem, egészen rövid időre sem? Mondjuk, hogy elvigyen neki valamit?
– Nem!
– Hinesnak volt kulcsa – mondta Mason.
– Hines neki dolgozott. Be kellett jutnia abba a lakásba.
– És magának nem volt kulcsa? Nem adta oda magának a kulcsot csak egy percre, hogy elvigyen neki valamit?
– Nem, soha! Ha szüksége volt valamire, el tudta intézni egyedül is. Eszébe nem jutott volna, hogy engem odaküldjön a kulccsal.
– Szeretnék tisztán látni bizonyos dolgokban. Még elég zavaros az egész, és én tudni szeretném, mi az igazság. Azt hittem, hogy maga segíteni fog nekem.
– Annyit mindenesetre elmondhatok, hogy Orville Reedley végtelenül féltékeny és hatalmaskodó, egyszerűen elviselhetetlen alak! Nem hajlandó elválni a feleségétől, sőt azt mondta, hogy perre viszi a dolgot, ha a felesége válni akar. Amikor az asszony megmondta, hogy mást szeret, kiszolgáltatta magát neki.
– Hallotta valaki ezt a beszélgetést?
– Nem. Négyszemközt beszéltek. De Helen Reedleyről tudni kell, hogy ő senki kedvéért sem hazudik. Még torzítani sem volna hajlandó. Ha a férjének tanúskodnia kellene, és elmondaná, miről is beszélgettek, Helen nem tagadná. Nem olyan fából van faragva. Egy dologban biztos lehet, Mr. Mason: Helen nem hazudik!

Mason egy pillanatra elhallgatott. Aztán ezt mondta:
– Maga szolgálatban volt a bankban, amikor ez a Hines felbukkant és beszélgetni akart magával?

Clovis bólintott.
– Ez a gyilkosság napján volt?
– Úgy van.
– Találkozott maga aznap Helen Reedleyvel?
– Igen, a kávéházban, ahol ebédelni szoktam.
– Mikor?
– Fél egykor.
– Tudta, hogy Helen ott lesz?
– Az úgy volt, hogy…
– Már máskor is találkoztak ott?
– Igen.
– És egy asztalnál ültek?
– Természetesen.
– Mesélt neki Hinesról?
– Igen.
– És aztán mi történt?
– Mi történt? Hát megebédeltünk.
– Nem tett Helen semmi olyasféle megjegyzést, amiből arra lehetett volna következtetni, hogy nyugtalanítja a maga beszélgetése Hinesszal?
– Nem. Csak annyit mondott, hogy futólag ismeri.
– És mikor köszönt el tőle?
– Hát körülbelül… nem sokkal fél kettő után.
– Fél kettő után?
– Igen.
– Az előbb azt mondta, hogy fél egyre ment a kávéházba.
– Igen.
– Több mint egy óra ebédideje van?
– Az úgy volt, hogy… hogy nem éreztem jól magam aznap délután, és kivettem azt a fél napot. A szokott fejfájás… túlerőltettem a szemem.
– Vigyázzon, mondja meg az igazat, mert utánanézhetek a bankban – mondta Mason. – Hány napot mulasztott az utolsó félévben ezek miatt a szokott fejfájások miatt?

Clovis habozott.
– Na, mondja már meg, de őszintén – biztatta Mason. – Szóval hány napot?
– Harmadikán egy fél napot, és ma egy napot.
– Hines meggyilkolásának a napjáig egyetlen napot sem mulasztott a bankban?
– Fölösleges úgy beszélni arról a napról, hogy Hines meggyilkolásának a napja. Egyszerűen harmadika, és kész.
– Jó, legyen egyszerűen harmadika. Hova ment Helen Reedley harmadikán a kávéházból?
– Nem tudom.
– Nem követte véletlenül?
– Mr. Mason, én igazán türelmes voltam magához, válaszoltam egy csomó olyan kérdésre, amihez magának voltaképp semmi köze, ha szabad magam így kifejeznem. Megkérem, hogy távozzanak mind a ketten. Én annyira… én túl zaklatott vagyok ahhoz, hogy további kérdésekre válaszolgassak.
– Akkor azt hiszem, igazam volt, és maga mégiscsak követte Mrs. Reedleyt.
– Mr. Mason, nagyon kérem, távozzék.

Mason intett Paul Drake-nek.
– Azt hiszem, mindent megtudtunk, amit akartunk – mondta.

Elmentek szépen az ajtóig. De Mason, még mielőtt kilépett volna a folyosóra, gyorsan megfordult, és Arthur Clovisnak szegezte a kérdést:
– Egészen a Siglet Manorig követte?

Clovis hallgatott, méltóságteljesen odasétált az ajtóhoz, és becsukta a két látogató mögött.
– Nahát ez megvolna – mondta Mason a folyosón.
– Mit tudtál kisütni belőle, Perry?
– Magam sem tudom – mondta Mason. – A fickó fedezi a nőt valami miatt. Tud valamit, ami rettenetesen izgatja, isten tudja, mi lehet! És nem is olyan gyenge fickó, csak éppen nem harcos fajta. Az olyan csupa-tűz lány, mint Helen Reedley előbb természetesen egy nagy, rámenős, erős emberbe szeret bele, aztán meg – ahogy az anyai ösztön előbújik belőle – éppen az ellenkező típusba, egy ilyen jóvágású, érzékeny, visszahúzódó és szerény fiatalemberbe, akinek azért akad egy kis képzelete, és kifogástalanul működik az a rokonszenves, nyílt esze.
– Vagyis Arthur Clovisba.
– Igen, Arthur Clovisra egész jól ráillik ez a leírás.
– És most mit csinálunk?
– Hazamegyünk, és várunk, hátha történik valami. Jó sok húrt feszítettünk pattanásig. Azt szeretném, ha valamelyik csakugyan elpattanna, és egy kis meglepetést okozna, Gullingnak. A vádesküdtszék elé szeretne állíttatni. És én örülnék neki, ha meg tudnám előzni, ha már az előkészítő eljárás során sarokba szoríthatnám, de úgy, hogy tátva maradjon a szája a csodálkozástól.

TIZENHETEDIK FEJEZET

A tárgyalóteremben a bíróság bevonulását megelőző feszült pillanatokban a jelenlevők izgatott suttogása szakadatlan sziszegéssé olvadt össze. Még a vén törvényszéki rókákat is meglepte, hogy a kerületi ügyészség részéről maga Harry Gulling jelent meg az előkészítő tárgyaláson, igazolva a bennfenteseknek azt a nézetét, hogy az ügyben sok személyes indulat és régi harag dolgozik – így írták az újságok.

Perry Mason látta, hogy egy seriffhelyettes bekíséri Adelle Winterst és Eva Martellt. Felállt, kezet fogott a védenceivel, aztán leültette őket maga mögé.
– Nagyon sajnálom azt a taxi-ügyet – súgta oda Eva Martell. – A fejembe vettem, hogy arra megyek, amerre Cora meg én lakunk, és ha a rendőrök nem figyelik a házat… Ostobaság volt. Nem is tudom, hogy juthatott ilyesmi az eszembe.
– Semmi baj – mondta Mason. – Ami elmúlt, elmúlt, ne törődjünk vele.
– Valami vallomást akartak kicsikarni belőlem. Nem is a gyilkosságról, hanem arról, hogy hol voltam aznap este. És hogy nem maga volt-e, aki…
– Tudom, tudom – suttogta Mason. – Ne nyugtalankodjon emiatt. Bocsásson meg egy percre… Paul Drake jön. Beszélnem kell vele.

Felállt, intett Drake-nek, aki éppen akkor lépett be a tárgyalóterembe.

Amikor a nyomozó odalépett melléje, Mason így szólt:
– Állj szorosan mellém, Paul. Oda akarok csúsztatni neked valamit. Szeretném, ha más nem venné észre.
– Mi lenne az?

Mason nem válaszolt rá közvetlenül, hanem ezt mondta:
– Megtörtént, amiben magam sem hittem komolyan, csak remélni mertem: Harry Gulling képviseli a vádat!
– Elég furcsa, nem igaz?
– Szinte egyedülálló eset! – válaszolta Mason. – Mindenki tudja, hogy az ő kitűnő jogászkoponyája határozza meg a kerületi ügyészség állásfoglalását, de mindig az volt róla a véleményem, hogy az esküdtszék előtt aligha viszi sokra, túl elvont, túl matematikai az észjárása, nem sok fogalma van az emberi természetről. És most figyelj rám, Paul: szeretném, ha tanúk igazolnák, mi van ebben a tárcában. Az én tárcám, és szeretném, ha leltárba vennénk a tartalmát. Pénz van benne, meg néhány levél, az autóvezetői jogosítványom, és még néhány irat. És szeretném, ha ezt a tárcát maga Gulling találná meg a mellékhelyiségben.
– Hű, ez nagyon nehéz lesz! – mondta Drake.
– Egyáltalán nem lesz nehéz. Egy ember álljon készenlétben, hogy elhelyezze a tárcát. Egy másik meg várjon a folyosón, és adjon jelt, amikor Gulling megindul arrafelé. Olyan helyre tegyék, ahol könnyen meg lehet látni, de azért mégsem túl feltűnő.
– Értem. – mondta Drake. – Meg fogjuk próbálni.

Mason közelebb lépett, és Drake kezébe csúsztatta a tárcát.
– Vigyázz, hogy biztosan Gulling találja meg, és…

Szavait a jegyző kalapácsának a koppantása szakította félbe. A jegyző szavaira mindenki felállt.

Homer G. Lindale bíró belépett a tárgyalóterembe, helyet foglalt az elnöki székben, intett a hallgatóságnak, hogy üljenek le. Aztán máris megnyitotta Adelle Winters és Eva Martell ügyének tárgyalását.
– A vád készen áll – mondta Gulling.
– A védelem készen áll – mondta Mason.
– A vád képviselőjét illeti a szó – fordult Lindale bíró Gullinghoz.
– Tisztában van elnök úr a vád tárgyát képező bűncselekménnyel?
– Olvastam a vádiratot. A vád: gyilkosság.
– Igen, elnök úr. A két vádlott ellen együttesen járunk el. Mindkét vádlottat Mr. Mason képviseli.
– Értem. Folytassa.
– Az első tanúm, elnök úr, Samuel Dixon.

Dixon letette az esküt, fellépett a tanúk emelvényére, elmondta, hogy rendőr, hogy rádióskocsin teljesít szolgálatot, hogy harmadikán is szolgálatban volt, és utasítást kapott, hogy menjen a Siglet Manor nevű bérházba, és kutassa át a háromszázhuszonhatos lakást. Mindkét vádlottat a lakásban találta. A fiatalabbik, Eva Martell nagyon nyugtalan volt, szinte hisztérikus, az idősebbik viszont – Adelle Winters – nyugodt és fegyelmezett. Megmutatták neki a holttestet, és kijelentették, hogy az áldozat neve Robert Hines.
– Hol volt a holttest?
– A hálószobában ült, egy székben, meglehetősen előrecsúszva. A feje a jobb vállára csuklott. A homlokának csaknem a kellős közepén volt egy lyuk. A lyuk körül lőpornyomok voltak, látni lehetett, hogy golyó ütötte seb. Az áldozat elég sok vért vesztett. Ingujjban volt. A zakója nem volt rajta, annak a széknek a hátára volt akasztva, amelyikben ült.
– Tettek-e a vádlottak valamilyen vallomást? Hogy ki az áldozat, és hogy hogyan bukkantak rá?
– Igen, uram.
– Mit tartalmazott ez a vallomás?
– Aláírták a vádlottak ezt a vallomást? – szólt közbe Mason.
– Az imént említett vallomást nem írták alá – mondta Gulling.
– Elnök úr – mondta Mason –, tudomásom szerint a vádlottak aláírtak bizonyos vallomást. Ha ez valóban így van, ezt a vallomást tekinthetjük a leghitelesebbnek.
– Én most arra a vallomásra vagyok kíváncsi, amelyet a vádlottak élőszóban tettek a tanú jelenlétében – mondta Gulling.
– A védelem tiltakozását elutasítom.
– Legyen szabad megkérdeznem, minek tekinti a vád igen tisztelt képviselője ezt a vallomást. Beismerő nyilatkozatnak? Beismerő vallomásnak?
– Úgy gondolom, hogy ez teljesen mindegy.
– Mert ha sem egyiknek, sem másiknak, akkor tiltakozom: hiányos bizonyíték, érdektelen, és nem a tárgyra vonatkozik.
– Ez egyszerűen vallomás volt.
– Helyes. Akkor azért tiltakozom, mert a bizonyítási eljárás nincs kellőképp megalapozva.
– Ez nem beismerő vallomás volt, ha erre vonatkozik a megjegyzése. Egyszerűen vallomás. Nyilatkozat.
– A tiltakozást elutasítom – mondta Lindale bíró.
– Igen, mind a két vádlott vallomást tett – folytatta a tanú. – Elmondták, hogy Mr. Hines megbízásából költöztek a lakásba. Eva Martell vádlott kijelentette, hogy Hines utasítására a Helen Reedley nevet használta.
– Engedelmet, elnök úr – mondta Mason –, szeretném megindokolni, miért tiltakozom. Egyelőre semmit sem hallottunk a bűnjelekről. Csak egy ember holttestéről. A szokásnak megfelelően először is az illető személyazonosságát kellene tisztázni, utána pedig az orvosszakértő véleményével bizonyítani, hogy a halált erőszakos cselekmény okozta. Az eddigiek alapján még az is lehetséges, hogy az, illető szívrohamnak esett áldozatul.
– Azzal a golyóval a homlokában? – gúnyolódott Gulling.
– Ó, szóval egy golyó is volt a homlokában! – mondta Mason. – Akkor egészen más a helyzet.
– Igen. Egy golyó volt a homlokában.
– Akkor, még mielőtt a vád tisztelt képviselője ezeket a kérdéseket feltenné, szeretnék keresztkérdéseket intézni a tanúhoz a golyóra vonatkozóan, mert először a bűnjelekkel kell tisztába jönnünk:
– A tanú nem látta a golyót – mondta Gulling.
– Akkor honnan tudja, hogy az áldozatnak golyó volt a koponyájában?
– Mert a boncoló orvos megmondta neki! – ordította Gulling, de aztán elvörösödött, mert látta, hogy Lindale bíró mosolyog. Nyugodtabban folytatta: – Rendben van. Lássuk hát a bűnjeleket. Megkérem, Mr. Dixon, hogy egy pillanatra hagyja el az emelvényt. Kérem Helen Reedley megesketését.

Helen Reedley nem valami szívesen lépett fel az emelvényre.
– Ismerte néhai Robert Dover Hinest? – kérdezte Gulling.
– Igen.
– Látta-e őt e hónap harmadikán?
– Látni nem láttam aznap, de beszéltem vele.
– Telefonon?
– Igen.
– De korábban találkozott vele személyesen is?
– Sokszor.
– Jól ismerte? Tudta, hogy mivel foglalkozik?
– Igen.
– Van-e önnek bérlakása a Siglet Manor nevű bérházban, mégpedig a háromszázhuszonhatos számú lakás?
– Igen, van.
– Adott-e ön engedélyt Mr. Hinesnak, hogy használja ezt a lakást?
– Igen. Átmenetileg.
– Volt-e ön e hó negyedikén a rendőrség halottasházában?
– Voltam.
– Látott-e egy bizonyos hullát?
– Láttam.
– Ismerte azt az embert?
– Igen.
– Ki volt az az ember?
– Mr. Hines.
– Robert Dover Hines?
– Igen, ő.
– Ugyanaz az ember, akinek engedélyt adott arra, hogy használja a lakását?
– Igen.
– Kérdezzen – mondta Gulling Masonnek.
– Mikor ön engedélyt adott Mr. Hinesnak arra, hogy használja a lakását, odaadta-e neki a lakás kulcsát? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Mi volt a célja azzal, hogy átengedi neki a lakást, és odaadja a kulcsot?
– Egy pillanatra, elnök úr! – szólt közbe Gulling. – Tiltakozom: a kérdés érdektelen, elégtelen, nem a tárgyra vonatkozik, nem felel meg a keresztkérdések szabályainak. A tanút pusztán azért szólítottuk, hogy az áldozat személyazonosságát megállapíthassuk.
– És miért kérdezte meg, hogy engedélyt adott-e az áldozatnak arra, hogy használja a lakását? – kérdezte Mason.
– Hogy megtudjuk, miért volt ott az áldozat.
– Úgy van – mondta Mason. – Én is éppen ezt szeretném megtudni. Hogy miért volt ott az áldozat.
– Én ezt nem ebben az értelemben mondtam, elnök úr – mondta Gulling.
– Én igen, elnök úr – mondta Mason.
– Tisztelt bíróság – csattant föl Gulling –, szeretném elkerülni, hogy a védelem ezt a sok ide nem tartozó dolgot most előrángassa. A védelemnek módjában lesz felsorakoztatni a maga tanúit, ha ugyan vannak ilyenek. Ami a vádhatóság álláspontját illeti: szeretnénk bebizonyítani, hogy ki volt ez az ember, hogy milyen körülmények közt halt meg, hogy halálát minden valószínűség szerint a vádlottak okozták, és hogy azért végeztek vele előre megfontolt szándékkal, hogy kirabolják.
– Ebben az esetben a bíróságnak nyilván tudnia kell – mondta Mason –, miért voltak a vádlottak a lakásban, és hogy miért tartózkodott Hines a lakásban.
– Lehet, hogy erre a védelemnek szüksége van – vágta oda Gulling. – A vádhatóságnak nincs.
– Szeretném felhívni a bíróság figyelmét – mondta Mason –, hogy a tanútól megkérdezték, adott-e engedélyt Hinesnak a lakás használatára. Ha írásban adott erre engedélyt, akkor a legmeggyőzőbb bizonyíték éppen ez az írás, tehát kérem a bemutatását. Ha szóban adott rá engedélyt, akkor a jogszokások értelmében – ha a vádhatóság egy beszélgetés egy részét idézi – jogom van az egész beszélgetést a bíróság elé tárni.

Gulling most már csakugyan megdühödött.
– Elnök úr, jövő nyárig itt ülhetünk, ha a védelem mindezekkel a jelentéktelen dolgokkal elő akar hozakodni!
– Én nem tartom ezeket a dolgokat jelentéktelennek −mondta Lindale bíró. – Véleményem szerint mindezt a védelem előterjesztésekor kellett volna megkérdezni, mivel azonban a tanú a vád képviselőjének kérdésére egy beszélgetés egy részét idézte, azt a határozatot hozom, hogy a védelem képviselőjének joga van keresztkérdéseket feltenni az egész beszélgetésre vonatkozóan. Javasolom, Mr. Mason, hogy másképp fogalmazza meg a kérdését.
– Igen, elnök úr – mondta Mason, majd a tanú felé fordulva ezt kérdezte mosolyogva: – Ön tehát engedélyt adott Robert Hinesnak arra, hogy igénybe vegye a lakását?
– Igen, uram,
– Ezt az engedélyt szóban adta, egy beszélgetés során?
– Igen, uram.
– Miről volt még szó a beszélgetés során?
– Tiltakozom, elnök úr – mondta Gulling. – Teljesen általános kérdés, mindenre vonatkozik.
– Úgy van – mondta Mason.
– A tiltakozást elutasítom.
– Feleljen a kérdésre, Mrs. Reedley.

Mrs. Reedley minden szót kétszer is megrágott, kétségbeesve iparkodott olyan keveset elárulni, amilyen keveset csak lehet.
– Nem emlékszem pontosan az egész beszélgetésre. Többször is tárgyaltunk erről a dologról. Akkor, amikor engedélyt adtam Mr. Hinesnak arra, hogy a lakásomat igénybe vegye…
– Felhívom a bíróság figyelmét – szólt közbe Gulling –, hogy bennünket csak ez az egy beszélgetés érdekel. A korábbi tárgyalásokról vagy megbeszélésekről, még ha az engedély későbbi megadása szóba került is, csak a védelem előterjesztésekor szabad beszélnünk. A keresztkérdések egyes-egyedül erre a beszélgetésre vonatkozhatnak.
– Igen, ez a bíróság előző határozatának helyes értelmezése – mondta Lindale bíró.
– A beszélgetés során – mondta Helen Reedley – engedélyt adtam Mr. Hinesnak arra, hogy igénybe vegye a lakásomat. Adtam neki egy kulcsot is, és megbeszéltük, hogy továbbítani fog minden telefonüzenetet. Vagyis, ha valaki keresne telefonon, azt a lakásból Mr. Hinesnak kellett jelenteni, Mr. Hines pedig továbbította az üzenetet hozzám.
– Más nem jut eszébe? – kérdezte Mason.
– Erről a bizonyos beszélgetésről? – mondta az asszony. – Nem.
– Nem volt szó arról, hogy két nő beköltözik a lakásába?
– Megállapodtunk, hogy Mr. Hines szerez valakit, aki beköltözik.
– Maga helyett?
– Nem egészen.
– És hogy az illető a maga nevét fogja használni?
– Hát igen.
– Megmutatok egy hirdetést önnek – mondta Mason. – Egy színházi lapban jelent meg. Megállapodtak-e Mr. Hinesszal ennek a hirdetésnek a közzétételében?
– Ennek a bizonyos beszélgetésnek a során – tette hozzá Gulling.
– Úgy van. Ennek a bizonyos beszélgetésnek a során.
– Nem. Ezt Mr. Hines az én megkérdezésem nélkül jelentette meg – mondta Helen Reedley.
– Megállapodtak-e ennek a beszélgetésnek a során Mr. Hinesszal, hogy milyen nőt költöztessenek a maga lakásába? Iga-−e, hogy egy barna hajú lányt kerestek, bizonyos meghatározott külső tulajdonságokkal?
– Voltaképp…
– Igen vagy nem? – kérdezte Mason.
– Igen.
– És milyen külső tulajdonságokról volt szó?
– Megadtam Hinesnak a méreteimet, a magasságom, a súlyom, a derékbőségem, és a többit.
– Miért?
– Tiltakozom! Érdektelen, nem a tárgyra vonatkozik, nem felel még a keresztkérdések szabályainak – mondta Gulling.

Lindale bírót szemmel láthatólag érdekelte a dolog. Előrehajolt a székében, alaposan megnézte magának a tanút.
– Ha jól értem – mondta –, ön felhatalmazta Mr. Hinest, hogy a lakását igénybe vegye, odaadta neki a lakás kulcsát, és ráadásul abban is megállapodott vele, hogy Hines szerez egy olyan nőt, aki mindenben megfelel az ön személyleírásának, és aki az ön nevét használva be fog költözni abba a lakásba?
– Ez nem ennek a bizonyos beszélgetésnek a során történt, tisztelt bíróság – mondta Gulling. – Számos beszélgetés végeztével jutottak erre a megállapodásra.
– A bíróság választ kíván kapni erre a kérdésre – mondta Lindale bíró ingerülten.
– Igen. Ebben egyeztünk meg – vallotta be Heten Reedley.
– És Mr. Mason azt kérdezte a tanútól, hogy miért egyeztek meg ebben?
– Igen, elnök úr – mondta Mason.
– És éppen ez ellen a kérdés ellen tiltakozom, tisztelt bíróság – mondta Gulling –, mert a tanú és Mr. Hines korábbi tárgyalásaik során jutottak erre a megállapodásra, és erről az egészről szó sem volt abban a beszélgetésben, amikor a tanú engedélyt adott a lakás használatára. A védelem képviselője, tisztelt bíróság, felhasználta azt a parányi rést, amit egy alakiság biztosított számára, és a keresztkérdések során ezt az egész dolgot belerángatta az ügybe. A vádhatóság véleménye szerint ezt a rést nem szabad még nagyobbra nyitni.
– Azt hiszem, hogy a vád képviselőjének ezúttal igaza van – mondta Lindale bíró –, legalábbis alaki szempontból. A bíróság azonban a tárgyalás későbbi menete során választ kíván kapni arra a kérdésre, hogy miért volt szükség erre a megszemélyesítésre.
– Itt nem megszemélyesítésről volt szó, elnök úr – mondta Gulling.
– Hanem miről? – kérdezte Lindale bíró.
– Pusztán a lakás albérletbe adásáról.
– Ugyan! – horkant fel Lindale. – És éppen egy olyan nőnek adták albérletbe a lakást, akinek a személyleírása mindenben megfelel a tanú személyleírásának, és aki a tanú nevén költözött be a lakásba?
– Nos, igen, elnök úr.
– Hát ha ez nem megszemélyesítés, akkor nem tudom, mit nevezhetünk megszemélyesítésnek – mondta Lindale bíró. – Azt a határozatot hozom, hogy a keresztkérdéseknek meg kell maradniuk ezúttal az első, közvetlen kérdések megszabta határok között. Kérdezzen tovább, Mr. Mason.
– Ön azt állította, hogy harmadikán, vagyis a gyilkosság napján nem látta Robert Dover Hinest – mondta Mason.
– Igen, uram.
– Biztos ebben?
– Igen, uram.
– Hol volt ön aznap déli fél egykor?
– Éppen… éppen ebédeltem.
– Egyedül?
– Tiltakozom. A kérdés érdektelen, nem a tárgyra vonatkozik, és nem felel meg a keresztkérdések szabályainak – mondta Gulling.

Lindale bíró nagyot sóhajtott.
– Alaki szempontból, úgy érzem, jogos a tiltakozás, hacsak a tanú nem éppen néhai Robert Dover Hinesszal ebédelt; de hajói értem, a védelem nem is állítja ezt. Igaz, Mr. Mason?
– A védelem nem állítja ezt, elnök úr. Csupán arról szeretnék meggyőződni, hol volt a tanú déltől a gyilkosság időpontjáig. Azt hiszem, hogy erre a rövid időszakra vonatkozóan a védelemnek joga van keresztkérdéseket intézni a tanúhoz, aki az előbb kijelentette, hogy a gyilkosság napján nem találkozott az áldozattal.
– Mi a gyilkosság feltételezett időpontja?
– Úgy tudom, hogy a vádhatóság szerint délután két óra.
– A 13 óra 55 perc és 14 óra 15 perc közötti idő, elnök úr.
– A vádhatóság szerint tehát ebben a húsz perces időközben követték el a gyilkosságot – mondta Lindale bíró. – A bíróság engedélyezi, hogy a védelem keresztkérdéseket tegyen fel a tanúnak arra vonatkozón, hol tartózkodott a gyilkosság napján déli fél egy után, mert a tanú azt vallotta, hogy aznap egyáltalán nem is látta az áldozatot.
– Az ebédnek körülbelül 13 óra 30 perckor volt vége? – kérdezte Mason.
– Igen, uram.
– Utána hova ment?

Helen Reedley tanácstalanul bámult Gullingra.
– Érdektelen, nem a tárgyra vonatkozik, nem felel meg a keresztkérdések szabályainak – hadarta Gulling gépiesen.
– A tiltakozást elutasítom.
– Én egy… egy másik vendéglőbe mentem.
– De hát már ebédelt – mondta Mason. – Azért ment ebbe a vendéglőbe, mert találkozni akart valakivel?
– Igen.
– Robert Dover Hinesszal?
– Igen.
– És találkozott vele?
– Nem.
– De telefonon beszélt vele?
– Korábban a nap folyamán már beszéltem vele telefonon.
– És 13 óra 30 perc után?
– Nem.
– Próbált beszélni vele?
– Igen.
– Az általa megadott számot hívta?
– Igen.
– Ez a szám a Siglet Manor elnevezésű bérház egyik lakásának a telefonszáma, nem igaz? Egy másik lakásé?
– Azt hiszem, igen.
– A Carlotta Tipton által bérelt lakásé?
– Igen. Azt hiszem, igen.
– Találkozott már Carlotta Tiptonnal?
– Még sohasem beszéltünk egymással. De látni már láttam egyszer-kétszer. Azt hiszem, együtt mentünk fel a liften.
– A lift a Siglet Manor elnevezésű bérház felvonója?
– Igen.
– Amikor ön a gyilkosság napján Robert Hinest keresve elment ebbe a második vendéglőbe, azt remélte, hogy Hinest a vendéglőben fogja találni?
– Igen.
– 13 óra 30 perc előtt nem is próbált vele érintkezésbe lépni?
– Nem.
– Ebédhez ez már elég késői időpont, nem igaz?
– Én… én azért azt reméltem, hogy még ott lesz.
– Megpróbálta, hátha ott van még?
– Igen, így is lehet mondani.
– De ha korábban megy oda, biztosan megtalálta volna, nem igaz?
– Igen, valószínűleg.
– Nagyon valószínűnek látszik – mondta Mason –, hogy az ön ebédprogramja alatt történt valami, ami önt annyira nyugtalanította, hogy megpróbált találkozni Mr. Hinesszal. Helyesen mondom?
– Tiltakozom, elnök úr – kiáltotta Gulling. – A kérdés következtetést kíván.
– Ez nem a tanú következtetése, hanem a védelemé – mondta Mason mosolyogva.
– Mégpedig olyan következtetése – mondta Lindale bíró fanyarul –, amivel a bíróság is egyetért. Mr. Gulling, nem folytathatnánk egy kicsit gyorsabban a tárgyalást, enélkül az örökös tiltakozás nélkül? Ez még csak az előkészítő eljárás, és úgy gondolom, hogy tartózkodhatnánk a pusztán alaki tiltakozásoktól.
– Visszavonom a kérdést – mondta Mason. – Már csak néhány kérdésem van a tanúhoz. Mrs. Reedley, adott-e ön a beszélgetés során pénzt Mr. Hinesnak?
– Igen.
– Százdollárosokat?
– Százasokat és ötveneseket.
– Hány dollárt?
– Ötszázat.
– Nem kapta-e véletlenül ezt a pénzt, vagy ennek a pénznek egy részét a férjétől?
– Nem szeretném, ha a tisztelt bíróság, kivált a figyelmeztetés után, alaki szempontból túlontúl akadékoskodónak tartana – kezdte Gulling mogorván –, de jól lehet látni, miben mesterkedik Mr. Mason. Belehajszolt engem jó néhány alaki tiltakozásba, elérte, hogy a bíróság figyelmeztessen…
– A vád képviselőjének igaza van – mondta Lindale bíró. – Önnek is meg kell értenie, Mr. Mason, hogy a bíróságnak szüksége van mind a vád, mind a védelem képviselőjének jóindulatú együttműködésére. A bíróság azt kérte, hogy tartózkodjanak a pusztán alaki tiltakozástól. Ez egyben azt is jelenti, hogy a vád és a védelem képviselői gondosabban fogalmazzák meg a kérdéseiket, maradjanak a szabályok adta keretek közt, és ne akarjanak mindenáron minden lehetőséget kihasználni.
– Tisztában vagyok vele, elnök úr – mondta Mason. – És mivel a jelenlegi helyzetben ügyvédi magatartásom tisztességéről is szó van, legyen szabad megmagyaráznom, mi a célja ennek a kérdésnek.
– Tessék.
– Tudomásom szerint – kezdte Mason – a vádhatóság azt állítja, hogy Hinesnál a gyilkosság időpontjában egy tárca is volt, és benne körülbelül háromezer dollárnyi készpénz. Tudomásom szerint a bankjegyek egy része, a feljegyzett sorszámok tanúsága szerint a tanú férjétől származik. Éppen ezért életbevágóan fontos tisztázni, hogy ezek a bankjegyek Mrs. Reedley jóvoltából, az őáltala átnyújtott összeg részeként kerültek-e Hines tárcájába, vagy valamilyen más úton.

Lindale bíró szemén látszott, hogy érdekli a dolog. Gulling felé fordult.
– Megfelel ez a tényeknek, helyettes ügyész úr?
– Legyen szabad megjegyeznem, elnök úr, hogy ennek a kísérletnek nincs más célja, mint hogy a vádhatóságot arra kényszerítse, hogy ne az általa választott módon terjessze elő bizonyítékait.
– Mr. Mason az imént megmagyarázta, mi a célja ezzel a kérdéssel – mondta Lindale bíró. – Azt kérdeztem, hogy a Mr. Mason által elmondottak megfelelnek-e a tényeknek.
– Az elmondottak nagyjából megfelelnek a tényeknek. Ez azonban nem lehet jogcím arra, hogy a keresztkérdések során bármit a bíróság elé erőltessünk.
– Alaki szempontból – mondta Lindale bíró – a keresztkérdéseknek meg kell maradniuk az első,közvetlen kérdések megszabta határok között. A védelemnek azonban joga van a tanú esetleges elfogultságát kimutatni. És ha meg akarjuk tartani az alaki szabályokat, uraim, minden szempontból meg kell tartanunk. A tiltakozást elutasítom. A bíróság választ kíván a kérdésre.
– A Mr. Hinesnak adott pénzben egyetlen dollár sem volt, amit a férjemtől kaptam – mondta Helen Reedley. – Legalább fél éve nem kaptam pénzt a férjemtől.
– Köszönöm – mondta Mason. – Nincs több kérdésem.
– Nincs újabb kérdésem – vetette oda Gulling.
– Ki a vád következő tanúja? – kérdezte Lindale bíró.
– Elnök úr, a körülmények úgy hozták, hogy nem az általam választott módon kell előterjesztenem bizonyítékaimat. A következő tanúhoz csak egy-két kérdést kívánok intézni.
– Tessék.
– Mr. Thomas Folsom – mondta Gulling. – Kérem, jöjjön ide, és tegye le az esküt.

Tom Folsom magas volt, hanyag mozgású. Letette az esküt, felment az emelvényre, leült, keresztbe vetette hosszú lábát, és hátradőlt – látszott rajta, hogy nem újdonság számára a tanúskodás.
– Neve Thomas Folsom, foglalkozása magánnyomozó az Interstate Nyomozóiroda szolgálatában. Helyesen mondom? Szolgálatban volt-e ön e hó harmadikán és az azt megelőző napokban?
– Igen, uram.
– Kérem, vegye szemügyre Adelle Winters vádlottat. Látta-e őt e hó harmadikán, körülbelül 14 óra 20 perckor?
– Láttam.
– Hol?
– A Lorenzo Szállóban.
– És mit csinált a vádlott?
– Az előbb meghatározott időben?
– Az előbb meghatározott időben.
– A másik vádlottal, Eva Martellal együtt tartózkodott a szállodában. Negyed három körül érkeztek. Körülbelül 14 óra 20 perckor, amikor Eva Martell éppen telefonált, Winters vádlott – utasításaim értelmében őt kellett szemmel tartanom – látszólag céltalanul sétálgatott a szálloda halljában. Aztán bement a „Poggyászok” feliratú ajtón, aztán egy másikon is, kijutott egy folyosóra, onnan meg egy oldalfolyosóra, az étterem mögé.
– És mit csinált ott?
– Három szemeteskanna volt ott egy sorban. Felemelte a középső kanna fedelét, egy pillanatig ott állt, valószínűleg beledobott valamit a kannába, aztán visszatette rá a fedőt, és visszafelé indult.
– Ez történt tehát 14 óra 20 perckor, illetve közvetlenül utána?
– Igen, uram.
– Kérdezzen – harsant föl Gulling hangja.
– Önnek tehát utasításai értelmében Adelle Winterst kellett szemmel tartania? – kérdezte Mason.
– Igen, uram.
– Már korábban is szemmel tartotta őt, még a szállodába érkezésük előtt?
– Igen, uram.
– Másodikán is és harmadikán is?
– Igen, uram.
– A vádlott a Siglet Manor nevű bérházból egyenesen a szállodába ment?
– Úgy van.
– A Siglet Manort nem sokkal két óra után hagyta el a vádlott? – kérdezte Mason.
– Igen, uram. 14 óra 11 perckor, ha egészen pontosak akarunk lenni.
– És látta, hogy beledob valamit a szemeteskannába?
– Nem, uram. Iparkodtam nagyon szabatosan megfogalmazni, hogy mit is láttam. Szemmel kellett tartanom a vádlottat, de nem akartam, hogy észrevegyen, ezért eléggé lemaradtam, hogy ne lásson. Háttal állt felém, és láttam, hogy leemeli a szemeteskanna fedelét. A kezét természetesen a teste eltakarta. Utána beledobott valamit a kannába – valószínűleg. Mikor megfordult, gyorsan eltűntem a sarkon, visszasétáltam az előcsarnokba.
– És ő is visszament az előcsarnokba?
– Úgy van.
– És ön továbbra is szemmel tartotta. Körülbelül meddig?
– Nem maradtak, kérem, az előcsarnokban. Egy darabig ott voltak és telefonálgattak, de aztán elmentek vásárolni.
– Elnök úr, úgy érzem, hogy a védelem nagyon messzire kalandozik – mondta Gulling.
– Nekem is ez a véleményem – mondta Lindale bíró. – Lehet, hogy ez a vádlottak szempontjából nagyon is fontos, a védelmet pedig bizonyára csábítja, hogy így tudjon meg valamit. De ez már nem felel meg a keresztkérdések szabályainak.
– Elnézést kérek, elnök úr – mondta Mason. – Nincs több kérdésem a tanúhoz.
– A védelemnek természetesen joga van keresztkérdéseket intézni a tanúhoz mindarról, ami az első, közvetlen kérdések során már felmerült – mondta Lindale bíró.
– Köszönöm, elnök úr, de úgy érzem, hogy megtudtam, amit akarok, és nem szeretnék visszaélni a lehetőségeimmel, kivált, hogy a bíróság kérte, hogy gyorsítsuk meg a tárgyalás menetét.
– Van-e a vádnak újabb kérdése?
– Van, elnök úr – mondta Gulling. – Figyeljen rám, Mr. Folsom. Megkérdezték öntől; hogy látta-e vagy sem, hogy a vádlott beledob valamit a szemeteskannába. Egyetlenegy dolgot szeretnék kérdezni öntől. Ha a vádlott valóban beledobott valamit a kannába, láthatta-e ön pontosan, mi volt az?

−Nem, uram. Meg is magyaráztam, miért. Onnan, ahol én álltam, nem lehetett látni, mit csinál a vádlott a jobb kezével. A teste takarta. Még a bal keze fejét sem láttam. De azt láttam, hogy odahajol a kanna fölé, a bal karja fölemelkedik, és vele emelkedik a kanna fedele is. És azt, is láttam, hogy a végén visszatette a kannára a fedőt.
– Köszönöm – mondta Gulling.
– Bocsánat egy pillanatra – mondta Mason. – A most elhangzott kérdés után én is szeretnék egy-két kérdést feltenni. Ön tehát, Mr. Folsom, a vádlott egyik kezét sem látta?
– Többször is megmondtam, hogy nem.
– Tudom, de azt szerettem volna, hogy ez félreérthetetlenül bekerüljön a jegyzőkönyvbe. De azt látta, hogy a vádlott bal karja fölemelkedik, és vele emelkedik a kanna fedele is?
– Igen, uram.
– És ebből azt a következtetést vonta le, hogy a vádlott a bal kezével fogja a fedél fogantyúját?
– Igen, természetesen.
– Látta-e azt, hogy a vádlott jobb karja is mozog?
– Megmondtam már, hogy a vádlott jobb kezét nem láttam. A teste eltakarta előlem.
– Nem a kezéről beszélek. A karjáról. Látta-e, hogy a vádlott a jobb karját is mozdítja?
– Nem, uram.
– Vagy a jobb vállát?
– Bocsásson meg egy pillanatra, Mr. Mason. Nem vagyok biztos benne, de ahogy most visszagondolok, úgy rémlik nekem, hogy a vádlott jobb válla és könyöke megmozdult. Úgy, mintha beledobna valamit a tartályba, óvatosan.
– Küldött-e ön jelentést az Interstate Nyomozóirodának?
– Igen, uram.
– Az utasításai értelmében félóránként kellett jelentkeznie telefonon?
– Igen, ha telefonközelben voltunk.
– Hányan tartották szemmel a vádlottakat?
– Ketten.
– Ön Adelle Winterst, a társa pedig Eva Martellt?
– Úgy van.
– Közvetlenül, vagy legföljebb néhány perccel azután, hogy végignézte, mit csinált a vádlott – mondta Mason –, telefonon leadta a jelentését az Interstate Nyomozóirodának?
– Igen, uram.
– Ebben a jelentésben csak azt mondta, hogy a vádlott felemelte a szemeteskanna fedelét, és belenézett a kannába.
– Meglehet. Igen, azt mondtam.
– Ahhoz, hogy a vádlott belenézzen a kannába, meg kellett mozdítania a jobb karját vagy a könyökét?
– Nem kellett.
– Amikor maga telefonált, fogalma sem volt arról, hogy a vádlott bele is dobott valamit a kannába?
– Azt hiszem, túlzás úgy mondani, hogy fogalmam sem volt róla.
– De hiszen csak azt jelentette, hogy a vádlott belenézett a kannába!
– Igen.
– Akkor nyilván meg is volt győződve róla, hogy a vádlott nem is tett mást.
– A jelentésem az egyik lehetséges magyarázatot tartalmazta.
– Ezt a magyarázatot adta a Nyomozóirodának?
– Igen.
– Önben akkor alighanem sokkal elevenebben éltek a benyomások, mint most.
– Nem hiszem. Most is éppolyan elevenen előttem áll az egész, mint amikor a jelentésemet leadtam.
– Mindenesetre akkor az volt a meggyőződése, hogy a vádlott csak belenézett a szemeteskannába?
– Igen, ha mindenáron így akarja megfogalmazni, Mr. Mason.
– A jelentés leadásakor a benyomások még frissen éltek önben. Hány perccel azután telefonált az irodára, hogy a vádlott elsétált a szemeteskannákhoz?
– Két-három perccel azután. Mihelyt visszaértem a előcsarnokba, a társam felváltott, és szemmel tartotta mind a két nőt, amíg én telefonáltam.

−Tehát két-három perccel a szemeteskanna-kaland után a két vádlott az előcsarnokban tartózkodott?
– Úgy van.
– És ön azt jelentette az irodának, hogy Adelle Winters belenézett a szemeteskannába.
– Igen, uram.
– Korábban nem tartotta szemmel a szemeteskannát?
– Nem, uram.
– És később sem kellett szemmel tartania?
– Nem, uram.
– Ezek szerint maga csak annyit tud, hogy a vádlott belenézett a kannába, de nem tudja, hogy bele is dobott-e valamit.
– Igen, ha már ilyen alaki aggályai vannak – felelte Folsom.
– Nem szeretném, ha alaki szempontból nagyon aggályosnak látszanék, de ez a részlet nagyon fontos az egész ügy szempontjából.
– Hát hogy megmondjam az igazat – mondta Folsom –, lehet, hogy akkor azt mondtam, hogy a vádlott csak belenézett a kannába, de most már szentül meg vagyok győződve róla, hogy felemelte a kanna fedelét, és beledobott a kannába valamit.
– Miért nem jutott ez akkor eszébe, amikor telefonált az irodába?
– Nem tudom – válaszolta Folsom. – Valószínűleg nem tartottam a két fogalmazás közti különbséget elég jelentősnek.
– Én is éppen ezt szerettem volna kimutatni – mondta Mason. – Mert a maga emlékeit az színezte át időközben, hogy ez a részlet nagyon is fontos.
– Az én emlékeimet semmi sem színezte át! Csak azóta alaposabban végiggondoltam az egészet. Szentül meg vagyok győződve róla, hogy a vádlott beledobott valamit a kannába.
– És ugyanilyen szentül meg volt győződve e hó harmadikán 14 óra 23 perckor arról, hogy a vádlott egyszerűen csak belenézett a kannába.
– Ez elég goromba fogalmazás, Mr. Mason.
– És ez elég szegényes válasz a kérdésemre.
– Én… szóval a nő beledobott valamit a kannába.
– Most már biztos benne?
– Igen.
– De harmadikán még nem volt biztos?
– Nem. De ez az egész csak szőrszálhasogatás!
– Nincs több kérdésem – mondta Mason.
– Nekem sincs – mondta Gulling.
– A vád következő tanúja?
– Szeretném néhány kérdésre visszahívni Sam Dixont, elnök úr – mondta Gulling.
– Tessék.

Aztán Dixonhoz fordult a bíró.
– Maga már letette az esküt. Feleljen a kérdésekre.
– Mr. Dixon – kezdte Gulling –, elment-e ön e hó harmadikán délután a Lorenzo Szállóba, és megvizsgált-e egy szemeteskannát?
– Igen.
– Mit végzett?
– Levettem a szemeteskanna fedelét. Vigyáztam természetesen, hogy ne hagyjak rajta ujjlenyomatokat. A szemeteskannát körülbelül kétharmadrészig töltötte meg a szemét. Egy lepedőre kiöntöttem a szemetet, és a szemétben egy harminckettes Coltot találtam. A száma 14581.
– Mit tett a pisztollyal?
– Vigyáztam, hogy ne hagyjak rajta ujjlenyomatokat, és ne tegyem tönkre az esetleg rajta lévőket – bár meg kell mondanom, hogy a pisztoly benne volt a nedves szemét kellős közepében…
– Nem kell elmagyaráznia, miért nem voltak ujjlenyomatok a pisztolyon. Csak a kérdésre feleljen. Mit csinált?
– Átadtam a pisztolyt Alfred Korbelnak.
– Mr. Korbel a rendőrség fegyver- és ujjlenyomat-szakértője, nem igaz?
– De igen.
– Mikor adta át neki a pisztolyt?
– Körülbelül aznap este 19 óra 45 perckor. A pisztolyt is, a szemeteskanna fedelét is.
– E hó harmadikán?
– Igen, uram.
– Önön a sor.
– Nincs kérdésem – mondta Mason.
– A bíróság tíz perc szünetet rendel el – mondta Lindale bíró.

Mason Paul Drake-et kereste a szemével.

Paul bólintott.

TIZENNYOLCADIK FEJEZET

Amikor a tárgyalás a szünet után folytatódott, Gulling bejelentette:
– A vád következő tanúja Alfred Korbel.

Korbel elfoglalta helyét az emelvényen, közölte, hogy a foglalkozása fegyver- és ujjlenyomat-szakértő.
– Megmutatom önnek ezt a pisztolyt. Colt gyártmányú, harminckettes, a száma 14581. Az a kérdésem, hogy látta-e már ezt a fegyvert?
– Igen, uram, láttam.
– Mikor?
– Első ízben e hó harmadikán 19 óra 45 perc tájban. Sam Dixon adta át nekem. Számos laboratóriumi kísérletet végeztem a fegyverrel, majd ugyanaznap, körülbelül éjfélkor újra láttam. Ugyanis ekkor jelentette ki Adelle Winters vádlott, hogy ez a fegyver az övé.
– Ezek szerint végzett kísérleteket a fegyverrel?
– Igen, uram, végeztem.
– Megvizsgálta, vannak-e rajta ujjlenyomatok?
– Igen, uram.
– És voltak rajta?
– Nem.
– Meg tudná magyarázni, miért nem?
– A fegyvert, amikor megkaptam, nedves-nyálkás réteg borította. Egyes részeihez és a dobban levő üres töltényhüvelyhez konyhai hulladékdarabkák tapadtak. A fegyver csövében is szemét volt. Figyelembe véve, hogy a fegyver az utólag felkavart szemét mélyén rejtőzött, nem is nagyon számíthattam arra, hogy értékelhető ujjlenyomatokra bukkanok. Tudom, hogy ez elég bonyolultan hangzik – tette hozzá Korbel bocsánatkérő mosollyal –, én csak azt próbálom elmagyarázni, hogy ha a fegyver – és tudomásom és tapasztalataim szerint ez az igazság – órák hosszat egy szemeteskannában volt, és hogy ha a kannába időről időre friss szemetet öntöttek, aligha bukkanhatunk rajta értékelhető ujjlenyomatokra.
– Milyen állapotban volt a fegyver? Úgy értem, hogy meg volt-e töltve?
– A dobban öt érintetlen töltény volt. A hatodikat nem sok idővel azelőtt lőtték ki. A kilőtt töltény üres hüvelye is a dobban volt.
– Végzett-e ön kísérleteket azzal a tölténnyel, amelyet harmadikán este a boncolást végző orvos juttatott el önhöz?
– Igen, uram, végeztem.
– Jelenleg nem arra vagyunk kíváncsiak, hogy honnan került elő ez a töltény. Csak azt kérdezem, hogy milyen eredménnyel jártak a kísérletei?
– Igazolták, hogy a töltényt ebből a fegyverből lőtték ki.
– Megvizsgálta-e, hogy a szemeteskanna fedelének fogantyúján voltak-e ujjlenyomatok?
– Igen, megvizsgáltam.
– És milyen eredményre jutott?
– Szabad elkérnem azt a táskát? – kérdezte Korbel.

Gulling odaadta.

Korbel kinyitotta a táskát, és egy sorozat fényképet szedett elő.
– Ezt a fényképet tükör segítségével készítettük mondta. – A szemeteskanna fedelének a fogantyúját ábrázolja, alulról. Számos ujjlenyomat látható a képen, néhány elmosódott, néhány azonban tisztán kivehető.
– Megmutatom önnek ezt a bekarikázott ujjlenyomatot – mondta Gulling. – Sikerült-e megállapítani, hogy kinek az ujjlenyomata?
– Sikerült. Ez Adelle Winters vádlott bal keze középső ujjának a lenyomata.
– Tessék, kérdezzen – adta tovább a szót Gulling.
– A fogantyún ezek szerint számos ujjlenyomat volt? – kérdezte Mason.
– Úgy van. Ezt világosan látni lehet, Mr. Mason.
– Közöttük olyanok is, amiket könnyűszerrel azonosítani lehet?
– Úgy érti, Mr. Mason, hogy összehasonlíthatók-e más ujjlenyomatokkal?
– Igen.
– Összehasonlíthatók.
– Ön a rendőrség alkalmazottja? Kapcsolatban van a városi rendőrséggel?
– Szakértői minőségben.
– És a rendőrség utasításai szerint dolgozik?
– Nem tudom, hogyan gondolja ezt, Mr. Mason. Ha arra céloz, hogy a rendőrség mondja meg, mit kell vallanom, akkor téved.
– De ők mondják meg, hogy ön mit csináljon, mit vizsgáljon?
– Igen… ők.
– Ezek szerint, ha a rendőrség valakinek az ügyében nyomoz, ön ezzel a személlyel kapcsolatban elfogultnak tekinthető?
– Hogy érti ezt?
– Nézzük a mi esetünket – mondta Mason. – Ön azzal próbálkozott, és most is azzal próbálkozik, hogy Adelle Winters ellen szóló bizonyítékot találjon, ön nem vizsgálatokat végez ebben a gyilkossági ügyben, egyszerűen csak Mrs. Winters ellen dolgozik.
– Nem értem, mi különbség van a két dolog közt. Egy és ugyanaz az egész.
– Nem, szó sincs róla. Nézze csak meg ezeket az ujjlenyomatokat. Mihelyt megállapította, hogy az egyik ujjlenyomat Adelle Wintersé, már nem is érdekelte tovább a dolog.
– Természetesen.
– Önt a szemeteskannán található ujjlenyomatok ezek szerint csak abból a szempontból érdekelték, hogy felhasználhatók-e Adelle Winters ellen?
– Igen, azt hiszem, igen. De nem tudom, hova akar kilyukadni, Mr. Mason. Az a tény, hogy Mrs. Winters megfogta a szemeteskanna fedelét, mindenképpen tény marad. Én erre vonatkozóan szerettem volna bizonyítékot szolgáltatni.
– Úgy van. Azt nem is vizsgálta meg, hogy a többi ujjlenyomat kié?

A tanú elmosolyodott.
– Ó, szóval erre célozgat! Hát ahhoz a szemeteskannához rengetegen hozzáférhettek. Úgy is mondhatnám, hogy nyilvános helyen van. Az étterem dolgozói közül sokan hozzáférhettek. Nyilván emelgették is a fedelét a délután folyamán. Készséggel elismerem, hogy én csak azzal foglalkoztam, hogy egy olyan ujjlenyomatot találjak és azonosítsak, amely igazolja, hogy Adelle Winters vádlott valamikor, az én vizsgálataimat megelőző időben, felemelte a kanna fedelét.
– Úgy van! – mondta Mason. – Másszóval csak a vádlott ellen szóló bizonyítékkal törődött. Mihelyt ezt a bizonyítékot megtalálta, nem törődött a többivel. Helyesen mondom?
– Igen, ebből a szempontból helyesen.
– Miért nem próbálta meg azonosítani a többi ujjlenyomatot?
– Mert azokat nem kellett megvizsgálnom. Csak arra kaptam utasítást, hogy próbáljam megállapítani, hogy Winters vádlott hozzányúlt-e a kanna fedeléhez.
– Az előbb azt állította, hogy a kanna fedelét a délután folyamán többször is emelgették, és hogy a kannába időről időre friss szemetet öntöttek. Alá tudja-e támasztani ezt az állítását valamivel? Ugye hogy nem?
– De igen… azt hiszem, igen.
– Például?
– Hát… hát az csak nyilvánvaló, hogy ennek így kellett történnie!
– Milyen bizonyítékai vannak rá?
– Hát én semmit sem láttam a magam két szemével. De a bizonyítási eljárás során…
– Mondja csak meg, miért olyan nyilvánvaló, hogy a kannába időről időre friss szemetet öntöttek. Mi bizonyítja ezt?
– Például Sam Dixon vallomása – mondta Korbel. – Ő a fegyvert a szemétben eltemetve találta. Ebből látni lehet, hogy időről időre friss szemetet öntöttek a kannába – azután, hogy a fegyver a kannába került.
– Hogyan lehet ezt ebből látni?
– Ugyan már – vágott közbe Gulling –, minek ennyit vitatkozni arról, hogy hogyan kell a bizonyítékokat értékelni? A bizonyítékok értékelése a bíróság feladata.
– Úgy van – mondta Mason. – Én csak a tanú elfogultságát szeretném kimutatni, elnök úr. Ez az ember bevallotta, hogy csak abból a szempontból foglalkozott a bizonyítékokkal, hogy Winters vádlottra nézve terhelő adatokat szolgáltasson, és nem azért, hogy megállapítsa, mi történt valójában.
– Elég nyilvánvalónak látszik, hogy a dolgok mégiscsak így történtek – mondta Lindale bíró egy kissé türelmetlenül.
– Nem így történtek, elnök úr.

Lindale bíró arcáról lerítt a megdöbbenés.
– Kérem a védelem képviselőjét, magyarázza meg a szavait – mondta hitetlenkedve.
– Mivel a fegyvert úgyszólván a szemétbe temetve találták meg, a tanú azt állítja, hogy a délután folyamán időről időre friss szemetet öntöttek a kannába. Kérem a bíróságot, figyeljen a következő időpontokra. A Lorenzo Szálló éttermét munkaerőhiányra való hivatkozással mindennap 13 óra 45 perckor bezárják, és csak 18 óra 30 perckor nyitják ki újra. A konyhán dolgozók elmondhatják, hogy a déli időszakban 14 óra előtt öntik be az utolsó adag szemetet a kannába, és hogy a következő hulladékadagot csak az esti időszakban, 19 óra 50 perc tájban viszik ki a szemétgyűjtőbe. Ha ezeket a tényeket a bíróság hajlandó egy pillanat figyelemre méltatni, rögtön látni lehet, hogy a helyzet felettébb különös. Kitűnő közvetett bizonyítéknak számítana, ha sikerülne igazolni, hogy Winters vádlott 14 óra 20 perckor beledobott egy pisztolyt a szemeteskannába, és hogy friss szemetet öntöttek a fegyverre, még mielőtt a rendőrség a kanna tartalmát kiborította arra a bizonyos lepedőre. De ha kiderül, hogy attól fogva, hogy a vádlottat a kanna közelében látták, egészen addig, míg a rendőrség ki nem ürítette a kannát, egyáltalán nem öntöttek szemetet a kannába, akkor az is bizonyos, hogy bármit csinált is Winters vádlott, a pisztolyt semmiképp sem tehette a kannába. Azt valaki más dobhatta a kannába, néhány perccel azelőtt, hogy a vádlott kiment a szemétgyűjtőbe.
– Mi bizonyítja ezt? – kérdezte Lindale bíró, még mindig kissé zavartan.
– A vád tanújának, Thomas Folsomnak a vallomásából inkább arra következtethetünk, hogy Winters vádlott csak belenézett a szemeteskannába, és nem arra, hogy beledobott valamit.
– Ez csak a maga erőltetett magyarázata! – csattant fel Gulling haragosan.
– Azt még el lehet képzelni – mondta Mason –, hogy a vádlott beleejtett valamit a szemeteskannába; de azt már nem, hogy a fegyvert jó mélyre beleásta a hulladékba. Ha megtette volna, összepiszkolta volna a kezét, el kellett volna mennie mosakodni. Sőt, ahhoz hogy elég mélyre rejtse a pisztolyt, föl kellett volna gyűrnie a ruhája ujját. Ezt pedig igazán nem tette meg, hiszen Folsom tanú észrevette volna.
– A tanú nem látta a vádlott kezét – mondta Gulling.
– A kezét nem, de a könyökét és a vállát igen. Ha a vádlott a hulladék mélyére rejtette volna a pisztolyt, Folsom tanú látta volna az ehhez szükséges mozdulatokat.
– Igen – mondta Lindale bíró –, az ember óhatatlanul erre a következtetésre jut, ha meggondolja, mit mondott a látottakról a tanú. De ön, Mr. Mason, nem kérdezte meg tőle, hogy a vádlott mozdulatai szerinte jelenthették-e azt, hogy valamit a hulladék mélyére rejtett.
– Természetesen nem kérdeztem meg – mondta Mason. – A vád tanúja volt. Ha ezt az ötletet sugallom neki, képes lett volna megint megváltoztatni a vallomását. Az a jelentés, amit e hónap harmadikán, nem sokkal 14 óra 20 perc után adott le, sokkal ékesszólóbban beszél, mint bármi, amit azóta mondott. Akkor az volt a véleménye, hogy a vádlott csak belenézett a szemeteskannába. Azóta a tanú meggyőzte saját magát arról, hogy a vádlott beledobott valamit a kannába. És ha valaki azt sugallná neki, hogy a vádlott a hulladék mélyére dugott valamit, még egy kicsit megerőltetné az emlékezőtehetségét, és hamarosan arra a szent meggyőződésre jutna, hogy látta, amikor a vádlott valamit a hulladék mélyére dugott.
– Nagyon érdekes következtetés – mondta Lindale bíró. – Van-e a vád képviselőjének valamilyen magyarázata erre?
– Nincs – mondta Gulling ingerülten. – Winters vádlott gyilkolt, hidegvérrel, előre megfontolt szándékkal. A bizonyítékoknak még csak egy töredékét sorakoztattuk fel. A következő tanú igazolni fogja, hogy a bűnt pénzért követték el: a vádlottnál megtalálták Robert Hines tárcáját, és benne több mint háromezer dollárt. Ezt a tárcát a halott ember zsebéből emelte ki!
– Vagy valahol máshol találta – szólt közbe Mason.
– Maga persze ezt állítja – acsarkodott Gulling. – Hogy a vádlott szépen sétált az utcán, és egyszer csak mit talált: egy pénztárcát. Fel is vette, meg is akarta nézni, mi van benne, de olyan sötét volt, hogy…
– Elég.− mondta Lindale bíró. – A vád képviselőjének fölösleges gúnyolódnia. A pénztárcára vonatkozó bizonyítékok anélkül is megállhatják a helyüket. Mr. Mason az imént nagyon érdekes megállapításokat tett a fegyver helyzetére vonatkozóan. Úgy veszem észre, hogy a vád képviselője nem tudja bizonyítani, hogy a fegyver a szemét tetején hevert.
– Honnan tudnám? – méltatlankodott Gulling. – A rendőrség kiborította a kanna tartalmát, természetesen összekeveredett minden.
– Lassabban – mondta Lindale bíró. – Dixon tanú először nyilván levette a kannáról a fedőt, hogy hozzáférjen a fegyverhez. Ha látta volna, hogy a pisztoly ott hever a szemét tetején, egyszerűen kivette volna, nem borítja ki a kanna egész tartalmát.
– Pontosan így van – mondta Mason. – És éppen ezért kellett a tanúkat ilyen óvatosan kihallgatnom.
– Utánajárt-e a védelem képviselője annak, hogy mikor öntöttek friss szemetet a szemeteskannába?

−Igen, elnök úr. Azt a választ kaptuk, hogy aznap 14 óra és 19 óra 50 perc között nem öntöttek szemetet a tartályokba.
– Utánajárt-e a vád képviselője ennek? – kérdezte Lindale bíró.
– Nem – mondta Gulling, egyre mérgesebben. – De a vádhatóságnak elegendő bizonyíték áll rendelkezésre ahhoz, hogy a két vádlottat bíróság elé állíttassa, sőt, hogy az esküdtszék előtt a bűntettet rájuk bizonyítsa.
– Értem – mondta Lindale bíró. – A bíróság határozata nem is ettől a részletkérdéstől függ. De felhívom a vád képviselőjének figyelmét, hogy itt gyilkossági ügyet tárgyalunk. És ha a bizonyítékok, a vallomások ellentmondanak egymásnak, a vádhatóságnak éppen úgy mindent meg kell tennie az ügy tisztázása érdekében, mint a védelemnek. A bíróság az eddig elhangzottak alapján nyilvánvalónak tartja, hogy Winters vádlott nem rejthette a fegyvert a hulladék mélyére. Tudomásom szerint ezzel a fegyverrel követték el a gyilkosságot.
– Igen, elnök úr.
– Ebben az esetben az előkészítő eljárást holnap délelőtt folytatjuk – mondta Lindale bíró. – Ezalatt az idő alatt az ügyészség és a rendőrség szenteljen különös figyelmet a szemeteskannák kérdésének, és tudja meg, öntöttek-e szemetet a kannába e hó harmadikán 14 óra 20 perc és a fegyver megtalálásának időpontja között. Az ülést elnapolom.

Harry Gulling hátralökte székét, felállt a vád képviselőjének kijelölt asztal mellől. Komor arccal, határozott léptekkel tartott a védelem képviselőjének asztala felé.
– Mr. Mason – kezdte kimérten.

Mason félállt és szembefordult vele.
– Azt reméltem, hogy még a mai napon sikerül bizonyítékaimat a bíróság és az érdeklődők elé tárnom, és hogy a vádlottakat főtárgyalásra bocsátják.

Mason csak bólintott, gondosan figyelte az emberét.
– Sajnos az ön taktikázása mindezt nem tette lehetővé – folytatta Gulling. – Ön összezavarta a tényeket, megzavarta a bíróságot, és engem is arra kényszerített, hogy bizonyos mértékig megváltoztassam a terveimet.

Mason még mindig nem szólt egy szót sem.
– Mondanom sem kell, hogy csak bizonyos mértékig.
Mason a szeme sarkából látta, hogy két fotoriporter közeledik, tüzelésre kész fényképezőgéppel.
– Kötelességemnek tartom, hogy közöljem önnel – folytatta Gulling –, hogy alapvető célkitűzéseim változatlanok. Ezennel átnyújtok önnek, Mr. Perry Mason, egy idézést. Jelenjen meg ma este hét órakor az elsőfokú bíróság vádesküdtszéke előtt.

Odaadta a papírt Masonnek.

Ebben a pillanatban felvillantak a fényképészek fényei, a gépek megörökítették az idézés átadásának pillanatát.
– Köszönöm – mondta Mason, és nyugodtan zsebre vágta az idézést.
– Figyelmeztetem, Mason – mondta Gulling, miközben a fényképészek futva távoztak, hogy a kép még az esti lapokban megjelenhessen –, hogy magát vagy hamis tanúzással, vagy bűnpártolással fogják vádolni. Bizonyítékom van arra, hogy ön a gyilkosság napján este Eva Martellt a villamosnál megvárta, és utána elrejtette. Az a meggyőződésem, hogy egy bizonyos személy, egy penzió vezetője, fedezni kívánja önt, és hamis tanúzást követett el. Vizsgálataink során megállapítottuk, hogy az illető az ön ügyfele volt, és hogy ön egy ügyben sikeresen védte őt. Kötelességemnek tartottam mindezt elmondani, hogy felkészülhessen ma estére.

Mason előbbre lépett.
– Rendben van – mondta gránitkemény arccal –, figyelmeztetett engem. Most én is figyelmeztetem magát. Maga személyes ügyet csinált ebből. Személyesen képviseli a vádat az előkészítő eljárás során. Nyilván személyesen fog kihallgatni engem ma este a vádesküdtszék színe előtt. Maga politikai állást tölt be. Én nem. Ha maga be akar fűteni nekem, állok elébe. De ha én is befűtök magának, azt maga aligha fogja állni.
– Csak az a baj – mondta Gulling –, hogy most rajtam a sor, én fűthetek be magának. És biztosíthatom, Mr. Mason, nagyon melege lesz!

TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Mason nyugtalanul járt fel és alá az irodájában.
– Ebben az egész ügyben Mae Bagley miatt aggódom a legjobban – szólt oda Paul Drake-nek.
– Miért?
– Megpróbálta, hogy fedezzen engem. Pedig váratlanul ütöttek rajta, mint derült égből a villám. Mihelyt a taxivezető megmondta, hogy hol szedte fel Eva Martellt, rohantak a rendőrök, elvitték Mae Bagleyt.
– És ő azt mondta, hogy soha életében nem látta Eva Martellt?
– Azt.
– Megeskették a vallomására? – kérdezte Drake.
– Akkor még nem. De aztán a vádesküdtszék elé rángatták, ott persze esküt kellett tennie. Ma este biztos megint elő fogják venni.
– Bármilyen hihetetlen volt is az első vallomása, Perry, most már ragaszkodjon hozzá. Persze, megtagadhatja a választ, mondhatja azt, hogy nem akar maga ellen vallani.
– Nem ilyen egyszerű a dolog – mondta Mason. – Gulling sokat ad az alakiságra, nagyon nagy véleménnyel van saját magáról, és azt hiszi, hogy ő a legfontosabb a világon. Az alakiságokat nagyon jól ismeri, és csak az alkalomra les, hogy a fejünkre olvassa a paragrafusait.
– Mindenesetre téged ki akarnak piszkálni, Perry. Tudják, hogy te vitted Eva Martellt abba a penzióba. Mondd el, hogy Gulling délig adott haladékot neked, és hogy te felszólítottad a lányt, hogy a Gulling által meghatározott időpontig jelentkezzen a rendőrségen. Akkor a te szavad ellen, meg a lány vallomása ellen csak Gulling gyanúsítása szól, még csak nem is a szava, csak a gyanúsítása, hogy a lány nem a rendőrségre ment, mikor letartóztatták. Azt hiszem, hogy így egész könnyen ki tudod vágni magad a kutyaszorítóból.
– Nem, ez nem megy – mondta Mason. – Mae Bagley megpróbálta, hogy fedezzen engem. Azt mondta, hogy Eva Martell meg sem fordult nála. Abban a pillanatban, hogy megváltoztatja a vallomását, két vádat is emelhetnek ellene. Először is, hogy nem vezeti pontosan a penzió lakónyilvántartó könyvét, másodszor pedig, hogy hamis vallomást tett. Aztán meg fogják vádolni azzal, hogy egy gyilkosságért körözött személyt rejtegetett. És ha én azzal akarom tisztára mosni magam, hogy elmondom, mi történt valójában, Mae Bagleyt lehetetlen helyzetbe hozom. Ha kinyitom a számat, egyik vádat a másik után fogják emelni Mae Bagley ellen.
– Hűha! – mondta Drake.
– Pedig nekem is a vádesküdtszék elé kell állnom, és vagy tisztára mosom magam, vagy rám húzzák a vizes lepedőt.
– Nem hivatkozhatsz az ügyvédek személyes mentességére?
– Az csak arra vonatkozik, amit az ügyfeleim mondtak nekem. És ne feledkezz meg a tizenkét órára szóló ultimátumról…
– Mondd meg nekik, hogy az egész ügy egy nevetséges alakiság körül forog.

Mason vigyorgott.
– Elég sok borsot törtem már a kerületi ügyészség orra alá ilyen nevetséges alakiságokkal. Szomorú fényt vetne rám, ha most sivalkodni kezdenék, hogy egy ilyen alakiság miatt akarják kitörni a nyakamat!
– Alighanem igazad van – ismerte el Drake. – És miért akarod a pénztárcát elrejteni, de úgy, hogy Gulling megtalálja?

Mason vigyorgott.
– Szeretném látni, hogyan értelmezi Gulling a törvény betűit.
– Milyen törvény betűit?
– Azt, ami arról szól, hogy a talált tárgyat belátható időn belül vissza kell szolgáltatni a tulajdonosnak. Lehet, hogy nem lesz szükségem rá, de ismerem Gullingot. Ha ez alól a vád alól ki tudok bújni, megpróbál bármilyen kis apróságért fegyelmi elé állíttatni… De már ezzel a váddal is eléggé a sarokba szorított, éppen elég bizonyíték van a kezében. Persze egyszerűbb lenne a dolgom a tárgyaláson, ha ez a pénztárcalopás nem került volna szóba – folytatta Mason. – Mert a fegyverre vonatkozó bizonyítékait sikerült egy kissé megingatni.
– Szerinted nem Adelle Winters dobta a pisztolyt a szemeteskannába?
– Kezdem azt hinni, hogy nem.
– Tudsz valami más magyarázatot?
– Adelle Winters hazudik. A fegyver nem is volt az övé, nem is hevert ott a lakásban a tálalón, nem is vitte magával. Tudta, hogy valaki elvitte a pisztolyt, tudta, hogy az illető a szemeteskannába akarta dobni. Szerintem Adelle Winters csak belenézett a kannába, hogy lássa, ott van-e a fegyver.
– Ez elég nyakatekert magyarázat, Perry.

Mason Della Streethez fordult.
– Hívja fel a Lorenzo Szállót, Della. Szeretnék beszélni valakivel, aki ismeri a szálloda nyilvántartásait.
– Mit akarsz ezzel, Perry? – kérdezte Drake, amikor Della tárcsázni kezdett. – Azt hiszed, hogy Adelle Wintersnek valamilyen bűntársa volt a szállodában?
– Egy dologra még senki sem adott magyarázatot −mondta Mason. – Egyszerű kis dolog, nyilvánvaló, de érdekes, éppen ezért senki sem törődött vele.
– Mi lenne az?
– Miért ment Adelle Winters és Eva Martell éppen a Lorenzo Szállóba? – kérdezte Mason.
– Valamilyen nyilvános helyre kellett menniük. Nem akartak hazamenni, így aztán…
– Rengeteg szálloda van a világon – mondta Mason. – Miért választották éppen a Lorenzót?
– Mert ki kellett választaniuk egyet a rengetegből.
– És miért pont ezt találták kiválasztani? Szerintem…
– Itt a Lorenzo – szólt közbe Della Street.

Mason átvette a kagylót.
– Itt Perry Mason ügyvéd beszél – mondta. – Szeretnék a szálloda egyik régebbi vendégéről megtudni valamit.
– Tessék, Mr. Mason. Szívesen segítünk, amiben csak lehet.
– Megkérem, hogy nézzék végig a szálloda nyilvántartását, és állapítsák meg, volt-e valamikor egy Adelle Winters nevű lakójuk.
– Erre nyomban válaszolhatok, Mr. Mason. Láttam az illető nevét a újságokban, és a rendőrség, mint tudjuk, tegnap egy pisztolyt talált itt. Lehet, hogy ön nem tudja, de Adelle Winters itt dolgozott egy darabig, az étteremben. Az éttermet Lorenzo Cafénak hívják. Külön vezetősége és személyzete van, de nem teljesen független a szállodától.
– Mikor dolgozott ott? – kérdezte Mason.
– Jó egy évvel ezelőtt.
– És mennyi ideig?
– Három hónapig.
– Tud erről valaki?
– Igen. A kerületi ügyészség.
– Honnan tudja?
– Mert ők is engem kérdeztek meg, és én nekik is megmondtam.
– Mikor?
– Tegnapelőtt.
– Köszönöm – mondta Mason. – Megidézték tanúnak?
– Engem nem, csak az étterem tulajdonosát. Szeretne talán beszélni vele?
– A világért sem – mondta Mason. – Köszönöm a szíves tájékoztatást. Viszonthallásra.

Letette a kagylót. Látta, hogy Paul Drake aggódva néz rá.
– Megvan a magyarázat – mondta Mason. – Ezt aztán megkaptuk. Most már tudom, miért mentek a Lorenzo Szállóba, és hogy honnan tudta Mrs. Winters, hogy hol vannak a szemeteskannák. Három hónapig ott dolgozott, jó egy évvel ezelőtt.
– Ott dolgozott! – kiáltotta Drake. – Most már értem. És mi van a pisztollyal?
– Folsom szerint Mrs. Winters felemelte a kanna fedelét, és belenézett a kannába. Márpedig a fegyvert jó vastagon szemét borította. Lehet, hogy Adelle Winters következetesen hazudik. Tegyük fel – éppen az előbb mondtam –, hogy nem hagyta ott a fegyvert a tálalón. Tegyük fel, hogy a fegyver másvalakinél volt. Tegyük fel, hogy ez az illető felhívta Adelle Winterst, megmondta neki, hogy végzett Hinesszal, és hogy a szemeteskannába lökte a pisztolyt. Ki az, aki megölhette Hinest, de számíthatott Adelle Winters támogatására és segítségére?
– Eva Martell – vágta rá Drake.

Mason végiggondolta ezt a lehetőséget.
– Lehet, hogy igazad van. Paul. De én inkább azt hiszem… Mondd csak, Paul, mikor öntötték be a kannába a déli hulladékot?
– Ezt már megtudtuk. A konyhai kisegítő két óra tízkor vitt ki egy dézsa hulladékot, és beleöntötte a középső kannába. A rendőrség is kihallgatta, megpróbálták rábeszélni, hogy mondja azt, hogy nem emlékszik a pontos időre, hogy esetleg mégis két óra húsz után vitte ki a szemetet. De a mi emberünk ragaszkodott a két óra tízhez; azt mondta, hogy még az órát is megnézte, mert háromkor találkája volt, és sietett, hogy minél hamarabb végezzen, és mehessen átöltözni, mert nem akart elkésni a találkáról. Még egy furcsa dolgot mondott. Nem merne megesküdni rá, de úgy emlékszik, hogy a kanna majdnem tele volt szeméttel, mikor az utolsó adagot beletöltötte. Ugye, érted, Perry, hogy ez mit jelent? A pisztoly nyilván már két óra tíz előtt benne volt a kannában, és az utolsó dézsa hulladék temette be. Az emberünk sietett, éppen csak megemelte a kanna fedelét, és belezúdította a szemetet. És amikor vagy tíz perc múlva Adelle Winters belenézett a kannába, nem is láthatta a pisztolyt, mert a hulladék már beborította.
– Paul, ha bizonyítani tudjuk, hogy a pisztoly már két óra tízkor a szemeteskannában volt, megvan az alibi! – kiáltotta Mason. – Mert Adelle Winters csak negyed háromkor érkezett meg a szállodába. Mit is állapítottak meg a halál időpontjáról? Sikerült megtudnod valamit?
– Az orvos azt mondja, hogy egy és három között. Pontosabbat nem tud mondani.
– Értem – folytatta Mason. – Eva Martell egy óra ötvenötig a lakásban volt. A nők két óra tizenegykor hagyták el a házat. A lakásból való távozásuk és a ház elhagyása között tizenhat perc telt el.
Most már Drake is fel volt villanyozva.
– Kezdjük a másik végén. Ki mehetett be abba a lakásba szép csöndesen, minden feltűnés nélkül? Először is Helen Reedley. Kulcsa van a lakáshoz. Aztán Carlotta Tipton. Ha kopog az ajtón, Hines biztos beereszti. Aztán a takarítónő..
– Én Arthur Clovist sem hagynám ki a listánkról – mondta Mason. – Azt hiszem, hogy neki is volt lakáskulcsa, azért rémül meg olyan rettenetesen, ha ez a dolog szóba kerül. De attól félek, hogy ezt lehetetlen pontosan megtudni. Nem igaz, Paul?
– Hacsak ki nem forgatjuk a zsebeit, de hát az elég veszélyes. Ha volt is kulcsa, most már biztos megszabadult tőle – tette hozzá aztán Paul Drake.
– És Helen Reedley? – folytatta Mason. – Nem tudjuk, hol volt a gyilkosság időpontjában. Azt mondja, hogy az étteremben kereste Hinest, és amikor nem találta, megpróbálta felhívni. Tegyük fel, hogy beszélt Carlottával, és tegyük fel, hogy Carlotta elárulta neki, hogy Hines fent van a másik lakásban… Nem, Carlotta aligha mondott volna ilyet… De mindig csak oda lyukadunk ki, Paul, hogy az ismerőseink nem nagyon tudnak elszámolni azzal, hol is voltak háromnegyed kettő és negyed három között.

Drake bólintott.
– Ez ugyan nem könnyíti meg a dolgomat – mondta Mason mogorván. – A rendőrség rám akarja bizonyítani, hogy elrejtettem előlük Eva Martellt, pedig tudtam, hogy belekeveredett ebbe a gyilkossági ügybe. És rá akarja bizonyítani Mae Bagleyre, hogy hamisan tanúzott, hogy nem vezette szabályszerűen a lakónyilvántartó könyvet, és hogy bűnpártolást követett el… Tudod, mit csinálhatnánk, Paul? Öltöztesd fel egy belevaló emberedet kezeslábasba, adj egy szatyrot a kezébe, küldd el Arthur Clovis házába. Járja végig a lakásokat, kopogjon be mindenhova, kiabáljon, hogy a lakatosüzemből jött, és hogy régi kulcsokat vásárol nyerskulcsnak. Mondjuk, adjon öt centet minden régi kulcsért.
– De hát a régi kulcsból nem lehet új kulcsot csinálni. Perry! Ezt igazán te is tudod!
– Nem baj – mondta Mason. – Clovis született álmodozó. Nincs sok gyakorlati érzéke. Gondold bele magad az ő helyébe. Becsönget valami lakatosféle ember, azt mondja, hogy régi kulcsokat vásárol. Ott a kezében a szatyor, félig tele van kulcsokkal. Öt centet ígér darabjáért. Tegyük fel, hogy Clovisnak van egy kulcsa, amitől nagyon szeretne szabadulni. Itt az alkalom rá. Nem sokat fogja kérdezgetni a másikat. Belelöki a szatyorba a kulcsát, zsebre teszi az öt centet, és fellélegzik, hogy milyen szerencséje volt!
– De mit cipeljen az emberem a szatyorban? – kérdezte Drake. – Ennyi kulcsot nem tudok összeszedni.
– Rakjatok bele vaskarikákat – mondta Mason. – Bármit, amit a fickó jól megcsörgethet.
– Rendben van. Perry, megpróbáljuk. Lehet, hogy sikerül.
– Próbáljátok meg, de gyorsan – mondta Mason, és megnézte az óráját. – Rettenetesen szalad az idő.
– Ha telefonálok, egy óra múlva ott lehet az emberem…
– És legföljebb egy félóra időnk van – vágott közbe Mason. – Harminc percen belül legyen ott az embered a szatyorral.

Drake hörgött.
– Ha harminc percet mondtam volna, biztos tizenötöt akarnál. Eresszen ki, Della, mielőtt még valami eszébe jut. Megyek dolgozni.
Drake ezúttal nem lomha, hanem gyors léptekkel vágott keresztül a szobán, és feltépte az ajtót.

Mikor a detektív eltűnt, Mason még egy pillantást veteti az órájára, aztán Della Streetre nézett.
– Ne várjon tovább, Della.
– Maradnék egy kicsit – mondta a lány. – Hátha csakugyan eszébe jut valami.
– Bár jutna! Az ördögbe is, Della, van valami nagyon fontos dolog ebben az ügyben, amit az istennek se veszek észre!

Megint elkezdett fel-alá járni.
– Mit csináljak a telefonnal, főnök? – kérdezte Della. – Az előszobában szól a telefon.
– Nézzük meg, ki az és mit akar – mondta Mason. – Ha új ügyfél, akkor nem vagyok itt.

Della átment a kapcsolótáblához, de egy perc múlva már megint bent volt az irodában.
– Cora Felton az. Azt mondja, hogy feltétlenül beszélnie kell magával, és hogy nagyon fontos. Átkapcsoltam magához.

Mason felkapta az asztalán álló telefont.
– Tessék, Cora. Mi baj van?
– Jaj, nagyon sajnálom, Mr. Mason, de…
– Rendben van, úgyis itt voltam az irodában.
– Nem úgy értettem. Sajnálom, hogy már megint mi történt.
– Mi?
– Azt hiszem, hibáztam, amikor megkértem magát, hogy képviselje Adelle néni érdekeit. Mondtam ugyan, hogy nem teljesen szavahihető, de nem tudtam, hogy ennyire.
– Mondja csak el, Cora, egészen nyugodtan – szakította félbe Mason. – Sose szabadkozzon, sose mentegetőzzön. Mi baj van?
– Jaj, Mr. Mason, nem is tudom, hogyan mondjam el.
– Csak mondja már!
– Bent voltam Adelle néninél. Kaptam látogatási engedélyt, és bementem… És hát Adelle néni megsúgta nekem, hogy amit elmondott, az nem mindenben felelt meg az igazságnak.
– Amit elmondott… de miről?
– A pénztárcáról.

Mason felnyögött.
– Csak nem mondta azt, hogy a halott ember kabátjából emelte ki?
– Én… én igazán nem is tudom, Mr. Mason.
– Mesélje el pontosan, mit mondott Adelle néni.
– Azt mondta, hogy utólag került hozzá. Hogy a legtöbb dolog pont úgy történt, ahogy elmondta magának, de hogy a tárcát a lakásban találta. Amikor visszament a lakásba. Éppen azt mondtam neki, hogy maga milyen mesterien vezeti az ügyet, hogy maga milyen ügyes. És akkor egyszerre csak sírva fakadt, és azt hajtogatta, hogy ő igazán semmirekellő és haszontalan.
– Hol van maga most? – kérdezte Mason.
– Egy áruházban, a Városháza közelében.
– Fogjon egy taxit, és jöjjön ide – mondta Mason. – Ha siet, még idejében ideérhet. Beszélnem kell magával, mielőtt a vádesküdtszék ülésére megyek.

Letette a hallgatót, és odaszólt Dellának:
– Mondhatom, kellemes kis meglepetés! Hallotta, mit mondott?
– Igen. Le is írtam mindent, gyorsírással.
– Nagyszerű! Akkor… Szent isten, valaki kopog.

Az iroda folyosóra nyíló ajtaját megdöngette valaki. Mason intett Dellának, és Della nyomban kinyitotta az ajtót. Mae Bagley lépett be.
– Higgye el, Mr. Mason, hogy a világ minden kincséért sem tennék ilyesmit! – mondta izgatottan. – De hát az történt, hogy már megint megidéztek a vádesküdtszék elé, és Mr. Gulling hosszasan a lelkemre beszélt…
– Üljön le – mondta Mason. – Mit mondott Mr. Gulling?
– Azt mondta, elegendő bizonyíték van a kezében ahhoz, hogy igazolja, hogy maga az én penziómban rejtette el Eva Martellt. De örülne, ha igazán perdöntő bizonyítéka lenne, és ha elmondom az igazat, nem indítanak eljárást ellenem. Sem a lakónyilvántartás miatt, sem a bűnpártolás miatt. Tudják, hogy maga bírt rá a dologra. Azt is mondta, hogy nem lesz semmi bajom. Sem a hamis tanúzásért, sem másért.
– És maga mit mondott? – kérdezte Mason.
– Jól a szemébe néztem, és azt mondtam: „No de Mr. Gulling, nem is tudom, hogy tehet nekem ilyen ajánlatot. Maga igazán tudhatná, hogy az én helyzetemben nem hazudozhat az ember. Ha valaha láttam volna Eva , Martellt, ha Mr. Mason elhozta volna hozzám, réges-rég megmondtam volna!”
– És Gulling elhitte?
– Nem tudom…
– Figyeljen rám, Mae. Azt tanácsolom, hogy éljen ezzel a lehetőséggel, és mondja el az igazságot.
– Komolyan gondolja?
– A lehető legkomolyabban.
– Hogy menjek el hozzá, és mondjak el mindent, úgy ahogy volt?
– Igen. Menjen el hozzá, és mondjon el mindent, úgy ahogy volt – visszhangozta Mason. – Már a kezdet kezdetén sem kellett volna fedeznie engem. Ezzel a hazugsággal csak bajba keverte magát, én pedig a baj elől nem szeretnék a maga szoknyája mögé bújni.
– De hát… nekem ugyan eszembe sem jutott, hogy bármit elmondjak nekik! Én csak el akartam mondani magának, mivel kecsegtettek.
– Most a vádesküdtszék ülésére megy? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Mondjon el nekik mindent – ismételte Mason. – És azt is, hogy ezt én tanácsoltam magának.
– De hát… mindenesetre köszönöm, Mr. Mason. Soha nem gondoltam volna, hogy ilyen tanácsot fog adni…
– Pedig ezt a tanácsot adom – mondta Mason. – Menjen szépen.
– Köszönöm, Mr. Mason. Igazán tudhatja, hogyan gondolkozom. Mindent megtennék magáért, az égvilágon mindent. Még börtönbe is mennék.
– Nagyon kedves magától – mondta Mason mosolyogva. – De most elég, ha elmondja az igazságot. Meglátja, minden rendbe jön.
– Köszönöm, Mr. Mason… Hát akkor… gondolom, ott találkozunk.
– Könnyen lehet – mondta Mason.

Mae Bagley megállt az ajtóban, biccentett Della Streetnek, hosszan rámosolygott Masonre. Aztán, amíg az önműködő zár be nem csukta az ajtót, hallották a lépteinek a kopogását a folyosóról.

Mason ránézett Della Streetre, és a vállát vonogatta.
– Ügyvéd vagyok. Nem adhattam más tanácsot neki. Csak azt, hogy mondja el az igazságot.

Della Street bólintott és felállt.
– Azt hiszem, nagyon fényes az orrom. Itt marad még néhány percig?
– Igen. Cora Feltont várom.

Della is kiment a folyosóra. Az ajtó becsukódott mögötte. Mason nagyot nyögött, megnézte az óráját, és megint nyugtalanul járkálni kezdett az irodában.

Della végigszaladt a folyosón, és a liftnél utolérte Mae Bagleyt.
– Mae – suttogta izgatottan –, ugye érti, miről van szó?
– Miről?
– Hogy Mr. Mason nem adhatott más tanácsot magának. Ha azt mondta volna, hogy ne szóljon egy szót sem, vagy hogy hazudjon, az hamis tanúzásra való felbujtásnak számítana. Persze, csak akkor, ha kiderül.
– Hallgasson rám, angyalom. Miattam ne nyugtalankodjanak – mondta Mae. – Mr. Mason csinálja csak, amit csinálnia kell, ne izguljon amiatt, hogy én mit beszélek. Megnézheti az a Gulling, mit szed ki belőlem!

A két lány egy pillanatra szótlanul bámulta egymást, aztán Mae átölelte Della Street derekát.
– Maga kis szerencsétlen! – mondta. – Rázza a hideg. Ilyen nagy a baj?
– Nem is tudom – mondta Della. – Nagyon félek.
– Nem lesz semmi baj! Csak menjen vissza hozzá, veregesse meg a hátát, és mesélje el neki, mit mondtam.

Della Street a fejét rázta.
– Nem lehet az ilyesmit elmesélni – mondta. – Mert az ilyen dolgokról nem beszélhet az ember. Csak… Nem is tehetünk mást, egyszerűen meg kell bíznunk egymásban.

Az egyik lift éppen megállt az emeleten. Kinyílt az ajtaja, Mae Bagley belépett, megfordult, és biztatóan visszaintegetett Dellának.

Della lassú lépésekkel ment az iroda felé, amikor a másik lift is felérkezett. Kinyílt az ajtaja, és Cora Felton lépett ki belőle.
– De jó, hogy jön – mondta Della Street. – A főnök már nagyon várja. Alig egy-két perc idejük van.

A folyosóról egyenesen Mason irodájába vezette Corát.

Mason még mindig fel-alá járkált. Amikor beléptek, rájuk emelte a szemét.
– Isten hozta, Cora – mondta. – Foglaljon helyet. Meséljen, mi történt.
– Mr. Mason, én magam sem tudom. Egyetlen szavát sem hiszem már Adelle néninek. Nem is értem, hogy tehetett ilyesmit.
– Mit mond legújabban?
– Hát hogy a lakásban zsebre tette a tárcát, és azon gondolkozott, miért hagyta ott a tárcát Mr. Hines. Aztán besétált a másik szobába, megtalálta a hullát, és rögtön arra gondolt, hogy a tárcáról talán senki nem tud semmit, és hogy talán megtarthatja a pénzt. Nem tudta, mennyi pénz van benne, de látta, hogy jól meg van tömve. Amikor Eva telefonált magának meg a rendőrségre, akkor végre alaposabban megnézhette. Látta a sok százast, és elhatározta, hogy megtartja a tárcát. Hogy folyton csak küszködött egész életében, és hogy az élet nem adta meg neki, amit pedig joggal elvárt. Hogy mindenki csak megcsalta és becsapta, és…
– Az indokolás nem érdekes – mondta Mason. – Mondja gyorsan a többit.
– Amikor a rendőrök elfogták, és megkérdezték, hol és mikor találta a tárcát, megijedt és hazudozni kezdett. Azt gondolta, csak az a fontos, hogy azt állítsa, hogy Hines meggyilkolása előtt találta a tárcát. Akkor még nem tudta, mondja, hogy Hinest az ő pisztolyával ölték meg. Ezek szerint a gyilkosságot akkor követték el, amikor ő az előcsarnokban tartózkodott; ő pedig azt hitte, hogy a gyilkosságot később követték el. Akkor, amikor elhagyta a lakást.
– Volt valami különleges oka Adelle néninek arra, hogy mindezt elmesélje magának? – kérdezte Mason.
– Volt bizony. A rendőrök egy másik nőt is beraktak a cellájába, aki állítólag megölte a férjét. Kedves és barátságos asszony volt, hamar összebarátkoztak Adelle nénivel, ő elmesélt mindent Adelle néninek az ő ügyéről, Adelle néni pedig megbízott benne, és sokat fecsegett. Egyszer aztán, amikor Adelle nénit valami miatt kivitték a cellából, az egyik fogolytársa odasúgta neki a felügyelőnő háta mögött, hogy vigyázzon – hogy tegyen lakatot a szájára, mert csalimadarat ültettek a kalitkájába, így mondta, tolvajnyelven. Adelle néni először nem is értette, de aztán megvilágosodott előtte minden, és most kétségbe van esve.
– Kétségbe is lehet – mondta Mason komoran. – Ezt jól összekavarta.

Della szemmel tartotta az órát, és most megszólalt:
– Indulnia kell, főnök.

Mason bólintott, fogta a táskáját és a kalapját.
– Olyan nagy baj ez, Mr. Mason? – kérdezte Cora idegesen.
– Nem, nem nagy baj – mondta Mason, gúnyosan és gorombán. – Csak éppen kitöri a nyakát. Mihelyt kiderül, hogy hamisan vallott, ráadásul eskü alatt…

Elhallgatott, mert megszólalt a telefon.

Della felkapta a kagylót.
– Halló… Igen, egy pillanat, Paul. Éppen indul.

Mason gyorsan átvette a telefont.

−Halló, Paul. Mi újság?

Drake izgatottan válaszolt.
– Nagy újság! Figyelj jól, Perry. Megvan a kulcs! Kapva kapott az alkalmon a fickó! Az emberem vitt egy szatyrot, tele, vaskarikával.
– Jól van, jól van – vágott a szavába Mason. – Gyorsan mondd a végét.
– A fickó feltúrt egy csomó fiókot, tizenöt kulcsot adott el. Az egyiken ez áll: Siglet Manor.
– Beleillik Helen Reedley lakásának az ajtajába?
– Az istenért, Perry, legyen benned egy kis belátás! Ebben a pillanatban szerezte meg a kulcsot az emberem. Most indulunk kipróbálni.
– Rendben van – mondta Mason. – Azért most már könnyebb a szívem. Mintha mégis jutnánk valamire. Látni lehet, mi történt. Clovis elmondta Helen Reedleynek, mit akart tőle Hines. Helen Reedley rögtön tudta, hogy ez zsarolási kísérlet… Jól van, Paul, értem már a dolgokat. Lehet, hogy kicsúszunk a kezükből. Ha megtudsz valamit, telefonálj a vádesküdtszék üléstermének előszobájába. Majd elintézem, hogy odakapcsolják a telefonodat. Ha nem mehetnék a telefonhoz, Della ott lesz, továbbítja az üzeneteket. Dolgozzatok csak! Viszlát. Mennem kell.

Letette a hallgatót, és Dellára nézett.

Della odaadta a kalapot és a táskát, aztán csak ennyit mondott csendesen:
– Véletlenül utolértem Maet az előcsarnokban, főnök. Olyan aranyos volt.

Mason megtorpant, fürkésző pillantást vetett a titkárnőjére. Della állta a tekintetét, tágra nyitott ártatlan szemmel nézett vissza rá.
– Csak azt akartam mondani, hogy olyan jó kislány – tette hozzá.

Mason átölelte Dellát, magához húzta.
– Te is jó kislány vagy! – mondta.

HUSZADIK FEJEZET

Mason a vádesküdtszék üléstermének előcsarnoka előtt találkozott Mae Bagleyvel. Odabiccentett neki, és óvatosan a folyosó fordulója felé intett a fejévet. Mae Bagley utána is ment, a sarkon túlra.
– Kik vannak itt? – kérdezte Mason.
– Körülbelül mindenki.
– Neveket nem tudna mondani?

Mae mosolygott.
– Mindegyiknek tudom a nevét. Azért is vártam itt kint magát. Azt hiszem, szívesen meghallgatja, mielőtt bemegy.
– Jól van, kislány!
– Először is itt van egy Clovis nevű ember – mondta Mae. – Valami bankban dolgozik. Úgy tudom, hogy a bankjegyek sorszámáról kell nyilatkoznia.
– Ismerem Clovist.
– Aztán Sam Dixon. Őt is ismeri. És Thomas Folsom, meg egy Carlotta Tipton nevű lány, akinek valami telefonhívásokról kell beszélnie. Meg Helen Reedley és Orville Reedley. Ezek ketten remekül játsszák a férj és a feleség szerepét: a szoba két végén ülnek, és szikrázó szemmel méregetik egymást.
– Jól van. Én is szeretnék valamit mondani magának. Bízzon bennem, fogadjon szót nekem, és tegye azt, amit mondok.
– Mindent megteszek, amit csak akar, Mr. Mason.
– Della Street megfogta magát a folyosón, és azt mondta, hogy ne törődjön a tanácsaimmal, és…
– Della Street?
– Igen, a titkárnőm.
– Jaj, dehogy, Mr. Mason! Biztos a mosdóba ment. Hallottam, hogy valaki kijön a maga irodájából, de…
– Tudom, hogy hazudik – mondta Mason. – Nekem igazán ne hazudjon.
– Kérdezhet, aki akar és ameddig akar – mondta Mae –, én csak annyit mondhatok, hogy Della Street egy szót sem szólt hozzám. Meg is esküszöm rá.
– Jól van, jól van – mondta Mason. – Ne beszéljünk többet róla. Ha mégis mondott volna valamit, ne törődjön vele. Elmagyarázom, mit kérek magától. Menjen oda Gullinghoz, mondja meg neki, hogy meggondolta magát. Ha Gulling megígéri, hogy nem fognak eljárni maga ellen, sem a hamis tanúzásért, sem a bűnpártolásért, egyáltalán semmiért, akkor maga hajlandó megmondani az igazat. De írásban kérje ezt az ígéretet, és írassa alá vele. És most menjen szépen, intézzen el ügyesen mindent.
– És mit mondjak el neki, ha a kezemben van ez az írás?
– Az igazságot, a teljes igazságot – mondta Mason. – Megértette? Ne titkoljon el semmit! Legföljebb arról nem kell beszélnie, hogy mit mondtak magának az irodám előtt a folyosón.
– Ne nyugtalankodjon, Mr. Mason. Azt a beszélgetést még magának Szent Péternek sem vallanám be!
– Jól van, kislány! – mondta Mason. – Menjen egyenesen Gullinghoz. Én csak egy-két perc múlva megyek maga után, nehogy nagyon feltűnő legyen a dolog.
– Ó, én folyton kijöttem, cigarettáztam meg sétáltam. Már elkönyvelték, hogy én olyan ideges fajta vagyok. Annál hihetőbb lesz az egész, ha most odamegyek Gullinghoz. Azt hiszi, hogy nem bírtam tovább idegekkel. De mondja, igazán rendben lesz így minden? Igazán tegyem meg, Mr. Mason?
– Igen. Mondjon el neki mindent. De várjon csak! Emlékszik rá, hogy én egy szóval sem mondtam magának, hogy Eva Martellt ne írja be a könyvbe. Csak azt mondtam, hogy adjon neki olyan szobát, ahol…
– Persze hogy emlékszem. Az én ötletem volt, hogy nem írom be a nyilvántartásba.
– Rendben van – mondta Mason. – Mondjon csak el mindent, úgy, ahogy volt. Sok szerencsét!

Néhány perc múlva, amikor Mae Bagley már bement az előcsarnokba, Mason is besétált.

Mae Bagley éppen Gullingnak magyarázott valamit. Gulling nemsokára kikísérte a szobából. A tanúk vagy tíz percig várakoztak, fagyos némaságban. Akkor aztán a diadalittas Gulling keresztülvágott a várószobán, bement az ülésterembe, és nemsokára már jött is vissza.
– Mr. Perry Mason – szólalt meg.

Mason belépett a vádesküdtszék szobájába.
– Mr. Mason – kezdte Gulling –, tanúként fogjuk kihallgatni. A vádesküdtszék azért ült össze, hogy megvizsgáljon néhány kérdést Robert Hines meggyilkolásával és az utána történt eseményekkel kapcsolatban. Kötelességem megmondani önnek: lehetséges, hogy bűnsegédi bűnrészesség vagy bűnpártolás miatt vádat fogunk emelni ön ellen. Törvényes jogaival nyilván tisztában van. Nem köteles válaszolni a kérdésekre, ha úgy ítéli, hogy önmaga ellen vallana. Másrészt természetesen a vádesküdtszék megsértésének számít, ha nem válaszol a lényegbevágó kérdésekre.

Mason helyet foglalt a tanúk számára fenntartott székben, fagyosan rámosolygott Gullingra.
– Kérdezzen, Mr. Gulling. Fűtsön be nekem.
– Nem kérdezek olyan dolgokat, Mr. Mason, amelyekre az ügyvédi titoktartás kötelezettsége vonatkozik. Azt azonban meg kell kérdeznem, hogy nem rejtette-e el Eva Martellt a rendőrség elől, miután tudomást szerzett Robert Hines meggyilkolásáról. Igaz-e, hogy megvárta egy villamosmegállónál, a lakása közelében, autóba ültette, és elvitte abba a penzióba, amelyet volt ügyfele, Mae Bagley igazgat?

Mason keresztbe vetette a lábát. Bólintott.
– Természetesen igaz.
– Igaz?! – rikoltotta Gulling.
– Természetesen – mondta Mason. – Csak éppen a szándékomat nem ítélte meg helyesen. Nem a rendőrség elől rejtettem el a lányt.
– Hanem ki elől?
– Az újságírók elől – vágta rá Mason. – Tudja, hogy mennek ezek a dolgok. Az újságírók szakadatlanul nyilatkozatért zaklatják az áldozataikat, szakadatlanul a nyomukban vannak.
– De maga Mae Bagley penziójába vitte ezt a fiatal lányt, és azt mondta Mae Bagleynek, hogy rejtse el, de úgy, hogy senki ne találjon a nyomára!
– Úgy van – mondta Mason. −Hogy senki ne találjon a nyomára?
– Úgy van.
– Senki?
– Mondtam már, hogy úgy van.
– Ez a senki, ugyebár, a rendőrséget is magában foglalhatja. Nemde, Mr. Mason?
– A rendőrség már végzett Eva Martellal – mondta Mason mosolyogva. – Jegyzőkönyvbe vették a vallomását, és utána elengedték.
– De aztán megint ki akarták hallgatni!
– Sajnos, nem áll módomban a rendőrség rejtett gondolatait kitalálni −mondta Mason. – Tudomásom szerint ezzel a kérdéssel kapcsolatban a vádesküdtszék arra kíváncsi, mik voltak az én szándékaim. Elmondtam, hogy mik voltak. Ha mégis rám akar bizonyítani valamit, akkor most már csakugyan bizonyítania kell.
– Másnap reggel már nagyon is jól tudta, hogy a rendőrség keresi Eva Martellt. Én magam mondtam meg magának.
– Igaz – mondta Mason. – És azt is mondta, hogy déli tizenkét óráig jelentkezzen a lány a rendőrségen. Én megmondtam neki, hogy déli tizenkét óra előtt legyen a főkapitányságon és jelentkezzen. Engem tehát nem terhel semmiféle felelősség, Mr. Gulling.
– De igenis terheli! A lány nem jelentkezett tizenkettőkor a rendőrségen.
– Mert egy rádióskocsi útközben megállította. Formaság az egész.
– A lány taxiban ült. Csak azt állította, hogy a rendőrségre megy. Bizonyítani nem tudta!
– Ugyan, Mr. Gulling, maga mar megint a szekeret akarja a lovak elé fogni – mondta Mason nyájasan mosolyogva. – Ezt már Eva Martellal kell tisztáznia. Nekem csak az volt a dolgom, hogy megmondjam neki: tizenkettőkor legyen a rendőrségen. Engem akkor sem terhelne felelősség, ha a lány nem fogadta volna meg a tanácsomat, és átszökött volna a szomszéd államba repülőgépen.

Gulling átlátta, hogy Mason érvelése megtámadhatatlan. Hidegen folytatta:
– Térjünk át talán a következő kérdésre. Önt ebben a gyilkosságban bűnpártolás bűntette terheli.
– Persze, bűnpártolás! – vetette oda hanyagul Mason.
– Igen, bűnpártolás! – mennydörögte Gulling.
– Hát ha a gyilkosságról akarunk beszélgetni, az jó sokáig el fog tartani. A két vádlott ellen még csak az előkészítő eljárás folyik, Lindale bíró elnöklete alatt. De ha valóban meg akar tudni valamit a gyilkosságról, kérdezzen meg egyet-mást mondjuk Arthur Clovistól. A maga tanúja. Kint várakozik.
– Clovis? – kérdezte a vezető esküdt. – Őt úgyis ki fogjuk hallgatni.
– De csak a bankjegyek sorszámára vonatkozólag. Az azonosítás érdekében – válaszolta Gulling.
– Azt is megkérdezhetné Clovistól, hogy miért volt kulcsa a Siglet Manor nevű bérház egyik lakásához. És hogy miért akart ettől a kulcstól mindenáron szabadulni. És hogy…

Egy seriffhelyettes lépett a terembe, és odaszólt Gullinghoz:
– Ezt az üzenetet Mr. Masonnek kell átadnom. Sürgős.

Gulling paprikapiros lett a méregtől.
– Hogy meri félbeszakítani a tárgyalást? Tudhatná, hogy ilyenkor nem szabad üzeneteket átadni a tanúnak!
– Azt mondták, hogy…
– Nem érdekel, mit mondták. A vádesküdtszék éppen Mr. Masont hallgatja ki.

Mason látta, hogy a seriffhelyettes kezében egy papírszelet van. Kinyújtotta a kezét, és megszólalt:
– Tekintettel arra, hogy a tárgyalás most már úgyis megszakadt, átveszem az üzenetet.

Mielőtt Gulling tiltakozhatott volna, kiszedte a seriffhelyettes kezéből az összehajtogatott papírt.

Amikor szétnyitotta, látta, hogy Della írta az üzenetet.

Drake most telefonált. Baj van a kulccsal. Valóban a Siglet Manor kulcsa, de nem a Helen Reedley lakásáé, hanem a Carlotta Tiptoné. Nyilván Arthur Clovis ott lakott abban a lakásban. Mikor aztán Helen meg ő egymásba szerettek, Helen azt gondolta, hogy jobb, ha a fiú máshol lakik. Clovis elköltözött, Carlotta Tipton jött a helyére. Az ördög vigye el! Nagyon sajnálom!

Della
Mason összegyűrte a papírt, és zsebre vágta.
– Ha megint hajlandó válaszolni a kérdéseinkre, Mr. Mason – mondta Gulling –, ha képes a drága idejéből egy keveset a vádesküdtszéknek szentelni…
– Parancsoljon – felelte Mason.
– Mit mondott Arthur Clovisról? – kérdezte a vezető esküdt.
– Hogy neki is volt kulcsa a Siglet Manor egyik lakásához – mondta Mason. – Régebben ott lakott.
– Hát ha nem kellett leadnia a kulcsot kiköltözéskor, természetes dolog, hogy megvan a kulcsa.
– Én csak arra voltam kíváncsi, hogy van-e lakáskulcsa. Hiszen abban a házban találták meg a gyilkosság áldozatának hulláját.
– Nem azt akarta mondani, hogy Clovisnak is köze van a gyilkossághoz?
– Isten őrizz! Csak éppen a tényeket szerettem volna tisztázni
– Nem tudom, hogy ezeknek a tényeknek mi köze van a gyilkossághoz – mondta Gulling. – Azt állítja, hogy Clovisnál volt annak a lakásnak a kulcsa, amelyikben az áldozat hulláját megtalálták?
– Nem, dehogyis – mondta Mason. – Szó sincs róla. Ez a kulcs Carlotta Tipton jelenlegi lakásának a kulcsa, legalábbis úgy tudom. Talán utána lehetne nézni.
– Már utánanéztünk Carlotta Tiptonnak – mondta Gulling.
– A meggyilkolt barátnője volt – magyarázta Mason, még mindig csevegő hangon. – Féltékeny lány. Követte az áldozatot, amikor elindult végzetes útjára.
– Mit mondott? – kérdezte a vezető esküdt.

Mason meglepetve nézett Gullingra.
– Azt hittem, hogy tájékoztatta őket.
– Azt állítja, hogy Carlotta Tipton követte Robert Hinest Helen Reedley lakásába?
– Úgy van.
– De a nő azt vallotta, hogy egész délután aludt!
– Nekem mást mondott – így Mason.− Méghozzá tanúk előtt.
– Hány tanú előtt?
– Három.
– Pártatlan tanúk előtt?
– Két tanú az én alkalmazottam.
– És a harmadik?
– Paul Drake.
– A maga nyomozója?
– Az.
– Mondhatom, valószínű egy história – acsarkodott Gulling.
– Nem hiszi el?
– De nem ám.
– Az esküdtszék, amelyik az ügyet tárgyalni fogja, majd elhiszi – mondta Mason mosolyogva.
– Ennek a maga ügyéhez semmi köze – mondta Gulling haragosan. – A tárgyaláson, az esküdtek előtt talán elhúzhat egy ilyen mézesmadzagot, de itt nem.
– Nem mézesmadzag – próbálta Mason az időt húzni. −De miért nem kérdezi meg tőle?
– Azt hiszem, Mr. Gulling, hogy ez jó gondolat – mondta a vezető esküdt.

Gulling engedett, bár nem szívesen.
– Mr. Mason, kérem, fáradjon ki a várószobába…
– Miért ne maradhatna itt? – kérdezte a vezető esküdt. – Szeretném hallani, mit mond ez a nő, ha szembesítjük Mr. Masonnel.
– Ez szabálytalan – mondta Gulling. – Az előírások szerint csak a felkért szakértők tartózkodhatnak az ülésteremben.

A vezető esküdt kezdte elveszíteni a türelmét.
– Követelem, hogy Mason itt legyen, ő is tanú.
– De most nem az ő vallomása következik.
– Akkor szakértő.
– Figyelmeztetem, hogy ez szabálytalan.
– Akkor az ülést egy időre felfüggesztjük, és csak afféle tanácskozást fogunk tartani. Vezessék be Carlotta Tiptont.
– Nem szabad esküt tennie, ha felfüggesztették az ülést.
– Nem baj. Csak vezessék be már.
– Vezessék be – szólt oda Gulling a seriffhelyettesnek, most sem nagyon szívesen.

Carlotta Tipton belépett, rámosolygott az esküdtekre, leült, keresztbe vetette a lábát, gondosan megmutogatta a harisnyáját, hogy felkeltse az esküdtek érdeklődését.
– Mr. Mason azt állítja, hogy maga bevallotta neki – kezdte Gulling –, hogy követte Robert Hinest Helen Reedley lakásába, oda, ahol aztán Hinest meggyilkolták. Igaz ez?

Carlotta Tipton csodálkozva bámult Masonre.
– Mr, Mason ilyesmit állított?
– Igen.
– De hát hogy mondhatott ilyesmit, kedves Mr. Mason? Világosan megmondtam magának, amikor felkeresett, hogy egész délután aludtam. Hogy tudtam Robertnek ezzel a nem is tudom milyen Helennel való kapcsolatáról, üzleti kapcsolatáról, de azt sem tudtam, ki az illető. És hogy a szám is tátva maradt, amikor megtudtam, hogy ez a Helen ugyanott lakik, ahol én.
– Ezt mondta el Mr. Masonnek? – kérdezte Gulling.
– Igen, uram, ezt.
– Mr. Mason azt állítja, hogy tanúk is voltak jelen.
– Igen. Egész sereg csörtetett be hozzám. Az alkalmazottai. Azt mondta, hogy valamilyen ügyfelek ügyében jött, tisztázni szeretné őket a gyilkosság vádja alól. És hogy nagyon örülne, ha segítenék neki. Azt feleltem, hogy semmi olyat sem mondhatok vagy tehetek, ami segítene rajta. Ő meg azt mondta, hogy ha azt vallanám, hogy féltékeny voltam Robertra, azzal sokat használnék. Azt feleltem, hogy nem tehetem, mert tudom, hogy Robert meg az ismeretlen Helen között csak üzleti kapcsolat volt. Erre Mr. Mason megkérdezte, hogy nem tudnám-e csak egy picit megváltoztatni a vallomásom.
– Arra kérte, hogy változtassa meg a vallomását? – érdeklődött Gulling.
– Igen – mondta Carlotta Tipton szendén.
– Kérdez valamit a tanútól, Mr. Mason? – fordult a vezető esküdt Masonhez.
– Egy pillanat! Várjunk csak! – tiltakozott Gulling. – Ez szabályellenes!
– Nem érdekel, szabályellenes-e vagy sem – mondta a vezető esküdt. – Perry Mason ügyvéd, és szerintem jó ügyvéd. Lehet, hogy ravaszkodott egy kicsit, kivonta az ügyfelét egy időre a forgalomból. De ha azt mondja, hogy ez a nő elmondott neki valamit, én személy szerint nem hiszem, hogy hazudik. És ha ráadásul három tanú is ott volt, akkor szeretnék többet is tudni a dologról. És a kerületi ügyészség elgondolkozhatna egy kicsit azon, hogy nem Carlotta Tipton tanú követ-e el hamis tanúzást.
– Mr. Mason akkor sem intézhet kérdéseket a tanúkhoz. Szabálytalan. Törvényellenes.
– De én kérdezhetek – mondta a vezető esküdt mérgesen. – És Mr. Mason beszélgethet velem. Mondja, hogy mit kérdezzek, Mr. Mason.
– Kérdezze meg, hány órakor feküdt le.

Carlotta Tipton ingerülten válaszolt.

−Nem szoktam megnézni az órámat, ha lefekszem aludni. Valamikor ebéd után volt.
– Levetkőzött és szépen lefeküdt, pedig Robert Hines ott volt a lakásában? – mondta Mason a vezető esküdtnek. – Ezt is kérdezze meg tőle.
– Ne próbáljon bemocskolni! – kiabált Carlotta. – Tetőtől talpig fel voltam öltözve, amíg Bob Hines nálam volt.

Mason a vezető esküdtre nézett, és jelentőségteljesen megkocogtatta az óráját.
– Mikor ment el Hines magától? – kérdezte a vezető esküdt.
– Körülbelül öt perccel kettő előtt.
– És mikor látta legközelebb?
– Soha többé nem láttam.
– Kérdezze meg, hogy meddig aludt – mondta Mason.
– Egész délután – csattant fel Carlotta Tipton.
– Ez a lehető legszabálytalanabb! – tiltakozott Gulling, de hiába.

Mason ügyet sem vetett rá, tovább magyarázott.
– Könnyű bebizonyítani, hogy ez hazugság. Helen Reedley tudta Miss Tipton telefonszámát; Adelle Winters tudta Miss Tipton telefonszámát; Eva Martell tudta Miss Tipton telefonszámát. Ezen a számon kellett Mr. Hinest keresniük. Az a telefon szaporán csöngött egész délután. És mindig Miss Tipton vette fel.
– Eva Martell meg Adelle Winters szívesen megesküsznek akármire, csak hogy mentsék a bőrüket – sziszegte Gulling.
– Akkor kérdezzük meg Helen Reedleyt – ajánlotta Mason.

Csend.

A csendet Carlotta Tipton izgatott hangja törte meg.
– Igen, egyszer vagy kétszer felébredtem a telefonra, beszéltem is, de aztán rögtön visszafeküdtem, és tovább aludtam. Egy óra ötvenöt perc után nem hagytam el a lakást!
– A tárgyalás irányítása kezd kicsúszni a kezünkből – mondta Gulling fagyosan. – Javasolom, hogy…
– Nem tűröm, hogy egy ügyvédet meghurcoljanak! – mondta a vezető esküdt. – Nem tudom, hogy az esküdtszék többi tagjai miként vélekednek. Én mindenesetre vádat fogok emelni Mason ellen, ha valóbán elkövetett valamit, de föl fogom menteni, ha nem követett el semmit. És először is arról akarok megbizonyosodni, hogy nem alaptalanul vádolják-e!

Jó néhány esküdt helyeslően bólintott.
– Perry Mason ügyfelei gyilkosok és rablók! – mondta Gulling.
– Miért nem várja meg a tárgyalás végét? Ezt a bíróság fogja eldönteni, Gulling – mondta Mason.
– Nem kell megvárnom a tárgyalás végét. És ha a vádesküdtszéket érdekli, akkor bebizonyíthatom, hogy…
– Megállj! – vágott a szavába Mason.

Felugrott, összehúzta a szemét izgalmában, elnézett az esküdtek feje fölött, a semmibe bámult.
– Mi az? – kérdezte egy perc múlva a vezető esküdt.
– Szeretnék egy javaslatot a vádesküdtszék elé terjeszteni – mondta Mason nagy hirtelen.
– Halljuk – mondta a vezető esküdt.
– Eva Martell és Adelle Winters ügye a rendőri jelentés alapján került a vádesküdtszék elé – mondta Mason.
– Az a javaslatom, hogy a vádesküdtszék most, amikor úgyis együtt van, és amikor itt vannak az összes szükséges tanúk, emeljen vádat az igazi gyilkos ellen.
– Ki ellen ? – gúnyolódott Gulling.
– Mindeddig abból a feltevésből indultunk ki, hogy Robert Hinest 13 óra 55 perc és 14 óra 10 perc között gyilkolták meg, mert Adelle Winters 14 óra 11 perckor elhagyta az épületet, és nála volt az a fegyver, amivel a gyilkosságot elkövették.
– És mi nem helytálló ebben a feltevésben? – kérdezte a vezető esküdt.
– Hibás az egész – mondta Mason. – A fegyvert a hulladék mélyén találták meg. Adelle Winters semmiképp sem rejthette a hulladék mélyére. De azután, hogy fegyvert a kannába dobta, nem öntöttek több szemetet a kannába. Mit jelent ez?
– Semmit – mondta Gulling.
– Nagyon is sokat – vágott vissza Mason. – Azt, hogy valaki – és ez a valaki nem Adelle Winters volt – beledugta a pisztolyt a szemét kellős közepébe, mert ez a valaki sejtette, hogy friss szemetet töltöttek a kannába, azután, hogy Adelle Winterst ott látták mellette. És ez azt jelenti, hogy valaki kivette a pisztolyt a szemeteskannából, használta is, és aztán visszatette – mégpedig jó mélyre elásta a hulladékba. És ez azt jelenti, hogy az illető tudta, hogy Adelle Winters ott járt a kannáknál. Ezzel tudomásom szerint csak ketten voltak tisztában. Az egyik Tom Folsom, a nyomozó. A másik pedig az, aki megbízta az Interstate Nyomozóirodát, hogy tartsák szemmel Adelle Winterst: Orville Reedley.
– Reedleynek tökéletes alibije van a gyilkosság időpontjára. Ha ugyan ide akar kilyukadni – mondta Gulling.
– A gyilkosság vélt időpontjára – igazította ki Mason. – Mert a gyilkosságot vagy félórával később követték el, mint ahogy maga hiszi. Orville Reedley az Interstate irodájában volt, hallotta, hogy Adelle Winters eltávozott a lakásból, a Lorenzó Szállóba ment, odasétált egy szemeteskannához, és fölemelte a fedelét. Kíváncsi volt, hogy nem rejtett-e az asszony valamit a kannába. Amikor az irodából eltávozott, rögtön a szállodába ment, persze a hátsó folyosó felől, nehogy észrevegyék. A szemétben egy pisztolyt talált. Csodálkozott, miért hagyta ott a lakást Adelle Winters olyan hirtelen, miért szabadult meg a pisztolytól. Zsebre vágta a fegyvert, elindult, hogy utánajárjon a dolgoknak. Tudta, hogy a két nő nincs a lakásban. Nyilván volt kulcsa. Éppen az ilyen alkalmakra gondolt, amikor csináltatta. És gondolják csak meg, mit érzett Reedley. Hines ott terpeszkedett a hálószobában, ingujjra vetkőzve, mint aki otthon van. Ne felejtsük, hogy Reedley tudomása szerint a nyomozók a feleségét figyelték, azt hitte, hogy a kölcsönkért barna lány Helen Reedley, akit vad dühvel szeretett. A pisztoly ott volt a zsebében. Egyszerre felvillant az agyában az a gondolat, hogy ha most meghúzza a ravaszt, és megszabadul vélt vetélytársától, nincs más dolga, mint visszamenni a szállodába és beledobni a pisztolyt a szemeteskannába – biztosra vehette, hogy valaki más fog felelni az ő bűnéért.
– Mivel tudja igazolni ezt az elképesztő ötletet? – kérdezte Gulling.
– A szemeteskanna fedelén, a fogantyú alsó felén levő ujjlenyomatokkal – mondta Mason kimérten. – Maga előhívatta a szakértőjével ezeket az ujjlenyomatokat, de az már nem jutott az eszébe, hogy összehasonlítsa a tanúk ujjlenyomataival. Nos, az ujjlenyomat-szakértő itt van. Orville Reedley az előcsarnokban ül. Azt hiszem, öt perc alatt megtudhatjuk, van-e perdöntő bizonyíték a kezünkben.

Mason lassan és nyugodtan megindult az ajtó felé. Még meghajolt a vezető esküdt felé, és így szólt:
– Azt hiszem, uraim, rám már nincs is szükségük.

A vezető esküdt mosolygott.
– Azért csak várja meg azokat az ujjlenyomatokat – mondta.
HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Mason kinyitotta az iroda ajtaját és belépett. Paul Drake és Della Street ott ültek és várták.
– Hű, Perry – mondta Paul Drake –, tíz óra van. Nagyon megforgattak?

Mason nevetett.
– Ki is rázták az igazságot belőlem.
– Hogyhogy?
– Iszonyú lassan kapcsoltam, Paul – mondta Mason. – Ha nem ráz fel álmomból az üzeneted – tudod, a kulcs –, talán sosem ébredek rá az igazságra.
– Beszélj.
– Megbabonázott minket a téves időadat. A gyilkosságot egy bérházban követték el, és tudtuk, hogy a gyilkos fegyvert két óra tizenegykor kivitték a házból. Természetesen azt hittük, hogy a gyilkosságot két óra tizenegy előtt követték el. És Adelle Winters egyáltalán nem könnyítette meg a dolgunkat. Lehetetlen hazug perszóna. Ha valami baj van, rögtön menekül a tények élől. Azt hitte, hogy a gyilkosságot akkor követték el, amikor ő az előcsarnokban volt. Ezért aztán azt hazudta, hogy a pisztolyban egy üres töltényhüvelyt látott, és érezte a lőpor jellegzetes szagot. Persze ebből egy szó sem volt igaz. Így akarta megmagyarázni, hogy miért dobta el a fegyvert. És hát azt hitte, hogy a fegyvert valóban használták is két óra tizenegy előtt.
– Hát nem használták?
– De nem ám!
– Két óra tizenegy után a pisztoly a szemeteskannában csücsült.
– Amíg valaki ki nem horgászta, el nem vitte a Siglet Manorba, utána meg vissza a kannába.
– Ki volt az?
– Orville Reedley. Elment a szállodába, mert meg akarta tudni, miért nézett bele Adelle Winters a szemeteskannába. Sejtette, hogy beledobott valamit, és meg akarta tudni, mi az. És a hulladék tetején ott hevert a pisztoly. Erről senki más nem tudott, csak ő. Rögtön átlátta, hogy zsebre teheti a pisztolyt, végezhet a vetélytársával, és még másra is kenheti a gyilkosságot. Csak éppen elkövette azt a szamárságot, hogy otthagyta a jobb mutatóujjának és a jobb gyűrűsujjának a lenyomatát a szemeteskanna fedelének fém fogantyúján, az alsó oldalon. Mihelyt összehasonlították az ujjlenyomatait a fogantyún találtakkal, vége volt.
– És a tárca, amit Adelle Winters zsebre vágott? Ha ugyan zsebre vágta – kérdezte Della Street. – Mert én főleg amiatt idegeskedtem.
– Én is – vallotta be Mason. – És Gulling is. És nagyon jó kis történet kanyarodott belőle.
– Halljuk!
– Orville Reedley meghúzta a ravaszt, és aztán arra gondolt, hogy még könnyebb lenne a dolga, ha kiderülne, hogy a hulla zsebeit kiforgatták. Tudta, hogy valaki meg fogja találni a hullát. Úgy számította, hogy Adelle Winters lesz az. Kivette a tárcát Hines zsebéből, de látta, hogy csak négyszázötven dollár van benne. Félt, hogy ez kevés, hogy ennyiért nem fogják ellopni a tárcát. A számításait Adelle Wintersre alapozta. Tudta, hogy Adelle néni vissza fog jönni. Fogalma sem volt arról, miért hagyták el a nők a lakást. Tudjuk, hogy azt hitte, hogy a lakásban a felesége lakik, és Adelle Winters szerinte a feleségének a kísérője volt. Éppen ezért rá akarta terelni a gyanút. Gondosan ki is rakta a csalétket. Előszedte a tulajdon tárcáját, kihorgászott belőle harmincegy százdollárost, belerakta Hines tárcájába, a tárcát a hálószobába lökte, és becsukta az ajtót. Adelle Winters pedig pontosan azt tette, amit Reedley elvárt tőle.
– Ezek szerint Reedley mindent bevallott – mondta Drake.
– Úgy van – válaszolta Mason. – Mihelyt megmutatták neki az ujjlenyomatokat, mihelyt megértette, hogy mindent rá tudnak bizonyítani, bekövetkezett a nagy pálfordulás: erőt vett rajta a szokásos nyugtalanság, és elmondta az egész históriát. A történetben az a legmulatságosabb, hogy Gullingnak még egy ütőkártyája volt készenlétben, ellenem. Gondoltam, féltem is tőle. Azt akarta bizonyítani, hogy Adelle Winters, az ügyfelem, aki zsebre vágta a tárcát, a talált tárgyakra vonatkozó paragrafusok értelmében tolvajnak tekintendő. Erre aztán én is kijátszhattam a magam ütőkártyáját!
– Hogy Gulling megtalálta a te tárcádat a pénzzel és a titkosírással írt levéllel együtt?
– Nem arra gondoltam – mondta Mason. – Azt is ki akartam játszani ellene, de hát az csak egyszerű kis csapda volt. Hatásos tárgyalási fogásnak szántam, ha nagyon akadékoskodik Hines tárcája miatt. A törvény szerint ugyanis a talált tárgyakat belátható időn belül vissza kell adni, és meg akartam mutatni, hogy mit ért Gulling belátható időn. Mert biztosra vettem, hogy sok időt és fáradságot fog arra pocsékolni, hogy megfejtse a Della által írt titkosírásos levelet. Meg akarta fejteni a világ egyetlen megfejthetetlen titkosírását!
– Milyen titkosírás az? – kérdezte Drake.
– Az, amelyiknek semmi értelme sincs – válaszolta Mason vigyorogva. – És mihelyt Reedley mindent bevallott, megtarthattam a jogi kiselőadásom Gulling úr számára.
– Miről?
– Reedley bevallotta, hogy a saját pénzét tette Hines tárcájába, és hogy a tárcát a földre lökte. Hines négyszázötven dollárja tízesekben és húszasokban volt, és mivel Reedley azt akarta, hogy csak százasok legyenek a tárcában, zsebre tette Hines pénzét, a magáét rakta a tárcába, azt lökte a földre. Így aztán Adelle Winters nem talált tárgyra bukkant, amikor fölszedte Hines tárcáját.
– Hanem mire? – kérdezte Della Street.
– Elhagyott tárgyat vett birtokba – mondta Mason. – A törvény megkülönbözteti a talált tárgyat és az elhagyott tárgyat. Amikor Reedley a földre lökte a tárcát, szándékosan elhagyta. Ha valaki elveszít valamit, az továbbra is az ő tulajdonának számít, a tulajdonos csak véletlenül vált meg tőle. Ha valaki szándékosan elhagy valamit, elveszíti a tulajdonjogát, és az, aki megtalálja az elhagyott tárgyat, nemcsak birtokba veszi a tárgyat, hanem a tulajdonjogot is megszerzi hozzá. Gulling ravasz is, ügyes is, de nem forog elég gyorsan az agya. Mindenáron rám akarta bizonyítani, hogy ebben a pénztárca-dologban bűnpártolást követtem el. Akkor aztán elmondtam, mi a helyzet a valóságban. Mihelyt elmondtam, mindjárt megértette, de azért ez nem vetett túlságosan hízelgő fényt a képességeire.
– És mi lett azzal a pénzzel? – kérdezte Drake.
– Megmondtam Adelle Wintersnek, hogy ezerötszáz dollár az ügyvédi tiszteletdíjam, és hogy a többi ezerhatszázat megtarthatja emlékbe – felelte Mason. – A vádesküdtszék remekül mulatott. Amikor eljöttem, odagyűltek körém, veregették a hátam, szorongatták a kezem. Gullingnak legalább kétszázötvenre szökött a vérnyomása! De azért mégiscsak egy hajszálon múlt az egész. Az ördög vigye, Paul, itt volt a megoldás az orrunk előtt, és nem vettük észre, hagytuk, hogy az az elfogult kerületi ügyészhelyettes mondja meg, hogy szerinte mikor követték el a gyilkosságot. És elhittük neki! És ha nem jut az utolsó pillanatban eszembe, hogy utánagondoljak ennek az állítólag kétségtelen időpontnak, nem szabadulunk ép bőrrel. És még valamit. Ha bárki kölcsön akar kérni a jövőben egy barna lányt, csak ennyit mondok: tartsa meg!
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